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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

WARNUNG! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust
bewirken.

Gehdrschutz tragen!

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materi-
alien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht
bearbeitet werden!

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Hobelmesser greifen.

. OFF
@ Uberlastschalter
el ON
@ @ max. max. Durchmesser der zu verwendenden Fraseinheit
‘ @ — Einschubrichtung beachten!
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1. Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalfer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Allgemeine Hinweise

+ Uber nach dem Auspacken alle Teile auf eventu-
elle Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleif3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

2. Geratebeschreibung, Abb. 1-2

1 Tischplatte

2 Frasanschlag

3

3a Anschlagleiste rechts
3b Anschlagleiste links

4 Druckleiste oben

5 Druckleiste seitlich

6 Hohenverstellung

7 Klemmschraube

8 Querschneidlehre

9 Drehzahleinstellung

10 EIN/AUS-Schalter

11 Tischverbreiterung rechts
12 Tischverbreiterung links
13 Uberlastschalter

Lieferumfang

» Tischfrasmaschine HF50

» 2 Tischverbreiterungen

» Verstellkurbel mit Hutmutter M6
* Querschneidlehre kpl.

¢ Inbusschlissel 4 mm

* Inbusschlissel 5 mm

* Schlissel SW 19

» Schlissel SW 24

» Bedienungsanweisung

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!
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3. Technische Daten

MaReLxBxT 610 x 360 x 311 mm
Tischgrofle 610 x 630 mm
Tischhoéhe 365 mm
MaRe Tischverbreiterung 210 x 360 mm
Bx T mm

Hdéhenverstellung 0-40 mm
Tischeinlegeringe 32/47/55 mm
WerkstlickgroRe

(LxBx H)gmax_ 650 x 160 x 65 mm
Drehzahl 11500 — 24000 min-!
@ Fraseinheit max. 80 mm
Gewicht 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Aufnahmeleistung 1500 W
Stecker Schuko

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte nach EN 61029:
Schalldruck LpA = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Schallleistung L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stel-
len, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zei-
chen versehen: A

4. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche
SicherheitsmafRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.

2 Berucksichtigen Sie Umgebungseinflisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung.

— Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kihlgeraten).

4 Halten Sie andere Personen fern.

— Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das
Kabel beriihren. Halten Sie sie von lhrem Ar-
beitsbereich fern.

10 | DE

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher

auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, aulRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek-
trowerkzeuge fiir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir
solche Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissa-
ge zum Schneiden von Bauméasten oder Holz-
scheiten.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9 Benutzen Sie Schutzausristung

— Tragen Sie eine Schutzbrille.

— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10 Schlief’en Sie die Staubabsaug-Einrichtung an,
wenn Sie Holz, holzahnliche Werkstoffe oder
Kunststoffe bearbeitet werden.

— Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, iberzeugen
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig
benutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist beim
Bearbeiten von Holz, holzahnlichen Werkstof-
fen und Kunststoffen nur mit einer geeigneten
Absauganlage zulassig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist
— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker

aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstlick

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand
und ermoglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Bei langen Werkstlcken ist eine zuséatzliche
Auflage (Tisch, Bocke, etc.) erforderlich, um ein
Kippen der Maschine zu vermeiden.

— Driicken Sie das Werkstlick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
bzw. Verdrehen des Werkstlickes zu verhin-
dern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
— Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie

jederzeit das Gleichgewicht.

www.scheppach.com



— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plétzliches Abrutschen
eine oder beide Hande den Fraser berihren
kdénnten.

14 Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-
gelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spdne oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Fraser.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

— Wenn der Fraser beim Schneiden durch eine
zu groRe Vorschubkraft blockiert, schalten Sie
das Gerat aus und trennen Sie es vom Netz.

— Entfernen Sie das Werkstlck und stellen Sie
sicher, dass der Fraser frei lauft. Schalten Sie
das Gerat ein, und fuhren Sie den Schnitt-
vorgang erneut mit reduzierter Vorschubkraft
durch.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass

Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fir den Au-

Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nurim abge-
rollten Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafe Funktion untersucht
werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mis-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfullen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

— Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile
muissen bestimmungsgemal durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschal-
ten lasst.

21 ACHTUNG!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine Verletzungsge-
fahr fir Sie bedeuten.

22 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren
— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dirfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefihrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls konnen Unfalle
fur den Benutzer entstehen.

Die Bedienperson muss sich immer vor der Ma-
schine befinden, um eine Gefdhrdung zu vermei-
den.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder todlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

» Prifen Sie die Fraseinheit vor der Verwendung auf
fehlerfreien Zustand.

» Verwenden Sie die zur Grol3e der Fraseinheit pas-
senden Tischeinlegeringe.

» Tragen Sie immer geeignete personliche Schutz-
ausristung. Dies schlief3t ein:

* Gehorschutz zur Verminderung des Risikos,
schwerhdrig zu werden.

» Atemschutz zur Verminderung des Risikos, gefahr-
lichen Staub einzuatmen.

* Moglichkeit von Verletzungen beim Handtieren mit
Fraseinheit und rauen Werkstoffen wegen scharfer
Kanten.Schutzbrille zur Vermeidung von Augen-
verletzungen durch wegfliegende Teile.
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» Beim Bearbeiten von Holz muss die Bedienperson
Uber die Bedingungen informiert werden, welche
die Staubfreisetzung beeinflussen, z.B. die Art
des zu bearbeitenden Werkstoffs, die Bedeutung
lokaler Abscheidung (Erfassung und Quelle) und
die richtige Einstellung von Hauben/Leitblechen/
Fihrungen.

* Warnung! Benutzen Sie keine nicht empfoh-
lenen Fraswerkzeuge, da dies bei Verlust der
Kontrolle zu Verletzungen flihren kann. Verwen-
den Sie nur fir Handvorschub gestaltete und mit
MAN(Handvorschub) gekennzeichnete Fraswerk-
zeuge nach EN 847-1.

* Durch unkontrolliertes Abkippen des Werkstlickes
verursachte gefahrliche Situation. Stltzen Sie lan-
ge Werkstlcke ausreichend ab, um sie in ihrer Po-
sition zu halten.

» Moglicher Rickschlag, eine plotzliche Reaktion
wegen einer auller Kontrolle geratenen Flhrung
kleiner Werkstlick. Verwenden Sie zusatzliche
Vorrichtungen wie waagrechte Andruckvorrichtun-
gen bei der Bearbeitung von schmalen Werkstuck.

» Nicht gewartete Werkzeuge kdnnen unkontrollier-
bare Situationen auslésen. Verwenden Sie nur
scharfe, gewartete und nach den Angaben des
Werkzeugherstellers eingestellte Fraswerkzeuge.

* Mdgliche Berihrung von bewegten Teilen.
Vor dem Wechsel oder Einstellen schalten Sie die
Maschine aus und ziehen den Netzstecker.

» Mogliche Fehler bei der Position des Fraswerk-
zeugs. Setzen Sie das Fraswerkzeug richtig in die
Maschine ein. Schieben Sie das Werksttick entge-
gen der Drehrichtung der Spindel vor.

» Wahlen Sie die zum eingesetzten Fraswerkzeug
und dem verwendeten Werkstoff passende Dreh-
zahl.

» Halten Sie die Hande wahrend des Frasens am
Anschlag fern. Verwenden Sie Andruckvorrichtun-
gen (Druckschuhe)-sofern moéglich- zusammen mit
dem Anschlag.

» Fehlende Queranschlage kénnen einen Ruick-
schlag verursachen. Beim Einsetzfrasen verwen-
den Sie hintere und/oder vordere Queranschlage,
die am Frasanschlag befestigt sind.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

 Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch das
laufende Werkzeug bei unsachgemafer Flihrung
des Werkstlickes.

» Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemafer Halterung oder Fiihrung,
wie Arbeiten ohne Anschlag.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube
oder Holzspane. Unbedingt personliche Schutz-
ausristungen wie Augenschutz tragen. Absaug-
anlage einsetzen!

* Verletzungen durch defektes Werkzeug. Das
Werkzeug regelmafig auf Unversehrtheit Gber-
prifen.

12| DE

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande beim
Werkzeugwechsel. Geeignete Arbeitshandschu-
he tragen.

» Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine
durch das anlaufende Werkzeug.

» Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

» Gefadhrdung der Gesundheit durch das laufende
Werkzeug bei langem Kopfhaar und loser Klei-
dung. Personliche Schutzausriistung wie Haar-
netz und eng anliegende Arbeitskleidung tragen.

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vor-
kehrungen nicht offensichtliche Restrisiken beste-
hen.

» Restrisiken kbnnen minimiert werden wenn die ,,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

5. BestimmungsgemalBe Verwendung

Die Maschine eignet sich besonders fiir Holz- und
Kunststoffbearbeitung, ferner zum Frasen von Nuten,
Ausarbeiten von Vertiefungen, Kopieren von Kurven
und Schriftzligen usw. Die Oberfrase darf nicht zum
Bearbeiten von Metall, Stein etc. verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht BestimmungsgemafR. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemalf nicht fiir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Warnung: Der Gebrauch eines Zubehoér- oder An-
bauteiles, das in dieser Bedienungsanweisung nicht
empfohlen wird, kann zu Kérperverletzungen fiihren.
Dieses Produkt darf nur fir den vorgesehenen

Zweck gebraucht werden. Jegliche Anwendung, die

nicht in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist,

wird als unsachgemafe Verwendung angesehen.

Die Bedienungsperson, und nicht der Hersteller, ist

fur alle Schaden oder Verletzungen verantwortlich,

die wegen unsachgemafer Anwendung auftreten.

» Stlitzen Sie lange Werkstlicke richtig ab.

» Halten Sie die Tischoéffnungen in Bezug auf die
GroéRe des Schneidwerkzeugs so klein wie mog-
lich, indem Sie die richtigen Tischringe einsetzen.

« Zusatzliche Hilfsmittel, wie horizontale Andruck-
mittel, sind flir das Bearbeiten schmaler Werkstu-
cke zu verwenden.

+ Stellen Sie die Maschine nicht in den Regen.

www.scheppach.com



6. Montage

Achtung:
Ziehen Sie vor allen Einstell- oder Wartungsarbeiten
den Netzstecker.

Befestigung der Maschine

Fir den Gebrauch wird empfohlen, die Maschine mit-

tels der vier Lécher auf einer Werkbank zu befesti-

gen.

1 Die Montageoberflache muss vorgebohrt werden,
und zwar unter Beriicksichtigung der Abstande
der zwei Befestigungslécher im Gestell.

2 Jeder Full muss mithilfe von Schrauben (nicht
mitgeliefert) fest angezogen werden.

3 Die Schrauben missen ausreichend lang sein:
Bericksichtigen Sie die Starke der Arbeitsflache,
auf der die Maschine befestigt ist.

4 Verwenden Sie die Beilagscheiben und ver-
schrauben Sie die Arbeitsflache mit den Muttern.

5 Die Arbeitsfliche muss ausreichend grof3 sein,
um ein Kippen der Einheit wahrend der Arbeit
zu verhindern.

Achtung: Vergewissern Sie sich vor Beginn der Ar-
beit von der Festigkeit der Arbeitsflache.

Teile fiir Frasanschlag bestehend aus:
A. 1 Grundhalter

A. 2 Aufbauhalter

B Aufsteckhalter

C Anschlagleisten 2x

D Druckleiste

E Absaugstutzen

Befestigungsteile fiir Frasanschlag
5 Kunsstoffkopfmuttern M6

5 Scheiben 6mm

5 Schlossschrauben M6 x 25

Befestigung auf den Tisch
1 Schlossschrauben M6 x20
1 Schlossschraube M6 x 40
2 Kunsstoffkopfmuttern M6
2 Scheiben 6mm

Montage des Frasanschlags, Abb. 3 -5

Der Frasanschlag befindet sich zerlegt in der Ver-
packung. Vor Beginn der Arbeit muss er unbedingt
zusammengesetzt und auf dem Arbeitstisch montiert
werden.

Schritt 1: Zusammensetzen der Teile A und B:
Schieben Sie den Aufsteckhalter (B) auf den Grun-
halter (A. 1) in die vorgesehene Nut (siehe Abb. 4).
Nun stecken Sie eine Schlossschraube M6 x 25
durch die Bohrung und schrauben eine Kunststoff-
kopfmutter mit Scheibe darauf.

Schritt 2: Montieren der Anschlagleisten C
Fihren Sie zwei Schlossschrauben in die Befesti-
gungslécher ein, verschrauben diese leicht mit einer
Beilagscheibe und einer Kunststoffkopfmutter.

Danach schieben Sie die Anschlagleiste mit der Nut
auf die Schlossschraubenkdpfe. Nun ziehen Sie die
beide Kunststoffkopfmuttern fest.

Flihren Sie die gleiche Montage auf der anderen
Seite des Anschlags aus. Achten Sie darauf, die
Anschlagleisten (C) in der korrekten Richtung zu
montieren. Vergewissern Sie sich, dass die An-
schlagleisten (C) und der Grund- und Aufbauhalter
(A. 1+ A. 2) die gleiche Hohe haben.

Schritt 3: Montage der Druckleiste D, Abb. 6
Montieren Sie die Druckleiste (D) mit 2 Schloss-
schrauben, 2 Beilagscheiben und 2 Kunststoffkopf-
muttern an den Anschlag.

Abb. 71 +7.2

Teile fiir Andriickvorrichtung

F Niederhalter 2x

G Vierkantanschraubplatten 2x

H Vierkantbolzen 2x

| Klemmbugel fiir Vierkantbolzen 2x

Befestigungsteile fiir Andriickvorrichtung
2 Inbusschrauben M 6 x 12 (fur Vierkant unten)
2 Kunststoffkopfschraube M6 x 20

4 Schlossschrauben M6 x 35

4 Kunsstoffkopfmuttern M6

4 Scheiben 6mm

Montage der Andriickvorrichtung:

Stecken Sie die 2 Vierkantbolzen (H) in die 2 dafur
vorgesehenen Vierkantrohre und sichern Sie sie mit
den 2 Inbusschrauben.

Befestigen Sie die 2 Klemmbluigel (I) mithilfe der 2
Kunsstoffkopfschrauben an den 2 Vierkantbolzen
(H).

Danach schieben Sie die 2 Vierkantanschraubplat-
ten (G) durch die 2 Offnungen der 2 Klemmbdigel (1).
Zuletzt schrauben Sie mithilfe der 4 Schlossschrau-
ben, der 4 Scheiben und der 4 Kunststoffmuttern die
Niederhalter (F) an die Vierkantanschraubplatten (G)
an.

Montage des Frasanschlags auf dem Arbeits-
tisch, Abb. 8 - 11

Zum Installieren des Frasanschlags miissen Sie wie
folgt vorgehen:

Montieren Sie die 2 Kunststoffkopfschraube mit den
Beilagscheiben in den Nuten des Frasanschlags
(Abb. 9).

Fihren Sie die Kopfe der Kunststoffkopfschraube
durch die Offnungen der Tischnuten (Abb. 10).
Richten Sie den Frasanschlag in der gewlinschten
Position aus und ziehen Sie die Kunsstoffkopfmut-
tern an (Abb. 11).

Teile fiir Riickschlagsicherungsanschlag

1 Rlckschlagsicherungsanschlag
1 Befestigungswinkel
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Befestigungsteile fiir Riickschlagsicherungsan-
schlag

2 Kreuzschlitzschrauben M5 x 10

2 Scheiben 5mm

2 Sicherungsring 5mm

2 Schlossschrauben M6 x 25

2 Scheiben 6mm

2 Fligelmuttern M6

Montage des Riickschlagsicherungsanschlags

* Finden Sie in der Mitte auf der Vorderseite der Ma-
schine die zwei Lécher (Abb. 12).

» Danach richten Sie den Befestigungswinkel an den
zwei Léchern aus (Abb. 13).

« Fuhren Sie die zwei Kreuzschlitzschrauben, Bei-
lagscheiben und Sicherungsringe in die Locher
ein, dann ziehen Sie sie mit einem Kreuzschrau-
bendreher fest an.

» Anschlieend installieren Sie den Ruickschlagsi-
cherungsanschlag so, dass er sich schieben und
auf die Starke des Werkstiicks einstellen Iasst.

* Nach der Einstellung fixieren Sie ihn mithilfe der
zwei Schlossschrauben, Beilagscheiben und 2 Fli-
gelmuttern (Abb. 14)

Einstellen der Arbeitstiefe

Zum Einstellen oder Verringern der Spindelhdhe
(dient zum Einstellen der Hohe der Frasmesser)
drehen Sie den Handgriff (Abb. 23, 6), um die Hohe
nach Wunsch zu verringern oder zu vergrof3ern.
Sichern Sie die Einstellung indem Sie die Klemm-
schraube (7) fest anziehen.

Zu lhrer Sicherheit wird es bei den meisten Arbeiten
dringend empfohlen, mit dem niedrigsten Fraser in
Bezug auf die Tischoberflache zu arbeiten.

Befestigungsteile fiir Tischverbreiterungen:
8 Inbusschrauben M5 x 20

6 Inbusschrauben M5 x 12

8 Scheiben 5 mm klein

6 Scheiben 5 mm grof3

8 Sechskantmuttern M5

14 Sicherungsringe 5mm

Montage der Tischverbreiterungen,

Abb. 2,21, 11,12

Die Tischverbreiterungen vergréRern die Tischober-
flache und ermdglichen damit das Bearbeiten groRRer
Werkstucke und das Ausfiihren besonderer Frasar-
beiten.

Verlangerungstisch auf beiden Seiten mit je 4 Inbus-
schrauben M5x20, 4 Scheiben, 4 Sicherungsringe
und 4 Sechskantmuttern M5 seitlich und mit je 3 In-
busschrauben M5x12, 3 Scheiben und 3 Sicherungs-
ringe stirnseitig am Tisch befestigen. Tisch plan
ausrichten und alle Schrauben fest anziehen.

Anschluss der Frasmaschine an eine Absaugan-
lage

Ein Anschluss an eine externe Absauganlage zum
Absaugen von Staub und Spénen (nicht im Lieferum-
fang enthalten) ist vorgesehen.
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Schieben Sie den Saugschlauch der Absauganlage
auf den Absaugstutzen hinten am Frasanschlag. Fir
Schlauche mit einem Durchmesser von 100 mm fin-
den Sie einen konischen Adapter in der Verpackung.

7. Inbetriebnahme

Achtung: Die Frasmaschine hat eine Achse, die
vertikal auf dem horizontalen Tisch steht. Die Achse
dient der Aufnahme der Fraswerkzeuge, Scheiben
und Formfraser. Die Frasmaschine wird genutzt zur
Herstellung von Friesen, einfachen oder mehrfachen
Vertiefungen, Nuten, Falzen, Profilen und Gegenpro-
filen auf geraden Oberflachen, usw.

Mit der Frasmaschine dirfen nur Fraser bis 80 mm
Durchmesser verwendet werden. Wenn gréRere
Durchmesser erforderlich sind, empfehlen wir das
Arbeiten in mehreren Schritten und das wiederholte
Anpassen mithilfe des Hohenstellknopfes, oder das
schrittweise Einstellen des Anschlags.

1. Installation und Wechsel der Werzeugaufnah-
me (Abb. 17, 14) fiir Oberfrasen

» Vor dem Wechseln der Werzeugaufnahme ziehen
Sie den Netzstecker Ihrer Maschine. Wahlen Sie
die Werzeugaufnahme aus, die genau dem Durch-
messer lhres Frasers entspricht.

» Entfernen Sie das Reduzierstiick der Offnung
(Abb. 15).

» Arretieren Sie die Spindel mit der Wellensperre,
die sich unterhalb der Werkzeugaufnahme befin-
det (Abb. 17).

» Lésen Sie die Sicherungsmutter der Werzeug-
aufnahme mithilfe des mitgelieferten Schllissels
(Abb. 16).

* Wahlen Sie die passende Werkzeugaufnahme und
setzen diese ein.

» Ziehen Sie die Mutter der Werzeugaufnahme fest
an, wahrend Sie die Spindel arretiert halten. Ver-
gewissern Sie sich vor jedem Einsatz der Maschi-
ne, dass das Fraswerkzeug am Ende der Spindel
sicher eingespannt ist.

+ Bringen Sie das Reduzierstiick fir die Offnung in
seine ursprungliche Stellung zurick.

 Justieren Sie den Anschlag je nach Bedarf mithilfe
der Skala auf dem Tisch.

» SchlielRen Sie die Absauganlage an. Es wird drin-
gend empfohlen, eine Absauganlage (oder ein Ab-
saugsystem) anzuschlieRen, um die Offnung von
Spénen freizuhalten, um den Motor zu kiihlen und
um die Werkstiickzufuhr zu erleichtern.

» SchlieRen Sie die Maschine wieder an das Strom-
netz an.

2. Einstellen des Anschlags

Die Verwendung des Anschlags ist obligatorisch. Je-
de Arbeit muss separat betrachtet werden. Bei jedem
neuen Gebrauch missen Sie sich vergewissern,
dass die Schutzvorrichtungen richtig installiert und
eingestellt sind. Bei jedem neuen Gebrauch muss je-
des Andruckstick auf dem Anschlag neu eingestellt
werden.
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Vergewissern Sie sich, dass jede Schraube gut an-
gezogen ist, bevor Sie mit dem Frasen beginnen.

3. Gebrauch der Tischringe

Die Tischringe missen verwendet werden, um den
Abstand zwischen dem Tisch und der Spindel auf
ein Minimum zu reduzieren. Vor dem Einschalten der
Maschine missen Sie systematisch kontrollieren,
dass die mitgelieferten Tischringe richtig installiert
sind.

Uberpriifen Sie, ob Sie den fiir das betreffende
Fréaswerkzeug und dessen Einbauhdhe geeigneten
Tischring gewahlt haben, um das Risiko des Kippens
des Werkstlicks beim Passieren der Bohrung zu re-
duzieren.

Das Reduzierstiick (Tischring) muss den Fraser so
weit wie moglich umfassen.

8. Einstellungen

Einstellen der Drehzahl, Abb. 18

Die Drehzahleinstellung der Maschine hat 6 Stufen.

» Bestimmen Sie die optimale Drehzahl durch einen
Probeschnitt in einem Stlick Abfallmaterial.
Achtung: Die Verwendung der korrekten Dreh-
zahl erhoht die Lebensdauer des Frasers. Sie be-
einflusst auch die bearbeitete Oberflache auf dem
Werkstiick.

Einstellen des Anschlages, Abb. 19, 20

» Der Anschlag ist auf die GrélRe des Werksticks
und des Fraswerkzeuges einzustellen.

» Losen Sie die zwei Kunststoffkopfschrauben (b) an
der Riickseite des Anschlags.

Die Anschlage und Druckvorrichtungen sollten
so eingestellt werden, dass sie eine sichere Fiih-
rung des Werkstiicks am Ein- und Ausgangsteil
der Maschine sichern.

Abb. 20

» Schieben Sie den Anschlag in die gewiinschte Po-
sition. Verwenden Sie die Skala (d) am Tisch, um
die Entfernung zwischen Anschlag und Frasermit-
te festzustellen.

» Ziehen Sie die zwei Kunststoffkopfschrauben
(Abb. 19, b) an der Rlckseite wieder an, um den
Anschlag in dieser Position festzuhalten.

Einstellen des Anschlags fiir Besdumen,

Abb. 19, 20

* Beim Besaumen von Holz ist das Material, das
links vom Fraser herauskommt, diinner als das Ma-
terial, auf der rechten Seite.

» Die linke Anschlagleiste muss zur Anpassung an
das dinnere Material eingestellt werden. Dies
dient der Stiitzung des Materials und sichert ei-
nen genaueren Schnitt. Dazu die Kunststoffkopf-
schrauben (b,c) I6sen, den Anschlag nach vorne
stellen und festklemmen.

Einstellen der Druckleisten, Abb. 21

Die Druckleisten (5) sind konstruiert, um das Werk-

stlick an Ort und Stelle zu halten und Riickschlag zu

vermeiden.

» Fraser auf niedrigste Position verfahren

» Das zu bearbeitende Werkstlick einlegen und
Druckleiste mit leichter Spannung an das Wer-
stiick andriicken.

» Werkstiick entfernen.

» Fraser auf gewlinschte Hohe einstellen (siehe: Ein-
stellen der Arbeitstiefe).

Einstellen der Querschneidlehre, Abb. 22

» Die Querschneidlehre (8) gleitet horizontal den
Tisch entlang, sie wird verwendet um Besdum-
und Gehrungsschnitte auszufiihren.

* Um die Querschneidlehre auf den gewiinschten
Winkel einzustellen, |16sen Sie den Sperrknopf der
Querschneidlehre und drehen Sie diese in den ge-
wlnschten Winkel.

Ziehen Sie den Sperrknopf der Querschneidlehre
(8) wieder an.

Abb. 21

* Machen Sie immer einen Probeschnitt an einem
Stlick Abfallmaterial, um sicherzustellen, dass die
Einstellungen stimmen.

Ein- und Ausschalten, Abb. 18

Vergewissern Sie sich, das alle Schliissel und Ein-
stellwerkzeuge vom Frastisch entfernt sind, dass die
Einstellungen vollstdndig und alle Sicherheitsabde-
ckungen montiert sind.

O - Aus

I - Ein

Dieses Produkt hat einen elektro-magnetischen
Schalter fir zusatzlichen Schutz. Wenn die Strom-
versorgung unterbrochen wird, geht der Schalter zu-
ruck in die AUS-Position. Um den Motor wieder zu
starten, muss der griine EIN-Knopf | wieder gedriickt
werden.

9. Bedienung

» Setzen Sie einen passenden Fraser in die Werk-
zeugaufnahme ein und sichern diesen, indem Sie
die Mutter (Abb. 17, Pos. 14) der Werkzeugaufnah-
me fest anziehen.

» Justieren Sie Geschwindigkeit, Schnitttiefe, An-
schlagausrichtung und Querschneidlehre.

» Vergewissern Sie sich, dass Sie den Zuflihran-
schlag richtig eingestellt ist, so dass er das unge-
schnittene Material stiitzt. Den Ausgangsanschlag
so justieren, dass er das geschnittene Material
stlitzt, und dass dabei ein Ausgleich fir das ab-
getragene Material geschaffen wird.

» Schalten Sie die Frase ein.

» Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick kraftig
gegen den Anschlag gedriickt wird.

» Schieben Sie das Werkstick weich von rechts
nach links entgegen der Drehrichtung des Werk-
zeugs.
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» Halten Sie die Vorschubgeschwindigkeit konstant.
Schieben Sie nicht zu schnell, dies wiirde den Mo-
tor zu sehr abbremsen.

« Wenn Sie zu schnell schieben, kdénnten Sie ei-
ne schlechte Schnittqualitat erreichen. Es kénnte
auch das Frasmesser oder den Motor schadigen.

* Wenn Sie zu langsam schieben, kdnnten Brand-
stellen am Werkstlick entstehen.

» Bei sehr hartem Holz und groRen Schnitten kann
es notig sein, mehr als einen Arbeitsschritt zu ma-
chen, um die gewlinschte Tiefe zu erreichen.

+ Die richtige Einzugsgeschwindigkeit hangt von der
FrasergroRe, der Materialtype des Werkstlicks und
der Schnitttiefe ab. Uben Sie erst mit einem Stiick
Abfallmaterial, um die richtige Vorschubgeschwin-
digkeit und Abmessungen zu finden.

» Schalten Sie die Maschine ab durch Driicken auf
die rote Abdeckung.

+ Die Maschine ist mit einem Uberlastschalter (13)
zum Schutz des Motors ausgestattet. Im Falle ei-
ner Uberlastung stoppt die Maschine automatisch.
Nach einer Weile kann der Uberlastschalter (13)
wieder zurlickgesetzt werden.

Symbole

Das Typenschild an lhrer Maschine kann Symbole
enthalten. Sie enthalten wichtige Informationen tber
die Verwendung des Produktes.

Tragen Sie Gehorschutz, eine Schutzbrille und
Atemschutz. Erfullen Sie die zutreffenden Sicher-
heitsstandards.

10.Reinigung, Wartung

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Verlan-
gerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

A WARNUNG! Vor jeglichen Reinigungs-, Einstel-
lungs-, Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten
trennen Sie den Netzstecker von der Hauptstromver-
sorgung!

Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

» Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaflig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Gerateinnere gelangen kann. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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» Spéaneauswurf und/ oder Staubabsaugung regel-
mafig reinigen.
» Gerat niemals mit Wasser abspritzen!

Schneidwerkzeug

Messerblock miss regelmaflig von Harz befreit wer-
den. Reinigen Sie diese mit entsprechendem Har-
zentferner.

Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Anga-
ben gemacht werden;

» Typ des Geréates

¢ Artikelnummer des Gerates

* |dent-Nummer des Gerétes

» Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfihren lassen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleil¥teile:* Kohlebursten, Fraser

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsbereit
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss und die verwende-
ten Verldngerungsleitungen miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

» Das Produkt erfullt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heil}t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

» Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen
zu vorlbergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

» Das Produkt ist ausschlieB3lich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
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a.eine maximale zuladssige Netzimpedanz “Zmax =
0.241 Q" nicht Gberschreiten, oder

b.die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes
von mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass |hr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mochten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschied-
lich) l1&sst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Tirspalten gefuihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit

Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 - 240 V~ / 50 Hz
betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 mm? aufweisen, >25m
Lange /2,5 mm2

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

ﬁ. Das Geréat befindet sich in einer Verpackung
» um Transportschaden zu verhindern. Diese
@ Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-

&~ # lauf zuriickgefiihrt werden.
gl

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmiill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen gesam-
melt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt wer-
den. Fiihren Sie defekte Bauteile der Sondermiillent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemanR Richtlinie tber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
EEEE nalen Gesetzen nicht tGber den Hausmdill ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Aligerate gesche-
hen. Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
mafe Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aulder-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fur
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem o&ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fir die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.
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14.Storungsabhilfe

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung erfordern stets erhéhte Aufmerk-

samkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und lhre Ursachen aufgefuhrt. Bei weiteren Stérungen wenden

Sie sich bitte an lhren Handler.

Stoérung

Maschine lasst sich nicht
einschalten

Mogliche Ursache

Keine Netzspannung vorhanden

Kohlebirsten abgeniitzt

Abhilfe

Spannungsversorgung kontrollieren

Maschine in die Kundendienstwerkstatt
bringen

Maschine schaltet wahrend des
Leerlaufes selbststéandig ab

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherung kontrollieren

Die Maschine lauft durch den eingebauten
Unterspannungsschutz nicht von

selbst wieder an und muss nach
Spannungswiederkehr erneut eingeschaltet
werden.

Maschine bleibt wahrend dem
Bearbeiten stehen

Ansprechen des
Uberlastungsschutzes wegen
stumpfer Messer oder zu grolem
Vorschub bzw. Spandicke

Vor dem Weiterarbeiten Messer
austauschen, bzw. Abkihlen des Motors
abwarten.

Drehzahl sinkt wahrend der
Bearbeitung ab

Zu grofe Spanabnahme
Zu grof3er Vorschub
Stumpfer Fraser

Spanabnahme verringern
Vorschubgeschwindigkeit verringern
Fraser austauschen

Unsauberes Frasbild

Stumpfer Fraser
Ungleichmafiger Vorschub

Fraser austauschen
Mit konstantem Druck und reduziertem
Vorschub frasen

Spaneauswurf verstopft (ohne
Absaugung)

Zu grofde Spanabnahme
Stumpfer Fraser
Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern
Fraser austauschen

18 | DE

www.scheppach.com




Garantiebedingungen Revonsdatum 2.z 2071

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerdtes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollsténdig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerdt ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kinnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif3 beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7.VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iber 24 Monate; landerbezogen konnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Kinderungen dieser Garantiebedi ohne

“E” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

behalten wir uns jederzeit vor.

Dokumente

@O
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Explanation of the symbols on the device

Read and observe the instructions manual and safety regulations before starting the
machine!

WARNING! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips
and dust emitted by the device can cause loss of sight.

Wear ear-muff s!

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when
working on wood and other materials. Never use the tool to work on any materials con-
taining asbestos!

WARNING! Risk of injury! Never reach into the planing knife during operation.

Overload switch

max. cutter block diameter

Observe the insertion direction!

20| GB
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much pleasure and success when
working with your new scheppach machine.

Note:

The manufacturer of this equipment is not, accord-

ing to the valid product liability law, responsible for

damage caused on this equipment or caused by this

equipment:

* inappropriate treatment,

* neglect of the operating instructions,

* repairs through third, unauthorized specialists,

« installation and exchange of non-original spare
parts,

¢ unintended use,

» Losses in the electrical system due to neglect of
the electrical regulations and VDE regulations
0100, DIN 57113/ VDEO0O113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before oper-
ating the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety notices contained in this
operating manual and the particular instructions for
your country, the generally recognised technical reg-
ulations for the operation of identical devices must
be complied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.
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General instructions

» After unpacking, examine all parts for possible
transport damage. In case of objections, the sup-
plier must be informed immediately. Later com-
plaints are not recognized.

» Examine the transmission for completeness.

» Become familiar with the equipment, on the basis
of the operating instructions, before working.

* Use only original accessories as well as spare
parts. You may obtain spare parts from your
scheppach specialist dealer.

» When ordering our article numbers, please provide
the type and year of construction of the equipment.

2. Device description, Fig. 1-2

bench top
milling notice

stop bar right

stop bar left

Upper pressure bar
Lateral pressure bar
Height adjustment
clamping screw
Cross-cutting jig

speed adjustment

10 Circuit breaker

11 Right side table extension
12 Left side table extension
13 Overload switch

OO NO AP, WWWN -
T QO

Scope of supply

 Vertical spindle moulder hf 50

» 2 table width extensions

» Adjustment crank with cap nut M6
» Mitre gauge, complete

* Allen key 4 mm

* Allen key 5 mm

* Key SW 19

» Key SW 24

» Operating instructions

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

www.scheppach.com



3. Technical data

SizesLxBxT 610 x 360 x 311 mm
Table size 610 x 630 mm
Table height 365 mm
Slze table width exten- 210 x 360 mm
sion Wx D

Vertical adjustment 0-40 mm
Table restrictor inserts 32/47/55 mm

Dimensions workpiec-
es (L x W x H) max.
Number of revolutions

650 x 160 x 65 mm
11500 — 24000 min-'

Weight 23,5 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Acceptance potential 1500 W
Plug Schuko

Technical changes subject to change!

Noise characteristic values according to EN
61029:

Sound pressure LpA =93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Sound power L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

These operating instructions provide places
concerning your safety which are marked with
this indication: A

4. Safety instructions

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep other persons away
— Do not let persons, especially children, not in-
volved in the work touch the tool or the extension
cord and keep them away from the work area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the speci-
fied output range.

7 Use the correct electric tool

— Do not use low-output electric tools for heavy
work.

— Do not use the electric tool for purposes for
which it is not intended. For example, do not
use handheld circular saws for the cutting of
branches or logs.

8 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment

— Wear protective goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

10 Connect the dust extraction device if you will be
processing wood, materials similar to wood, or
plastics.

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— When processing wood, materials similar to
wood, and plastics. Operation in enclosed
spaces is only permitted with the use of a suit-
able extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended
— Do not use the cable to pull the plug out of

the outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

12 Secure the workpiece
— Use the clamping devices or a vice to hold the

workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long
workpieces (table, trestle, etc.) in order to pre-
vent the machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture
— Make sure that you have secure footing and

always maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sud-
den slip could cause one or both hands to come
into contact with the cutter bit.

14 Take care of your tools
— Keep cutting tools sharp and clean in order to

be able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for
tool replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15 Pull the plug out of the outlet
— Never remove loose splinters, chips or jammed

wood pieces from the running cutter bit.
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— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

— When the cutter bit is blocked due to abnormal
feed force during cutting, turn the machine off
and disconnect it from power supply. Remove
the work piece and ensure that the cutter bit
runs free. Turn the machine on and start new
cutting operation with reduced feed force.

16 Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.
17 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
18 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

19 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be
carefully inspected to ensure that they are fault-
free and function as intended prior to continued
use of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed
in the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 ATTENTION!

— The use of other tools or accessories than rec-
ommended can entail a risk of injury.

22 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician

— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

The operator must always stand in front of the
machine to avoid danger.
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Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the electric tool.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

» Check that the milling unit is in a faultless condition
before use.

» Use table insert rings appropriate for the size of
the milling unit.

» Always wear suitable personal protective equip-
ment. This includes:

» Hearing protection to avoid the risk of becoming
hearing impaired.

» Respiratory protection to avoid the risk of inhaling
harmful dust.

* Possibility of injury when handling the milling unit
and rough materials due to sharp edges. Wear
safety goggles to avoid eye injuries due to ejected
parts.

* When working with wood, the operator must be
informed of the conditions that affect the release
of dust, e.g. the type of material to be processed,
the significance of local separation (collection or
source) and the correct setting of the hood/guide
plates/guides.

* Warning! Do not use milling tools that have not
been recommended, because this can lead to inju-
ries with a loss of control. Only use milling tools de-
signed for manual advance and marked with MAN
(manual advance) in accordance with EN 847-1.

» Dangerous situation caused by the uncontrolled
tilting of the workpiece.

» Support long workpieces sufficiently to hold their
position.

» Possible rebound, a sudden reaction due to the
guide for a small workpiece being out of control.

» Use additional equipment, such as horizontal pres-
sure devices, when processing narrow workpiec-
es.

» Tools that have not been maintained can trigger
uncontrollable situations. Only use sharp, main-
tained milling tools in accordance with the tool
manufacturer’s specifications.

» Possible contact with moving parts.

» Before changing or adjusting, switch off the ma-
chine and unplug the power plug.

» Possible error when positioning the milling tool.
Correctly insert the milling tool in the machine.
Slide the workpiece forwards against the rotational
direction of the spindle.

» Select a rotational speed that is suitable for the
milling tool and material used.

* Keep hands away when milling at the stop. Use
pressure devices (pressure shoes) together with
the stop if possible.
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* Missing lateral stops can result in a rebound. Dur-
ing insertion milling, use rear and/or front lateral
stops, which are fastened to the fence.

Residual risks

The machine is built according to the state of the

art and the recognized safety-relevant regula-

tions. Nevertheless individual residual risks can
occur during work.

» Danger of injury to fingers and hands by the tool
due to inappropriate guidance of the work piece.

* Injuries caused by work piece flying off due to in-
appropriate mounting plate or guidance, such as
working without notice.

* Health hazard by forms of wood dust or wood
chips. Wear personal protection equipment, such
as eye protection. Use ventilation system!

* Injuries by defective tools. Examine the tool regu-
larly for soundness.

» Danger of injury to fingers and hands during tool
change. Wear suitable working gloves.

» Danger of injury when switching on the machine
with the starting tool.

» Hazard due to current by use of incorrect electrical
connecting cables.

* Health hazard due to the tool because of long
hair and loose clothes. Wear personal protection
equipment, such as hair net and closely fitting work
clothes.

» Furthermore, obvious residual risks may exist de-
spite following all precautions.

» Residual risks can be minimized if the “safety in-
structions” and the “intended use” as well as the
operating instructions are followed in full.

5. Proper Use

The router is ideal for machining wood and plastic
and also for cutting out knots, cutting grooves, re-
moving recesses, copying curves and logos, etc. The
router must not be used for machining metal, stone,
etc.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

Attention: The use of an accessory or an attach-
ment not recommended in these operating instruc-
tions can lead to bodily injuries.

This product may be used only for the intended pur-
pose. Any application not described in these oper-
ating instructions is regarded as inappropriate use.

The operator, and not the manufacturer, is responsi-
ble for all damage or injuries as a result of inappropri-
ate application.

» Support long work pieces correctly.

* Keep the table openings as small as possible re-
garding the size of the cutting tool by use of the
correct table rings.

» Additional aids, like horizontal pressure means,
are to be used for working on narrow work pieces.

» Do not stand the machine in rain.

6. Assembly

Attention
Before doing any setting or maintenance work pull
the power supply plug.

Fixing the machine

When using the machine it is recommended to fasten

it to a work bench by means of the four holes

1 Holes must be drilled in the assembly surface,
considering the spacing of the two fixing holes
in the base.

2 Each leg must be tightened with bolts (not sup-
plied).

3 The bolts must be sufficiently long: Take into ac-
count the thickness of the working surface onto
which the machine has to be fastened.

4 Use the washers and screw the working surface
on with the nuts.

5 The working surface must be sufficiently large in
order to prevent tilting of the unit during working.
Attention: Before starting work, check the solid-
ity of the working surface.

Moulding fence components:
A. 1 Base holder

A. 2 Bracket

B Mounting

C Fence 2x

D Pressure bar

E Extraction connection piece

Attachment parts for moulding fence
5 Plastic cap nuts M6

5 Washers 6 mm

5 Carriage bolts M6 x 25

Table attachment

1 Carriage bolt M6 x 20
1 Carriage bolt M6 x 40
2 Plastic cap nuts M6

2 Washers 6 mm

Mounting the moulding fence, Fig. 3 -5

The moulding fence has been shipped in the carton
box disassembled. Before starting work, it must be
assembled and fitted onto the working table.
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Step 1: Assembly of part A and B

Push the mounting (B) onto the base holder (A. 1) in
the groove provided (see Fig. 4). Now insert a car-
riage bolt M6 x 25 into the hole and screw on a plas-
tic cap nut with a washer.

Step 2: Fitting the stop bars C

Insert two carriage bolts into the attachment holes
and screw them on finger tight with a washer and
a plastic cap nut. Then, with the groove, push the
fence onto the carriage bolt caps. Now tighten both
plastic cap nuts.

Carry out the same process on the other side of the
fence. Make sure you attach the fences (C) in the
correct direction. Check that the fences (C) and the
base holder and bracket (A. 1 + A. 2) are at the same
height.

Step 3: Fitting pressure part D, Fig. 6
Attach the pressure bar (D) to the fence with 2 car-
riage bolts, 2 washers and 2 plastic cap nuts.

Fig. 71 +7.2

Fixings for pressure device
F Pressure frame 2x

G Square mounting plate 2x
H Square bolt 2x

| Clamp for square bolt 2x

Attachment parts for pressure device
2 Allen screws M6 x 12 (for square below)
2 Plastic cap screws M6 x 20

4 Carriage bolts M6 x 35

4 Plastic cap nuts M6

4 Washers 6 mm

Assembling the pressure device:

Insert the 2 square bolts (H) in the 2 square tubes
provided and secure them with the 2 Allen screws.
Attach the 2 clamps (I) on the 2 square bolts (H) us-
ing the 2 plastic cap screws.

Then push the 2 square mounting plates (G) through
the 2 openings of the 2 clamps (I).

Finally, attach the pressure frames (F) to the square
mounting plates using the 4 carriage bolts, the 4
washers and the 4 plastic nuts.

Fitting the moulding fence onto the working ta-
ble, Fig. 8 - 11

The installation of the shaping stop collar is done as
follows:

Fix the 2 plastic cap screws to the grooves in the
moulding fence using the washers (Fig. 9).

Put the tops of the plastic cap screws through the
opening in the table grooves (Fig. 10).

Position the moulding fence as required and tighten
the plastic cap nuts (Fig. 11).

Kickback safety fence components

1 Kickback safety fence
1 Mounting bracket
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Attachment parts for kickback safety fence
2 Recessed head screws M5 x 10

2 Washers 5 mm

2 Circlips 5 mm

2 Carriage bolts M6 x 25

2 Washers 6 mm

2 Wing nuts M6

Fitting the return kick safety fence

* Locate the two holes at the centre of the machine
front (Fig. 12).

» Then align the mounting bracket to the two holes
(Fig. 13).

* Insert the two bolts and their washers into the
holes, then tighten them firmly with a four-way
socket wrench.

» After that, install the fence in such a way that it
can slide and be adjusted to the thickness of the
work piece.

» After setting, fix it with the help of the two bolts
(Fig. 14).

Fitting the working depth

For setting or reducing the spindle height (serves for
height-adjustment of the cutting knives), turn the han-
dle (see figure 23, 6) in order to reduce or increase
the height, as required.

Secure the setting by tightening the clamping screw

(7).

For your safety, with most jobs it is urgently recom-
mended to use the cutter head with the smallest
height in relation to the table top.

Attachment parts for table extension:
8 Allen screws M5 x 20

6 Allen screws M5 x 12

8 Washers 5 mm, small

6 Washers 5 mm, large

8 Hexagonal nuts M5

14 Circlips 5 mm

Fitting the table width extensions,

Fig. 2,21, 11 and 12

The table width extensions enlarge the table surface,
thus allowing the handling of larger work pieces and
the execution of special moulding jobs.

Attach the extension table on both sides with 4 Allen
screws M5 x 20, 4 washers, 4 circlips and 4 hexago-
nal nuts M5 each and on the face of the table with 3
Allen screws M5 x 20, 3 washers and 3 circlips each.
Align the table and tighten all screws.

Connection of a dust extractor unit to your spin-
dle moulder

The connection facility for an external dust extractor
unit or system for the elimination of dust and chips
(not supplied) is provided.

Slide the suction hose of the dust extractor unit onto
the suction connection piece at the rear of the mould-
ing fence. For hoses with a dia. of 100 mm, a conical
adapter is found in the packing.
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7. Putting into operation

Attention: The spindle moulder has an axle that is
placed in a vertical manner onto the horizontal table.
The axle serves for the acceptance of the moulding
tools, discs and formed cutters. The spindle moulder
is used for producing friezes, simple or manifold re-
cesses, grooves, rebates, profiles and counter pro-
files on straight surfaces, etc.

With the spindle moulder, in no way cutter heads of
a larger diameter than 50 mm must be used. If larger
diameters are required, we recommend working at
several steps and the repeated adjusting with the use
of the height setting knob, or the step by step setting
of the fence.

1. Installing and changing the clamping sleeves
for top spindle moulders (Fig. 17, 14)

» Before changing the clamping sleeves, pull the
power supply plug of your machine. Select the
clamping sleeve matching the diameter of your
cutter head.

* Remove the reducing piece from the table open-
ing, Fig. 15.

* Lock the spindle with the button at the bottom of
the spindle, Fig. 17.

* Release the safety nut of the clamping sleeve us-
ing the key supplied, Fig. 16.

* Insert the clamping sleeve in the nut, or remove it.

* Firmly tighten the nut in the clamp while keep-
ing the spindle locked. Before every use of the
machine make sure that the cutting tool is firmly
clamped at the end of the spindle.

» Set the reducing piece for the opening back to its
original position.

» Adjust the fence, as required, by means of the
scale on the table.

* Connect the dust extractor unit. It is highly recom-
mended to connect a dust extractor unit (or sys-
tem) in order to keep the opening free from chips,
to cool the motor, and to facilitate the work piece
feed.

* Reconnect the machine to the power supply.

2. Setting the moulding fence

The use of the fence is a must. Every job must be
looked at separately. At every new use you must
make sure that the guards are correctly installed and
adjusted. For every new use, each pressure piece on
the fence must be newly set.

Make sure that all the bolts are firmly tightened be-
fore you start moulding.

3. Use of the table rings

The table rings must be used in order to reduce the
spacing between table and spindle to a minimum.
Before switching on the machine systematically
check the table rings supplied for their correct seat.

Check whether you have chosen the correct ring
for the corresponding cutting tool and its installation
height, in order to reduce the risk of work piece tilting
at passing the opening.

The reduction piece (table ring) must enclose the
cutter head as far as possible.

8. Adjustments

Adjust the number of revolutions, Fig. 18

The speed adjustment of the machine has 6 stages.

» Determine the optimal number of revolutions by a
sample cut in a piece of waste material.
Note: The use of the correct number of revolutions
increases the life-span of the drill. It, also, affects
the worked surface of the work piece.

Adjust the rabbet, Fig. 19, 20

» The rabbet is to be stopped to the size of the work
piece and the milling tool.

* Loosen the 2 plastic cap screws (b) on the back
of the fence.

Set the stops and pressure devices such that
they ensure the safe guidance of the workpiece
at the input and output section of the machine.

Fig. 20

» Push the rabbet to the rear or forward of the de-
sired position. Use scale (c) on the table in order
to determine the distance and take note of the drill
centre.

» Re-tighten the 2 plastic cap screws (Fig. 19, b) on
the back to keep the fence in this position.

Adjust the rabbet for error, Fig. 19, 20

» Error from wood is the material from wood left from
the drill exiting, more thinly than the material, on
the right side.

* The left fence must be adjusted to the thinner
material. It supports the material and ensures a
more exact cut. To do this, loosen the plastic cap
screws, push the fence to the front and tighten it.

Installing and adjusting the pressure limits,

Fig. 21

The pressure limits (5) are designed so that the work

piece is held on the spot and setback is avoided.

 Drive milling cutter to the lowest position

* Insert the workpiece to be machined and press the
pressure bar onto the workpiece with light pres-
sure.

* Remove workpiece.

» Set the milling cutter to the desired height (see:
Setting the working depth).

Adjust the Cross-cutting jig, Fig. 22

+ Slide horizontal along the table the cross-cutting
jig (8) in order to implement clean up error and
mitre cuts.

» In order to stop the jig at the desired angle, loosen
the locking knob of the cross-cutting jig and turn
this to the desired angle.
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Tighten the locking knob of the jig (8) again.

Fig. 21

* Always make a sample cut in a piece of waste
material in order to guarantee that the attitudes
are correct.

Switching on and off, Fig. 18

Make sure that all keys and adjusting tools are well
away from the spare desk that the attitudes are in-
stalled in full and all safety covers are kept.

O - Out

I-On

This machine uses an electromagnetic switch for op-
timal security. Whenever the current is interrupted
the machine stops immediately. To restart the ma-
chine the green button must be pushed again

9. Utilization of the machine

* Insert an appropriate milling cutter in the tool hold-
er and secure this by tightening the tool holder nut
(Fig. 17, item 14).

» Fit and secure the cutting knives.

» Adjust the speed, and adjust the output fence
in such a way that the material cut is supported
and a compensation for the material removed is
achieved.

» Switch the machine on.

» Make sure the work piece is firmly pressed against
the fence.

» Push the work piece softly from right to left against
the turning direction of the tool.

» Keep your forwarding speed constant. Do not push
too fast — it would slow down the motor too much.

» Feeding the work piece too fast will result in a poor
cutting quality. There is also the risk of damaging
the cutting knives or the motor.

» Feeding the work piece too slow will result in burnt
spots on the work piece.

» With very hard wood and important cuts it can be
necessary to work progressively in several cuts
until the desired depth is achieved.

* The correct intake speed depends on the cutter
size, the material type of the work piece, and the
cutting depth. It is recommended to practise first
with a piece of scrap wood in order to determine
the correct intake speed and the dimensions.

« Switch the machine off by pressing the red cover.

» The machine is fitted with an overload switch (13)
to protect the motor. In the event of an overload,
the machine will cut out automatically. After a short
time, the overload switch (13) can be reset again.

Symbols

The model plate on your machine can include sym-
bols. They contain important information regarding
the use of the machine.

Wear ear protection, goggles, and breathing mask.
Observe the applicable safety standards.
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10.Cleaning, maintenance

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to
time using a cloth. In order to extend the service life
of the tool, oil the rotary parts once monthly.

Do not oil the motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

A WARNING! Before cleaning~, adjustment~, main-
tenance~ or repair work, disconnect the power cord
from the main power supply!

Cleaning

» Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

» Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device. The ingress of water into an electric tool in-
creases the risk of an electric shock.

» The sawdust ejection and/or dust exhauster should
be cleaned at regular intervals.

» Never spray water on the machine!

Cutting tool

Resin must be cleaned off the knife (21), latch (22)
and knife block (23) at regular intervals. Clean these
components with an appropriate resin remover.

Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering re-
placement parts;

* Type of machine

* Article number of the machine

+ Identification number of the machine

» Replacement part number of the part required

Repairs and works specified in these Instructions
may only be performed by qualified authorised staff.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts:* carbon brushes, planer blades

* Not necessarily included in the scope of delivery!
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11. Storage

Store the equipment and accessories out of chil-
dren’s reach in a dark and dry place at above freez-
ing temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool

12.Electrical Connection

The electric motor is connected in a ready-to-
operate state. The connection corresponds to
the relevant VDE and DIN regulations.

The mains connection at the customer’s work
place and the extension cable used must corre-
spond to these regulations.

* The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions.
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.=Given un-
favorable conditions in the power supply the prod-
uct can cause the voltage to fluctuate temporarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a.do not exceed a maximum permitted supply im-

pedance “Zmax = 0.241 Q”, or
b.have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Faulty electrical connecting leads

Insulation damage often occurs at electrical connect-

ing leads.

Causes include:

* Pressure marks caused when connecting leads
are run through windows or the cracks of doors.

» Folds caused by the improper attachment of run-
ning of the connecting leads.

» Cutsresulting from the crossing of the connecting
lead.

 Insulation damages caused by the ripping out of
the connecting lead from the wall socket.

» Cracks due to the ageing of the insulation.

Faulty electrical connecting leads such as these may

not be used and are highly dangerous due to the in-

sulation damage.

Check electrical connecting leads regularly for dam-

age. Ensure that the connecting lead is not attached

to the mains supply when you are checking it.

Electrical connecting leads must correspond to the
relevant VDE and DIN regulations. Only use con-
necting leads with the code HO5VV-F.

The type designation must be printed on the con-
necting lead by regulation.

AC motor

» The supply voltage must be 230 - 240 V~/ 50 Hz.

» Extension leads up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mm?, > 25 m length / 2,5 mm?2.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be performed by a qualified electrician.

Please give the following information if you have any
enquiries:

» Kind of current

* Machine type label data

» Data on the main label

13.Disposal and recycling

® The equipment is supplied in packaging to
» A prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be re-

used or recycled.

[
@2
The equipment and its accessories are made of var-
ious types of material, such as metal and plastic.
Never place defective equipment in your household
refuse. The equipment should be taken to a suitable
collection center for proper disposal. If you do not
know the whereabouts of such a collection point, you
should ask in your local council offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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14.Troubleshooting

The determination of the causes of these interference and their elimination always require heightened attention and
caution. Pull the mains plug!

In the following are some of the most common interferences and their causes listed. If you cannot correct faults and
errors with the machine, please contact your dealer.

Disturbance Probable cause Help
Machine cannot be switched on | No mains voltage available. Control Voltage supply
Carbon brush conductors worn out. | Bring Machine into the service center
Machine switches off during the | Power failure Control Net-lateral Pre-fuse
no-load operation independently The machine does not restart by the inserted
under-voltage protection automatically and
must again be switched on after tension
return.
Machine remains during work- Response of the overload protec- Before continuing with work exchange meas-
ing on standstill tion because of blunt measurers urers and/or wait for cooling of the engine.
or of too large feed motion and/or
thickness of chip
Number of revolutions drops Too large splinter acceptance Reduce Splinter acceptance
during the treatment Too large feed motion Reduce Feed speed
Milling cutter blunt Replace milling cutter
Careless milling picture Milling cutter blunt Replace milling cutter
Uneven feed motion Work with constant pressure and reduced
feed motion
Splinter ejection clogs (without | Too large splinter acceptance Reduce Splinter acceptance
exhaust) Milling cutter blunt Exchange milling cutter
Too wet wood
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

ATTENTION! Portez des lunettes de sécurité. Les étincelles générées pendant le
travail ou les éclats, les copeaux et la poussiére émise par I‘appareil peuvent entrainer
une perte de la vue.

Portez une protection auditive!

Portez un masque respiratoire. Une poussiere nuisible a la santé peut étre générée
lorsque I‘on travaille sur du bois et d‘autres matériaux. N'utilisez jamais I‘outil pour tra-
vailler sur des matériaux contenant de I'amiante!

ATTENTION! Risque de blessure. Ne touchez pas la fraise quand elle est en rotation.

Interrupteur de surcharge

Diamétre max. de l'unité de fraisage utilisée

Respecter le sens d’insertion !
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
cés dans votre travail sur cette nouvelle machine.

Avertissement:

Selon la ‘Loi sur la responsabilité du fait des produits’

en vigueur, le fabricant de cet appareil n'est pas res-

ponsable des dommages causés sur l'appareil ou
par I'appareil, dans les cas suivants:

» Traitement inapproprié,

» Non observation des instructions de service,

» Réparations effectuées par des tiers, du person-
nel non habilité,

* Montage et remplacement de piéces de rechange
qui ne sont pas des piéces d’origine,

« Utilisation inappropriée,

» Défaillances de linstallation électrique causées
par la non observation des prescriptions élec-
triques et des spécifications VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et réduire les périodes d’indisponibilit¢ ; comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a l‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de la machine.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

Instructions d’ordre général

» Aprés le déballage, veuillez vérifier toutes les
piéces pour d’éventuelles détériorations survenues
au cours du transport. En cas de contestation, le
transporteur doit immédiatement en étre informé.
Les réclamations ultérieures ne seront pas prises
en compte.

» Vérifiez si I'envoi est complet.

» Avant de travailler avec la machine, étudiez le ma-
nuel d’utilisation pour bien connaitre son fonction-
nement.

» Veuillez utiliser exclusivement des piéces d’ori-
gine pour les accessoires ainsi que les piéces
d’usure et piéces de rechange. Les pieces de
rechange sont en vente chez votre concession-
naire scheppach.

» Lorsque vous passez une commande, veuillez in-
diquer notre numéro d’article ainsi que le type et
I'année de construction de I'appareil.

2. Description de I'appareil, Fig. 1-2

1 Plateau
2 Butée de fraisage
3

3a Barrette droite

3b Barrette gauche

4 Barre de pression en haut
5 Barre de pression de c6té
6 Réglage en hauteur

7 Vis de serrage

8 Calibre de coupe en biais

9 Réglage de la vitesse de rotation
10 Interrupteur MARCHE/arrét
11 Extension de table droite
12 Extension de table gauche

Ensemble de livraison

» Toupie hf 50

» 2 extensions de table

» Manivelle avec écrou borgne M6
* Guide d'angle

 clé six pans 4 mm

* clé six pans 5 mm

* Cléde 19

* Clé de 21

« Instructions d‘utilisation

ATTENTION

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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3. Caractéristiques techniques

Dimensions L xL x P 610 x 360 x 311 mm

Dimensions de table 610 x 630 mm
Hauteur de table 365 mm
Dimensions extension 210 x 360 mm
LxP

Réglage vertical 0-40 mm
Bagues de broche 32/47/55 mm

Dimensions des pieces a

travailler (L x | x h) max. 650 x 160 x 65 mm

Rotations 11500 — 24000 min-'
Poids 23,5 kg
Moteur ~230-240/50 Hz
Puissance absorbée 1500 W
Fiche de sécurité
Bouchon Schuko

Sous réserve de modifications techniques !

Caractéristiques de bruit conformément a EN
61029 :

Niveau de pression acoustique LpA = 93,0 dB(A) - K:
3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L,, = 106,0 dB(A)
- K: 3dB(A)

Dans le présent manuel d’utilisation nous avons
marqué les endroits concernant votre sécurité
du caractére: A

4. Instructions de sécurité

Attention ! Les consignes de sécurité suivantes
doivent impérativement étre respectées lors de I'uti-
lisation d’outils électriques pour éviter les électrocu-
tions, les risques de blessures et d’incendie. Lisez
toutes les instructions avant d’utiliser I'outil électrique
et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé.

— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).
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4 Tenez les enfants a I'‘écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher
I'outil ou le cable, éloignez-les de votre poste
de travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en

sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fer-
mé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer l'outil électrique
— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-

faisante et plus slre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Utiliser le bon outil électrique
— Ne pas utiliser d‘outils électriques de faibles per-

formances pour réaliser des travaux exigeants.

— Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n‘a pas été prévu. Par exemple,
ne pas utiliser de scie circulaire manuelle pour
découper des poteaux de construction ou des
blches de bois.

8 Porter des vétements adaptés
— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux

qui risqueraient d‘étre entrainés par les piéces
mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

— Porter des lunettes de protection.

— Si l'intervention génére de la poussiére, porter
un masque respiratoire.

10 Raccordez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres si vous étes amené a usiner du bois, des
matériaux semblables au bois ou des matieres
plastiques.

— Si des raccords sont disponibles pour I'aspira-
tion et la collecte des poussieres, veillez a ce
qu’ils soient raccordés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n’est permise
gu’'avec une installation d’aspiration adaptée
lors de l'usinage du bois, des matériaux sem-
blables au bois et des matiéres plastiques.

11 Ne pas utiliser le cable d’alimentation dans de
mauvaises conditions
— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher la

fiche de la prise. Protéger le cable de la chaleur,
de I'huile et des arétes coupantes.

12 Fixation de la piéce a usiner
— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau

pour maintenir la piéce. Elle sera ainsi mainte-
nue de maniére plus slre qu‘a la main.

— En présence de piéces longues, il est néces-
saire d‘utiliser un support supplémentaire
(table, tréteaux, etc.) afin d‘éviter que la ma-
chine ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piéce contre le
plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.

13 Eviter les positions du corps anormales
— Veiller a adopter une position stable et a tou-

jours maintenir son équilibre.
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— Eviter les positions maladroites des mains qui
risqueraient de toucher la lame en cas de glis-
sement soudain.

14 Prendre soin de ses outils
— Veiller a ce que les outils de découpe de-

meurent affités et propres afin d‘assurer un
fonctionnement plus efficace et plus sar.

— Respecter les consignes de graissage et de
remplacement des outils.

— Contréler réguliérement le cable de raccorde-
ment de l‘outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contréler régulierement les rallonges et les
remplacer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15 Toujours débrancher la machine Ne pas retirer
de chutes, de copeaux ou de pieces coincées
pendant que la lame tourne.

— En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame,
foret, fraise.

— Lorsque la lame se bloque en raison d’une
pression anormale ou trop forte exercée par
I'utilisateur lors de la coupe, éteignez la ma-
chine et débranchez-la du secteur. Retirez la
piéce en cours de sciage et veillez a ce que la
lame tourne librement une fois dégagée. Met-
tez la machine en marche et recommencez la
coupe en exergant une pression réduite.

16 Retirer les clés de réglages
— Avant toute mise en service, veiller a ce que

les clés et outils de réglages aient été retirés.

17 Eviter une mise en marche involontaire
— S‘assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l‘interrupteur est éteint.

18 Utiliser la rallonge pour I‘extérieur
— En extérieur, utiliser uniqguement des ral-

longes conformes et marquées comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'ils
sont déroulés.

19 Etre attentif
— Faire attention a ce que I‘on fait. Procéder de

maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I‘'on est pas concentré.

20 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-
mages
— Avant de poursuivre I‘utilisation de I‘outil élec-

trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres piéces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.

— Vérifier que les pieces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont
pas endommagées. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les condi-
tions doivent étre remplies pour garantir un
fonctionnement impeccable de l'outil électrique.

— Le capot de protection ne doit pas étre bloqué
en position ouverte.

— Sauf indication contraire dans la notice d‘uti-
lisation, les dispositifs de protection et piéces
endommagés doivent étre réparés ou rempla-
cés conformément aux dispositions par un ate-
lier spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de I'état de marche a I'état
d’arrét) doivent étre remplacés par un atelier
de service aprés-vente.

— Ne pas utiliser de cables de raccordement
défaillants ou endommagés.

— Ne pas utiliser d'outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.

21 ATTENTION!

— Lerecours a d‘autres outils auxiliaires et acces-

soires peut entrainer un risque de blessures.
22 Faire réparer l‘outil électrique par un électricien
spécialisé
— Cet outil électrique est conforme aux disposi-

tions de sécurité en vigueur. Les réparations
ne doivent étre menée a bien que par un élec-
tricien spécialisé qui utilisera des piéces de
rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque
I‘accident.

Lopérateur doit toujours se trouver devant la
machine pour éviter toute mise en danger.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

CONSIGNESDESECURITESUPPLEMENTAIRES

» Vérifiez que la défonceuse est en parfait état de
fonctionnement et quelle ne présente pas d’avarie
avant de I'utiliser.

» Utilisez des lumiéres de table correspondant au
diamétre des fraises.

» Portez toujours les équipements de sécurité indivi-
duels, qui suivent :

» Portez des protections auditives afin de réduire le
risque de pertes d’audition.

» Portez un masque respiratoire pour éviter d’inhaler
de la poussiére nocive

* |l subsiste des risques de blessures aux mains lors
de la manipulation des fraises et des matériaux
présentant des arétes coupantes.

» Portez des lunettes de protection pour éviter les
blessures aux lorsque des particules sont proje-
tées.
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» Lors du travail du bois, I'opérateur doit étre informé
sur les émissions de poussiére, il doit savoir quelle
matiére il usine et quel type de poussiére est émis,
il doit étre informé sur les possibilités d’aspiration
et connaitre les bons réglages pour les capots, les
déflecteurs et les guides.

+ Attention! Utilisez uniquement les fraises recom-
mandées, d’autres fraises pourraient s’avérer hors
de contrdle et provoquer des blessures. Utilisez
uniqguement des fraises prévues pour un travail
guidé a la main et marquées des lettres MAN (utili-
sation manuelle) selon la norme EN 847-1.

« Si la piéce de bois bascule en cours d’'usinage, la
situation peut devenir dangereuse.

» Veillez a ce que les piéeces longues soient suf-
fisamment maintenues sur leur longueur afin
gu’elles restent en place.

* Il y a une possibilité de recul lorsque que le main-
tien d’'une piéce courte n'est pas suffisamment as-
suré et que la piéce est hors de contréle.

» Utilisez des accessoires supplémentaires pour
assurer le maintien des piéces étroites lors de leur
usinage

* Les outils mal entretenus peuvent étre a l'origine
de situations incontrdlables. Utilisez uniquement
des outils parfaitement affités et bien entretenus,
en les réglant selon les instructions du fabricant.

Il y a risque d’entrer en contact avec des éléments
en mouvement

» Avant de remplacer ou de régler un élément ou un
outil, il est impératif d’arréter la machine et de la
débrancher du secteur

» Risque de mauvais position de la fraise. Position-
nez correctement la fraise sur la machine. Faites
toujours avancer la piece a usiner dans le sens
contraire au sens de rotation de la fraise.

» Sélectionnez le bon régime par rapport a la fraise
utilisée et au matériau usiné. Tenez vos mains a
'écart des guides pendant I'opération de défon-
cage. Utilisez des tiges poussoirs autant que pos-
sible et utilisez toujours le guide de défongage
avec toutes ses protections

» L'absence de butée de maintien paralléle peut étre
a l'origine d’un rejet de la piece. Pendant le défon-
cage arrété, utilisez toujours la butée arriére et
les butées antérieures qui sont fixées au guide de
défongage.

Risques résiduels

La machine est construite conformément a I’état

de la technique et aux prescriptions techniques

reconnues. En dépit de cela, il peut y avoir des
risques résiduels au cours du travail.

* Risque de blessure des doigts et des mains par
I'arbre de rabotage en rotation si la piéce a usiner
n’est pas guidée de maniére appropriée.

» Blessures causées par la piéce a usiner éjectée
en cas de fixation insuffisante ou de guidage inap-
proprié, comme travail sans butée.

» Dangers pour la santé dus aux poussieres ou aux
copeaux de bois.
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* Portez impérativement un équipement de protec-
tion individuelle tel qu’une protection des yeux et
un masque anti-poussiére !

» Dangers pour la santé dus au bruit. Pendant le
travail, le niveau de bruit admissible est dépassé.
Portez impérativement un équipement de protec-
tion individuelle telle qu'une protection auditive.

* Mise en danger par le courant électrique en cas
d’utilisation de cables de raccordement électriques
non conformes.

* Ne travaillez que des bois choisis sans défauts
comme par exemple : emplacement de branches,
fissures transversales, gerces superficielles. Tout
bois présentant des défauts entraine des risques
pendant le travail.

» Par ailleurs, il peut y avoir des risques résiduels
non évidents en dépit de toutes les précautions
prises.

» Lesrisques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum par 'observation des instructions de sécurité
et de I'utilisation conformément a I'usage prévu
ainsi que par I'observation des spécifications des
instructions d’utilisation.

5. Utilisation conforme a l’affectation

La défonceuse convient particulierement au traite-
ment du bois et des matiéres plastiques, en outre
au découpage de branches, au fraisage de rainures,
a l'établissement de renfoncements, a copier des
courbes et caractéres d’écriture, etc. Il est interdit
d’utiliser la défonceuse sur du métal, de la pierre etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en résul-
tant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si l'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Avertissement: Lemploi d’accessoires ou de piéces
d’équipement qui ne sont pas recommandés dans les
instructions d'utilisation peut causer des blessures.
Ce produit ne doit étre utilisé que pour l'usage pré-
vu. Toute utilisation qui n'est pas décrite dans ces
instructions d’utilisation est considérée comme ina-
déquate. Lopérateur, et non pas le fabricant, est res-
ponsable de tous les dommages ou les blessures
causés en raison d’'une utilisation non appropriée.
» Veiller a bien étayer les piéces a usiner.
» Maintenir aussi petites les ouvertures de table par
rapport a la taille I'outil de découpe en insérant les
anneaux correspondants.
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* Pour l'usinage de piéces a usiner étroites, il
convient d’utiliser des dispositifs auxiliaires sup-
plémentaires tels que des plaques de pression
horizontales.

* Ne pas laisser la machine sous la pluie.

6. Montage et installation

Mise en garde:
Retirer la fiche de prise de courant avant d’effectuer
tout réglage ou entretien.

Fixation de la machine

Pour toute utilisation, il est conseillé de fixer la ma-

chine sur un établi au niveau des 4 trous prévus.

1 La surface de montage doit étre au préalable
percée en tenant compte des espacements des
deux trous de fixation de la base.

2 Chaque pied doit étre fermement fixé a l'aide de
boulons (non fournis).

3 Les boulons doivent étre suffisamment longs:
tenir compte de I'épaisseur du plan de travail sur
lequel est fixée la toupie.

4 Utiliser des rondelles et placer les écrous de ser-
rage sous le plan de travail.

5 Les dimensions du plan de travail doivent étre
suffisantes pour éviter le renversement de l'en-
semble pendant le travail.

Attention: S’assurer de la stabilité et de la robus-
tesse du plan de travail avant tous travaux.

Pieces de guide de toupillage:
A. 1 Base

A. 2 Support

B Support a encastrer

C Butées 2x

D Barre de pression

E Bouche d’aspiration

Eléments de fixation du guide de toupillage
5 Ecrous a mollette plastique M6

5 Rondelles 6 mm

5 Vis a téte bombée M6 x 25

Fixation sur la table

1 Vis M6 x20

1 Vis a téte bombée M6 x 40

2 Ecrous a mollette plastique M6
2 Rondelles 6 mm

Montage du guide de toupillage, Fig. 3-5

Le guide de toupillage est livré démonté dans I'em-
ballage. Pour commencer a travailler, vous devez im-
pérativement 'assembler, puis le monter sur la table
de travail.

Etape 1: Assemblage des piéces A et B:

Faire coulisser la piéce B sur la piece A dans la rai-
nure prévue (cf. Fig. 4). Ensuite insérer la vis a téte
bombée et la visser fermement avec la rondelle et la
mollette de serrage.

Etape 2: Assemblage des butées C

Insérer deux vis a téte bombée dans les trous de
fixation, visser légérement avec une rondelle et une
vis de serrage, puis insérer la butée par sa rainure
sur la téte bombée de la vis et visser fermement les
deux vis de serrage.

Réaliser le méme assemblage de l'autre cété du
guide. Attention a monter les pieces C dans le bon
sens, et a la méme hauteur que la piéce (A. 1+ A. 2).

Etape 3: Assemblage de la barre de pression D,
Fig. 6

Monter la piece D au guide a l'aide de 2 vis a téte
bombée et de 2 rondelles, et les visser fermement a
I'aide des écrous papillon.

Fig. 71+ 7.2

Piéces du presseur

F 2 Barres de pression

G 2 Plaques carrées a visser

H 2 Boulons a 4 pans

| 2 Etriers de fixation avec leurs boulons

Piéces de fixation du presseur

2 Vis six pans creux M 6 x 12 (pour fixer les plaques
par le dessous)

2 Vis a mollette plastique M6 x 20

4 Vis a téte bombée M6 x 35

4 Ecrous a mollette plastique M6

4 Rondelles 6 mm

Montage du presseur:

Insérez les 2 boulons a 4 pans (H) dans les tubes
carrés prévus a cet effet et fixez-les avec les 2 vis a
6 pans creux.

Fixez les 2 étriers (1) a 'aide des deux vis a téte plas-
tique et des 2 boulons a 4 pans (H).

Ensuite faites glisser les 2 plaques carrées a visser
(G) dans les 2 ouvertures des 2 étriers.

Enfin, en utilisant les 4 vis a téte bombée, les 4 ron-
delles et les 4 écrous plastique, vissez les barres de
pression (F) aux plaques carrées (G).

Montage du guide de toupillage sur la table de
travail, Fig. 8-11

Linstallation du guide de toupillage s’effectue comme
suit:

Assemblez les deux vis a téte ronde avec les ron-
delles dans les rainures du guide de toupillage (Fig.
9).

Placez les vis a téte ronde a travers l'ouverture dans
les rainures de la table (Fig. 10).

Ajustez le guide de toupillage a la position souhaitée
et serrez les écrous a téte plastique (Fig. 11).

Piéces de la butée anti-retourg

1 Butée anti-retour

1 Equerre de fixation

Piéces de fixation de la butée anti-retour

2 Vis cruciformes M5 x 10
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2 Rondelles 5mm

2 Circlips 5mm

2 Vis a téte bombée M6 x 25
2 Rondelles 6mm

2 Ecrous-papillon M6

Montage du guide “anti-retour”

» Localiser a I'avant centre de la machine les 2 trous
(Fig. 12).

» Ensuite aligner le support de I'anti-retour face aux
2 trous (Fig. 13).

* Insérer les 2 vis et leurs rondelles dans les trous,
puis fixer fermement le support a I'aide d’un tour-
nevis cruciforme.

« Une fois fixé, installez I'anti-retour de sorte a le
faire coulisser et I'ajuster a I'épaisseur de la piece
a usiner.

» Ensuite fixez-le a 'aide des 2 vis papillon (Fig. 14).

Réglage de la profondeur du travail

Pour ajuster ou diminuer la hauteur de la course de
l'arbre (sert a ajuster la hauteur des fraises), tournez
la poignée (cf. Fig. 2, 6) selon que vous souhaitez
diminuer ou augmenter la hauteur.

Bloquez le réglage en vissant fermement la vis de
serrage (7).

Pour votre sécurité, dans la plupart des travaux a
effectuer, il est vivement conseillé de travailler avec
le porte-outils le plus bas possible par rapport a la
surface de la table.

Piéces de fixation pour les élargissements de
table:

8 Vis a 6 pans creux M5 x 20

6 Vis a 6 pans creux M5 x 12

8 Rondelles de 5 mm petit

6 Rondelles de 5 mm grand

8 Ecrous 6 pans M5

14 Circlips 5 mm

Montage des extensions latérales,

Fig. 2,21, 11 et 12

Les extensions latérales augmentent la surface de
travail et permettent le calibrage des grandes piéces,
elles permettent aussi de réaliser des moulures arré-
tées.

Fixez les élargissements de table des deux cétés en
utilisant 4 vis a 6 pans creux M5x20, 4 rondelles, 4
circlips et 4 écrous a 6 pans M5 sur les cotés et avec
3 vis a 6 pans creux M5x12, 3 rondelles et 3 circlips
sur 'avant de la table.

Vérifiez la planéité de I'ensemble et serrez a fond.

Raccord de la toupie a un aspirateur

Un raccord d’aspiration des poussiéres et copeaux
est prévu a cet effet, il s'utilise par le biais d’'un aspi-
rateur externe (non fourni).

Emboitez le suceur de l'aspiration sur le connecteur
a l'arriere du guide de toupillage pour le raccord de
votre machine a un aspirateur. Pour les aspirateurs
diameétre 100 mm nous avons ajouté un adaptateur
conique dans I'emballage.
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7. La mise en service

Avertissement: La toupie dispose d’'un axe verti-
cal en saillie par rapport a une table horizontale, sur
lequel on positionne des porte-outils (fers, disques,
fraises de formes). On utilise la toupie entre autres
pour realiser des plates-bandes, des enfourche-
ments simples ou multiples, des moulures, des feuil-
lures, du profilage et contre-profilage de surfaces
droites, cintrées ...

Sur la toupie nous préconisons de ne pas utiliser des
fraises de diameétre supérieur a 50 mm. Pour des
utilisations en diamétre supérieur, nous conseillons
de travailler en plusieurs passes et ajuster la profon-
deur de passe autant de fois que nécessaire a l'aide
du volant d’ajustement de hauteur ou en ajustant le
guide au fur et a mesure.

1. Installation et changement de pinces pour
fraises de défonceuse (Fig. 17, 14)

* Lors du changement des pinces pour fraises, vous
devez débrancher votre machine et sélectionner
la pince qui s’adapte parfaitement au diamétre de
votre queue de fraise.

» Oter le réducteur de lumiére, Fig. 15.

* Bloquer I'arbre a l'aide du bouton que se situe a la
base de l'arbre. Fig. 17.

» Dévisser I'’écrou de serrage de pince a l'aide de la
clé plate fournie. Fig. 16.

* Insérer ou retirer la pince (qui est sertie dans
I’écrou).

» Resserrer fermement I'’écrou de la pince tout en
maintenant le blocage de I'arbre, et avant toute
utilisation s’assurer que la fraise est parfaitement
maintenue en bout d’arbre.

* Repositionner le réducteur de lumiére a son em-
placement initial.

» Ajuster le guide a votre convenance a l'aide des
graduations sur la table.

» Connecter votre aspirateur de copeaux (aspirateur
non fourni). Il est fortement conseillé de connec-
ter un aspirateur (ou un systéme d’aspiration) a
copeaux afin de ne pas obstruer la lumiére, afin
de permettre un bon refroidissement du moteur
ainsi qu’'une bonne avance de la piéce de bois sur
la table.

* Rebrancher la machine.

2. Réglage du guide de toupillage

Lutilisation du guide de toupillage est obligatoire.
Chaque travail doit étre considéré séparément. A
chaque nouvelle utilisation, vous devez vous assu-
rer de la bonne installation des protecteurs et de leur
bon réglage.

A chaque nouvelle utilisation, vous devez régler
chaque presseur présent sur le guide.

Veérifier le blocage de chaque vis avant de commen-
cer le toupillage.

3. Utilisation des rondelles de table
Les rondelles de table doivent étre utilisées pour ré-
duire au minimum I'espace entre la table et la broche.
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Avant la mise en marche de la machine, vous devez
systématiquement vérifier de la bonne installation
des réducteurs de lumiére (rondelles fournies).
Assurez-vous d’avoir sélectionné le réducteur de lu-
miére adéquat selon l'outil choisi.

Le réducteur de lumiére (rondelles fournies) doit en-
tourer les fraises le plus complétement possible.

8. Réglages

Réglage de vitesse de rotation Fig. 18

Le réglage de la vitesse de rotation de la machine

comporte 6 vitesses

» Déterminer la vitesse de rotation optimale en ef-
fectuant une découpe de test sur une piéce de
déchet.
Attention : Lutilisation de la vitesse de rotation
correcte prolonge la durée de vie de la fraise. Elle
affecte également la surface travaillée sur la piéce
a usiner.

Réglage de la butée, Fig. 19, 20

» La butée doit étre réglée sur la taille de la piéce a
usiner et de l'outil de fraisage.

» Desserrer les deux vis de serrage (b) a l'arriere
de la butée.

Les butées et dispositifs de pression doivent
étre réglés de maniére a garantir un guidage sar
de la piéce au niveau des éléments d’entrée et de
sortie de la machine.

Fig. 20

* Pousser la butée en arriére ou tirer vers l'avant
dans la position souhaitée. Utiliser I'échelle (c) sur
la table pour déterminer la distance entre la butée
et le centre de la fraise.

» Resserrer les deux vis de serrage (Fig. 19, b) sur
le c6té arriere pour retenir la butée dans cette po-
sition.

Réglage de la butée pour le dressage, Fig. 19, 20

* Lors du dressage du bois, le matériau sortant a
gauche de la fraise est plus mince que le matériau
sur le c6té droit.

» La barre de butée de gauche doit étre ajustée a la
largeur de la piéce usinée, pour maintenir la piéce
en place et assurer une coupe précise.

» Pour ce faire, il faut desserrer la vis de serrage
(b,c), faire venir la butée vers I'avant et la resser-
rer fermement.

Installation et réglage des barres de pression,

Fig. 21

Les barres de pression (5) sont construites de fagon

a retenir la piéce a usiner sur place et a servir de

dispositif anti-retour.

» Déplacer la fraise dans sa position la plus basse

» Placer la piece a usiner et appuyer la barre de
pression par une légére tension exercée sur la
piéce.

* Retirer la piéce.

* Régler la fraise sur la hauteur souhaitée (voir :
Réglage de la profondeur de travail).

Réglage du calibre de découpe en biais, Fig. 22

» Le calibre de découpe en biais (8) glisse horizon-
talement le long de la table pour effectuer des dé-
coupes de rectification et des coupes de biais.

* Pour régler le calibre de découpe en biais sur
I’'angle souhaité, desserrer le bouton de verrouil-
lage du calibre et tourner sur I'angle souhaité com-
pris.

Resserrer le bouton de verrouillage du calibre de
découpe en biais (8).

Fig. 21

» Toujours effectuer une découpe de test sur une
piéce de déchet pour s’assurer que les réglages
sont corrects.

Mise en service et hors service, Fig. 18
S’assurer que toutes les clés et outils de réglage ont
été enlevés de la table de fraisage, que les réglages
sont au complet et que les systemes de sécurité sont
montés.

O - Arrét

| - Marche

Ce produit dispose d'un commutateur électroma-
gnétique comme protection supplémentaire. Quand
le courant est interrompu, le commutateur passe de
nouveau dans la position d’arrét. Pour redémarrer le
moteur il faut de nouveau appuyer sur le bouton vert
MARCHE.

9. Utilisation

* Placez une fraise adaptée dans le porte-outil
et fixez-la en serrant I'écrou (fig. 17, pos. 14) du
porte-outil.

» Ajuster la vitesse. Ajuster la butée de sortie de
telle fagon qu’elle supporte le matériel coupé et
qu’elle, en méme temps, produise une compen-
sation pour le matériel 6té.

* Mettre en marche la toupie.

» S’assurer que la piéce a travailler est pressée for-
tement vers la butée.

» Faire glisser la piéce a travailler d'une maniére
souple de droite a gauche contre la direction de
rotation de l'outil.

* Maintenir la vitesse d’avance constante. Ne pas
pousser trop vite pour ne pas freiner trop le mo-
teur.

* Pousser trop vite pourrait donner une mauvaise
qualité de coupe. En outre, il pourrait endommager
le fer de fraise ou le moteur.

» Pousser trop lentement pourrait laisser des traces
de brdlure au bois.

* En cas de bois trés dur et de grandes coupes, il
peut étre nécessaire de faire plus d’'une passe lors
d’un travail progressif, jusqu’a la profondeur dési-
rée est obtenue.
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» La vitesse d’'avance dépend de la taille de la fraise,
du type de matériel du bois et de la profondeur de
coupe. Il est recommandé de tester avec une piéce
de déchets pour trouver la vitesse d’avance et les
dimensions correctes.

» Mettre la machine en marche en appuyant le cha-
peau rouge.

* La machine est équipée d’un interrupteur de sur-
charge (13) qui protége le moteur. En cas de sur-
charge, la machine s’arréte automatiquement.
Aprés un certain temps, ile possible de réarmer
I'interrupteur de surcharge (13).

Symbole

La plaque signalétique de votre machine peut com-
prendre des symboles. Ceux-ci contiennent des in-
formations importantes de I'utilisation du produit.

Il faut porter des protections pour les yeux et les
oreilles, et un masque respiratoire.

Il faut aussi remplir les standards de sécurité appli-
cables.

10.Nettoyage, maintenance

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huiler les piéces tournantes une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur. Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de
produits corrosifs.

A AVERTISSEMENT! Avant de nettoyer ~, réglage
~, l'entretien ~ ou de réparation, débranchez le cor-
don d’alimentation de I'alimentation principale!

Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l'air
comprimé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil direc-
tement aprés chaque utilisation.

» Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient
endommager les piéces en matieres plastiques
de l'appareil. Veillez a ce quaucune eau n’entre
a lintérieur de l'appareil. La pénétration de l'eau
dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

» Nettoyez réguliecrement la goulotte d‘éjection de
sciures et/ou I‘aspirateur de poussiere.

* Ne pulvérisez jamais de I‘eau sur I‘appareil !

Outils de coupe

Le fer, la barre et le bloc de lames doivent étre régu-
lierement débarrassés de la résine. Nettoyez-les a
l'aide d’un diluant de résine adapté.
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Commande de piéces de rechange:

Pour les commandes de piéces de rechange, veuil-
lez indiquer les références suivantes;

* Type de l'appareil

» No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de l'appareil

» No. de piece de rechange de la piéce requise

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d'‘emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée
a l'utilisation ou a une usure naturelle ou que les
pieces suivantes sont nécessaires en tant que
consommables.

Pieces d‘usure*: balais de charbon, outil de fraisage

* Pas obligatoirement compris dans la livraison !
11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme inac-
cessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de '’humidité.

Conserver la notice d’utilisation a proximité de I'outil
électrique.

12.Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

* Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de l'utiliser sur un point de raccordement au choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.

» Le produit est exclusivement prévu pour l'utilisation
aux points de raccordement
a.qui ne dépassent pas une impédance de réseau

maximale autorisée de «Zmax = 0.241 Q» ou
b.qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond a l'une
des deux exigences a) ou b).
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Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme. Aprés un temps de refroidissement
(d‘une durée variable), le moteur peut étre remis en
marche.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

* Des points de pression, si les lignes de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices
de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des coupures si I'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cébles de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en

raison de leur isolation défectueuse, et présente un
danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du

contréle, veiller a ce que la cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du

sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement
est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension du réseau doit étre de 230 - 240 V~/
50 Hz.

* Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm? >25m/ 2,5
mm?2,

Les raccordements et réparations de I'équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

13.Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permettant
d‘éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéeres. L'appareil et ses ac-
cessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Les appareils dé-
fectueux ne doivent pas étre jetés dans les poubelles
domestiques. Pour une mise au rebut conforme a la
réglementation, I‘appareil doit étre déposé dans un
centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez
pas de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupreés de I‘administration de votre commune.

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
EEE aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usagés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation
efficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usageés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets, un orga-
nisme agréé pour I'élimination des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques ou le service
d’enlevement des déchets.
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14.Dépannage

La détermination des causes pour les défaillances en présence et leur suppression exigent toujours une attention ac-
crue et beaucoup de précautions. Débrancher la fiche d’alimentation avant de procéder!

Le tableau ci-dessous énumére quelques unes des défaillances les plus fréquentes et leurs causes. En cas de défail-
lances autres que celles-ci veuillez consulter votre concessionnaire.

Défaillance Cause possible Reméde
La machine ne démarre pas Absence de tension d’alimentation Controler alimentation
Balais usés Transporter la machine dans l'atelier du

service aprés-vente

La machine s’arréte automa- Panne d’alimentation Controler protection coté réseau
tiguement quand elle est en En raison de la protection tension basse
marche a vide incorporée la machine ne redémarre pas

automatiquement et doit étre remise en
route apres rétablissement de la tension.

La machine s’arréte pendant Réponse de la protection de sur- Avant de poursuivre l'usinage, remplacer
l'usinage charge en raison des fers émoussés | les fers, attendre refroidissement du moteur.
ou avance trop importante ou épais-
seur de copeaux trop importante

La vitesse baisse pendant Enlévement copeaux trop important | Réduire enlévement copeaux
l'usinage Avance trop importante Réduire vitesse d’avance
Fraise émoussés Remplacer la fraise
Le fraisage n’est pas net Fraise émoussés Remplacer la fraise
Travail a pression constante et avance ré-
Avance irréguliére duite

Canal déjection des copeaux | Enlevement copeaux trop important | Réduire enlévement copeaux
bouché (sans aspiration) Fraise émoussés Remplacer la fraise
Bois trop humide
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpe&nostni
pokyny.

POZOR! Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry, hobliny a prach, které vychazeji ze zafizeni
béhem prace, mohou zplsobit ztratu zraku.

Noste ochranna sluchatka!

Noste masku proti prachu. Pfi praci s dfevem a jinymi materialy midze vzniknout $kodli-
vy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt zpracovan!

VYSTRAHA! Nebezpeéi zranénil Nedotykejte se hoblovaciho noZe v provozu.

Vypina¢ na pretizeni

max. pramér pouzité frézovaci jednotky

Respektujte smér zasouvani!
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme Vam pfijemné a Uuspésné pracovni zkuSe-
nosti s Vasim novym strojem spolecnosti scheppach.

Upozornéni:

V souladu se zakonem odpovédnosti za produkt ur-

¢eny k pouziti neni vyrobce tohoto zafizeni odpovéd-

ny za 8kody, ke kterym dojde na samotném zafizeni

nebo ve spojeni s timto zafizenim v pfipadé Ze:

* je se zafizenim nespravné manipulovano,

* nejsou dodrzeny pokyny pro pouziti tohoto zafi-
zeni,

* jsou provadény opravy tfeti stranou nebo neoprav-
nénym a nekvalifikovanym personalem,

» je provedena instalace nebo vyména neoriginal-
nich nahradnich dild,

* je zafizeni nespravné pouzito.

 dojde k selhani elektrického systému kvili nedo-
drZeni elektrickych specifikaci a norem VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouZi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
uSetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni zivotnost
stroje.

Mimo bezpecnostnich pfedpist uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
necistotami a vihkosti. PfecCtéte si navod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
spinén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynl(, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisl vasi zeme,
je pfi provozu dfevoobrabécich strojii zapotiebi do-
drzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Neprebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokyna.

Obecné informace

» Kdyz stroj vybalite z jeho obalu, zkontrolujte, zda
se zadna jeho &ast pfi pfepravé neposkodila. V
pfipadé reklamace ihned kontaktujte dodavatele.
Na pozdéjsi reklamace nebude bran ohled.

» Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny ¢as-
ti stroje.

» Pfed pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod
k obsluze pro sezndmeni se strojem.

» Pfi pouziti pfisluSenstvi nebo vyméné opotiebova-
nych dili za nové pouzivejte pouze originalni dily
spolecnosti scheppach. Nahradni dily jsou k dispo-
zici u vaseho specializovaného prodejce.

» PFi objednavani nahradnich dild specifikujte islo
dilu, typ stroje a rok jeho vyroby.

N

Popis pristroje, Obr. 1-2

Horni strana frézovaciho stolku
Frézovaci znacka

Prava zarazka

Leva zarazka

Horni pfitlacnik
Boc¢ni pritlacnik
Nastaveni vysky
Ustanovka

Voditko pro pficny fez
Nastaveni rychlosti
10 Elektricky jisti¢

11 Praveé rozSifeni stolku
12 Leveé rozSifeni stolku
13 Vypina¢€ na pfetizeni

OO NO AP, WWWN -
T Q

Rozsah dodavky

 Svisla hfidel tvarovaci frézky hf 50

» 2 rozsifeni stolu

» Prestavovaci klika s klobou¢kovou matici M6
* Mérka pFi¢ného fezani kompl.

* Inbusovy kli¢ 4 mm

* Inbusovy kli¢ 5 mm

» Kli¢ SW 19

» Kli¢ SW 24

* Navod k obsluze

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drobné
soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a uduse-
ni!
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3. Technické parametry

Rozméry LxBx T 610 x 360 x 311 mm

Rozméry stolu 610 x 630 mm
Vys8ka stolu 365 mm
Rozmeéry stolu s rozsifeni 210/360 mm
VySkové nastaveni 0-40 mm
Omezovaci vlozky stolu 32/47/55 mm

Velikost obrobku

(L x B x H) max 650 x 160 x 65 mm

Otacek 11500 — 24000 min-'
d frézovaci jednotky max. 80 mm
Hmotnost 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Pfikon 1500 W
Zasuvka Schuko

Zmény technickych udaja vyhrazeny!

Charakteristické hodnoty hluku dle 61029:
Hiukovy tlak L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Sila hluku L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Tento navod k obsluze obsahuje mista, které se
tykaji Vasi bezpeénost. Jsou oznaéeny: A

4. Bezpecénostni pokyny

Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastroju musi byt
za ucelem ochrany pfed zdsahem elektrickym prou-
dem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana na-
sledujici zakladni bezpe&nostni opatieni. Pfed pou-
zitim tohoto elektrického nastroje si pre¢téte vSechny
tyto pokyny a bezpecnostni pokyny dobfe uscho-
vejte.

Bezpecéna prace
1 UdrZujte svoji pracovni oblast v pofadku

— Neporadek v pracovni oblasti mize mit za na-
sledek nehody.

2 Zohlednéte okolni vlivy

— Nevystavujte elektrické nastroje desti.

— Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém nebo
mokrém prostiedi.

— Zajistéte dobré osvétleni pracovni oblasti.

— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peéi pozaru nebo vybuchu.

3 Chranite se pfed zasaZenim elektrickym proudem

— Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi dily (napf.
trubkami, radiatory, elektrickymi plotnami, chla-
dicimi zafizenimi)

4 Zabrarnite pfistupu jinym osobam.

— Nenechte jiné osoby, zvlasté déti, dotykat se
elektrického nastroje nebo kabelu. Nedovolte
jim vstoupit do va$i pracovni oblasti

5 Nepouzivané elektrické nastroje bezpeéné ulozte

— Nepouzivané elektrické nastroje by mély byt
ulozené na suchém, vysoko polozeném nebo
uzam&eném misté, mimo dosah déti.
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6 Nepretézujte elektricky nastroj

— Pracuji Iépe a bezpe€néji v uvedeném vykono-
vém rozsahu.

7 PouZivejte spravny elektricky nastroj

— Nepouzivejte pro tézké prace elektrické nastroje
se slabym vykonem.

— Nepouzivejte elektricky nastroj k uceltm, pro
které neni uréen. Nepouzivejte napfiklad ruc-
ni okruzni pilu k Fezani stromovych vétvi nebo
polen.

8 Noste vhodny odév

— Nenoste volny odév nebo Sperky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi dily.

— P¥i praci venku se doporucuje obuv odolna proti
skluzu.

— V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.

9 Pouzivejte ochranné pomucky
— Noste ochranné bryle.
— P¥ipraSnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pfipojte zafizeni na odsavani prachu, pokud ob-
rabite dfevo, materialy na bazi dfeva nebo umélé
hmoty.

— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédcete se, Ze jsou
tato zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.

— Provoz v uzavfenych prostorech pfi obrabéni
dfeva, materialt na bazi dieva a umélé hmo-
ty je pfipustny pouze s vhodnym odsavacim
zarizenim.

11 Nepouzivejte kabel k u¢eltm, pro které neni ur-
¢en

— Nepouzivejte kabel k vytazeni zastr¢ky ze za-
suvky. Chrante kabel pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

12 Zajistéte obrobek

— Pouzijte k pfidrzeni obrobku upinaci pfiprav-
ky nebo svérak. Je jimi drzen bezpecnéji nez
vasi rukou a umozfiuje obsluhu stroje obéma
rukama.

— Budete-li opracovavat delSi pfedméty, bude
nutna podpéra (stul, podstavce atd.), aby se
zabranilo pfeklopeni stroje.

— Opracovavany piredmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabranili
viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zaijistéte si bezpecnou podlozku a budte vzdy
vV rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout frézy.

14 Peclujte svédomité o své nastroje

— Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté, abyste
mohli pracovat Iépe a bezpecnéji.

— Dodrzujte pokyny k mazani a vyméné nastroja.

— Kontrolujte pravidelné pfipojovaci vedeni elek-
trického nastroje a nechte je pfi poSkozeni vy-
ménit uznavanym odbornikem.

— Kontrolujte pravidelné prodluzovaci vedeni a v
pfipadé poskozeni je vymérite.

— Udrzujte rukojeti suché, ¢€isté a prosté oleje a
tuku.



15 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S frézou v provozu nikdy neodstrariujte tfisky,
hobliny nebo vzpFi¢ené kousky dfeva.

— Pokud elektricky nastroj nepouZivate, pred
udrzbou a pfi vymeéneé nastroju, napf. pilového
listu, vrtaka, fréz.

— Kdyz se fréza pfi fezani zablokuje pfili§ velkym
odporem proti posuvu, pfistroj vypnéte a od-
pojte od sité. Odstrarite obrobek a ujistéte se,
ze fréza volné bézi. Pfistroj zapnéte a znovu
provedte fezaci proces s niz§im odporem proti
posuvu.

16 Nenechavejte nastrojové klice vsazené

— Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a na-

stavovaci nastroje odstranéné.
17 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zpisobem oznaéené prodluzo-
vaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

19 Budte vzdy pozorni

— Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustfedite.

20 Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfipadné
poskozeny

— Pfed dalSim pouzivanim elektrického nastroje
se musi ochranna zafizeni nebo lehce posko-
zené dily peclivé prohlédnout, zda funguji bez-
vadné a v souladu s uréenim.

— Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevzpfi¢uji se nebo zda nejsou dily
poskozené. VeSkeré dily musi byt spravné na-
montované a splfiovat vSechny podminky pro
zaru€eni bezvadného provozu elektrického
nastroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v
otevieném stavu.

— PoSkozena ochranna zafizeni a dily musi v
souladu s uréenim opravit nebo vyménit uzna-
vana odborna dilna, neni-li v ndvodu k obsluze
uvedeno jinak.

— Poskozené spinace musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo posSkozené
pfivodni kabely.

— Nepouzivejte elektrické nastroje, u nichz nelze
zapnout a vypnout spinac.

21 POZOR!

— Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas mlze znamenat nebez-
peci poranéni.

22 Svj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikari
— Tento elektricky nastroj odpovida pfisluSnym
bezpecnostnim pfedpisim. Opravy smi pro-
vadét pouze odborny elektrikaf tak, ze budou
pouzivany originalni nahradni dily; jinak maze
dojit k uraztim uzivatele.

Obsluha se vzdy musi nachazet pred strojem,
aby se zabranilo ohrozeni.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole miize za
urcitych podminek ovlivhovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych
nebo smrtelnych Uraz( doporuéujeme osobam se
zdravotnimi implantéaty, aby se pfed obsluhou tohoto
elektrického nastroje obratily na svého Iékafe nebo
na vyrobce zdravotniho implantatu.

DOPLNUJIiCi BEZPECNOSTNi POKYNY

» Pfed pouzitim frézovaci jednotky zkontrolujte jeji
nezavadny stav.

» Pouzivejte vkladaci krouzky stolu vhodné podle
velikosti frézovaci jednotky.

* Noste vzdy vhodné osobni ochranné poml(cky. To
zahrnuje:

» Chranic€e sluchu pro sniZeni rizika vzniku nedosly-
chavosti.

» Ochranu dychacich cest pro zabranéni vdechnuti
nebezpecného prachu.

* Moznost zranéni o ostré hrady pfi manipulaci s fré-
zovaci jednotkou a hrubymi materialy. Ochranné
bryle, aby se zabranilo poranéni o&i odletujicimi
dily.

» Pfi obrabéni dfeva musi byt obsluha informovana
o podminkach, které ovliviuji uvolfiovani prachu,
napf. druh obrabéného materialu, vyznam mistni
separace (zachytavani nebo zdroj) a spravné na-
staveni krytd / vodicich desek / vodicich prvki.

» Vystraha! Nepouzivejte nedoporucené frézovaci
nastroje, protoze to pfi ztraté kontroly muze vést
ke zranénim. Pouzivejte pouze frézovaci nastroje
navrzené pro ruéni posuv a oznac¢ené MAN (ruéni
posuv) podle normy EN 847-1.

» Nebezpecéna situace zplsobena nekontrolovanym
odklopenim obrobku.

» Dlouhé obrobky dostate¢né podeprete, aby se udr-
Zely ve své poloze.

* Mozny zpétny raz, nahla reakce v dusledku vedeni
malych obrobk({ mimo kontrolu.

» Pouzivejte pfidavna zafizeni, jako vodorovna pfi-
tlaéna zafizeni pfi obrabéni uzkych obrobkd.

» Neudrzované nastroje mohou vyvolat nekontrolo-
vatelné situace. Pouzivejte pouze ostré, udrzované
a podle udaja vyrobce nastroju sefizené frézovaci
nastroje.

* Mozny kontakt s pohybujicimi se dily.

» Pfed zmé&nou nebo sefizovanim stroj vypnéte a vy-
tahnéte sitovou zastréku.

* Mozna chyba v poloze frézovaciho nastroje. Fré-
zovaci nastroj vlozte do stroje spravné. Obrobek
posouvejte proti sméru otaceni vietena.

» Zvolte otacky vhodné pro pouzivany frézovaci na-
stroj a obrab&ny material.

» Bé&hem frézovani udrzujte ruce bezpeéné na dora-
zu. Spole¢né s dorazem pouzivejte pokud mozno
pritlaCna zafizeni (pfitlacné podlozky).
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» Chybéjici pficné dorazy mohou zpUsobit zpétny
raz. Pfi zapoustécim frézovani pouzivejte zadni a/
nebo pfedni pficné dorazy, které jsou pfipevnény
na dorazu frézy.

Zbyvajici nebezpedi

Stroj byl vyroben pouzitim moderni technologie

v souladu s plathymi bezpe€nostnimi normami. |

pres to mohou vsak stale existovat néktera zby-

vajici nebezpeci.

* Nebezpeci zranéni prstl a rukou nastrojem z du-
vodu nedostate¢ného vedeni obrobku.

+ Zranéni zpusobené odrazenym obrobkem z d{ivo-
du nedostateéného upevnéni obrobku nebo nedo-
state€¢né ochrany.

» Ohrozeni zdravi pilinami a odstépky. Noste ochran-
né pomucky jako jsou ochranné bryle. Pouzivejte
ventilacni systém.

* Zranéni vadnym nastrojem. Kontrolujte nastroj
kvali poskozeni.

* Nebezpeéi zranéni prstl a rukou béhem vymé-
ny nastroje. PouZivejte vhodné pracovni rukavice.

* Nebezpecdi zranéni pfi zapinani stroje od nového
nastroje.

* Nebezpeéi z dlivodu pouziti nespravnych propo-
jovacich elektrickych kabelt

* Nebezpeéi ohrozeni zdravi nastrojem z divodu
dlouhych viasd a volného oble€eni. Pouzivejte
ochranné pomucky jako sitku na vlasy a tésné
pracovni oblec¢eni.

* | pokud uposlechnete vSechna uvedena varovani,
stale zde zlistavaji nebezpedi.

» Zbyvaijici nebezpec&i minimalizujete pokud se bu-
dete Fidit “bezpeénostnimi pokyny” a ” spravnym
pouzitim” a samoziejmeé také navodem k obsluze.

5. Spravné pouziti stroje

Stroj se hodi zvlasté pro obrabéni dfeva a plastu,
dale k frézovani drazek, zhotovovani vybrani, kopiro-
vani kfivek a taht pisma atd. Vrchni fréza se nesmi
pouzivat k obrabéni kovu, kamene atd.

Stroj se smi pouZivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakla-
dé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Zze naSe zafizeni v souladu s
uréenim neni konstruovano pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se zafizeni pouzije v komerénich, fe-
meslnych nebo primyslovych provozech, a pfi srov-
natelnych €innostech.

Upozornéni : Pouzivani soucastek a pfisluSenstvi
neuvedenych v tomto navodu mize vést ke zranéni.
Tento stroj mUze byt pouzivan jen uréenym zpuUso-
bem. Jakékoliv jiné uziti je povazovano za nevhodné
uziti. Za pfipadné Skody nebo zranéni pfi nevhod-
ném uziti je zodpovédna obsluha, ne vyrobce.

» Spravné podpirejte dlouhé obrobky.
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» Udrzujte otevieni stolu pouzitim spravnych stolo-
vych krouzku, tak malé, jak to jen dovoluje fezny
nastroj.

» PFidavné pracovni pomucky, jako horizontalni pfi-
tlaénik, se pouzivaji na zpracovani uzkych obrob-
ka.

* Nenechte stroj stat na desti.

6. Sestaveni

Upozornéni :
Pfed jakoukoliv udrzbou odpojte kabel napajeni od
sité.

Oprava stroje

Pokud pouzivate stroj doporucujeme jej pfipevnit k

pracovnimu stolu.

1 Otvory musi byt vyvrtany na misté sestaveni.
Rozvazte si kde budou upeviiovaci otvory.

2 Kazda noha musi byt pfipevnéna Srouby.(nejsou
soucasti dodavky)

3 Srouby musi byt dostateéné& dlouhé. Vezméte v
potaz tloustku pracovniho stolu, na ktery stroj
pfipevnujete.

4 Pouzijte podlozky a pfipevnéte stroj na povrch
pracovniho stolu pomoci matek.

5 Pracovni misto musi byt dostateéné velké, abyste
pfedesli naklopeni jednotky b&éhem préace..

Upozornéni: pfed zaCatkem prace zkontrolujte pev-
nost pracovniho povrchu

Dily pro doraz frézy skladajici se z:
A. 1 Zakladni drzak

A. 2 Nastavbovy drzak

B Nastrény drzak

C Dorazové listy 2x

D Tlaéna lista

E Odsavaci hrdlo

Pripevnovaci dily pro doraz frézy

5 plastovych klobou¢kovych matic M6
5 podlozek 6mm

5 vratovych Sroubl M6 x 25

Pfipevnéni na stul

1 vratovy Sroub M6 x20

1 vratovy Sroub M6 x 40

2 plastové klobouckové matice M6
2 podloZzky 6mm

Pripevnéni frézovaciho hrazeni obr. 3-5
Sestaveni frézovaciho hrazeni :

Frézovaci hrazeni bylo dodano v lepenkové krabici
neslozené. Nez zaCnete pracovat musi byt slozeno a
pfipevnéno na pracovni stul.

Krok 1: Sestaveni castiAa B

Nasunte nastrény drzak (B) na zakladni drzak (A. 1)
do uréené drazky (viz obr. 4). Nyni vsadte vratovy
Sroub M6 x 25 skrz otvor a naSroubujte na né&j plasto-
vou klobou&kovou matici s podlozkou.
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Krok 2: Nasazeni zarazek C

Zavedte dva vratové Srouby do pfipeviiovacich ot-
vor(, lehce je zaSroubujte s pfilozenou podloZkou a
plastovou klobou€kovou matici. Poté nasurite dora-
zovou listu drazkou na hlavy vratovych Sroubl. Nyni
utahnéte obé plastové klobouckové matice.

Provedte stejnou montaz na druhé strané dorazu.
Dbejte na to, abyste namontovali dorazové listy (C)
ve spravném sméru. PfesvédcCte se, Ze maji dorazo-
vé listy (C) a zakladni a nastavbovy drzak (A. 1 + A.
2) stejnou vysku.

Krok 3: Nasazeni tlakového dilu D, Obr. 6.
Namontujte tlaénou listu (D) 2 vratovymi Srouby, 2
podloZzkami a 2 plastovymi klobouckovymi maticemi
na doraz.

Obr. 71 +7.2

Dily pro pritlacné zarizeni

F Pfidrzovag 2x

G Ctyrhranné Sroubovaci desticky 2x
H Ctyrhranny &ep 2x

| Upinaci tfmen pro CtyFhranny ¢ep 2x

Pripevnovaci dily pro pritlaéné zarizeni

2 inbusové Srouby M 6 x 12 (pro ¢tyfhran dole)
2 Srouby s plastovou hlavou M6 x 20

4 vratové Srouby M6 x 35

4 plastové klobouckové matice M6

4 podlozky 6mm

Montaz pritlacného zafizeni:

Vsadte 2 ¢tyfhranné ¢epy (H) do 2 k tomu uréenych
¢tyfhrannych trubek a zajistéte je 2 inbusovymi Srou-
by.

Pfipevnéte 2 upinaci tfrmeny () pomoci 2 Sroubll s
plastovou hlavou na 2 &tyrhranné ¢epy (H).

Poté vsurite 2 ¢tyfhranné Sroubovaci desticky (G)
skrz 2 otvory 2 upinacich tfrmend (1).

Nakonec pfiSroubujte pomoci 4 vratovych Srou-
bl, 4 podlozek 4 plastovych matic pfidrzovace (F)
Ctyrhranné Sroubovaci desticky (G).

Montaz frézovaci zarazky na pracovni stul,

obr. 8-11

Pfi namontovani frézovaci zarazky musite postupo-
vat nasledovné:

Namontujte 2 Sroub s plastovou hlavou s kulovou
hlavou spolu s podlozkou pro Sroub do drazky frézo-
vaci zarazky (obr. 9).

Sroub s plastovou hlavou s kulovou hlavou vsurite
skrz otvory v drazkach stolu. (obr. 10).

Vyrovnejte frézovaci zarazku do pozadované pozice
a utahnéte plastové klobouckové matice.(obr. 11).

Dily pro bezpecnostni doraz zpétného razu
1 bezpecénostni doraz zpétného razu
1 pfipevnovaci uhelnik

Pripevnovaci dily pro bezpeénostni doraz zpét-
ného razu

2 Srouby s kfizovou drazkou M5 x 10

2 podlozky 5mm

2 pojistné krouzky 5mm

2 vratové Srouby M6 x 25

2 podlozky 6mm

2 kFidlové matice M6

Nasazeni hrazeni proti zpétnému kopu

» Najdéte si dva otvory ve stfedu pfedni ¢asti stro-
je. (Obr. 12).

» Pak si sefadte dva otvory ve pfipeviiovaci uhelnik
s otvory na stroji.(Obr. 13)

» Vlozte dva Srouby a jejich podlozky do otvord, po-
tom pevné dotahnéte pomoci ¢tyfcestného klice

» Potom nainstalujte hrazeni tak, aby mohlo klouzat
a mohlo byt nastavené dle tlousStky obrobku.

* Po nastaveni, jej upevnéte pomoci dvou Sroub(.
(Obr.14)

Nastaveni pracovni hloubky

Pro zvet$eni nebo zmenseni vysky vietena (to slouzi
k nastaveni vySky feznych nozu) otocte packou (obr.
2, 6) abyste snizili nebo zvysili hloubku dle Vasich
pozadavk.

Zajistéte nastaveni pevnym utaZzenim svéraciho
Sroubu (7).

Pro Vasi bezpe&nost Vam doporucujeme, abyste vy-
uzivali co nejmensi pfesah pres okraj stolu.

Pripevinovaci dily pro rozsireni stolu:
8 inbusovych Sroubd M5 x 20

6 inbusovych Sroubt M5 x 12

8 podlozek 5mm malych

6 podlozek 5mm velkych

8 kridlovych matic M5

14 pojistnych krouzk( 5Smm

Nastaveni rozsiteni stolu Obr. 2, 2.1, 11

Rozsifeni stolu zvétSi pracovni plochu stolku, coz
Vam dovoli opracovavat vétsSi obrobky a provadéni
specialnich tvarovacich akci.

Pfipevnéte prodluzovaci stil 4 inbusovymi Srou-
by M5x20, 4 podloZzkami, 4 pojistnymi krouzky a 4
Sestihrannymi maticemi M5 bo¢né a vzdy 3 inbu-
sovymi Srouby M5x12, 3 podlozkami a 3 pojistnymi
krouzky €elné ke stolu.

Zarovnejte stul do roviny a v8echny Srouby pevné
utahnéte.

Pripojeni lapace prachu na frézku

Frézka poskytuje pfipojny bod pro lapa¢ prachu nebo
systém pro odstranéni pilin a prachu (neni dodava-
no).

Nasadte saci hadici lapage prachu na pfipojovaci
bod v zadni &asti frézovaciho hrazeni. Pro hadice s
prumérem 100mm je v baleni pfilozena pfipojka.
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7. Uvedeni do provozu

Upozornéni: spodni frézka ma nosnou htidel umis-
ténou vertikalné na horizontalni desku. Na tuto hfi-
del se pfipojuji frézovaci nastroje, disky, a tvarovaci
frézky. Stolové fréza je urcena pro zhotoveni rdznych
zahloubeni, ryh, profil(i, ubirani materialu, pro rovné
nebo Sikmé plochy atp.

Na hfidel neleze umistit feznou hlavu, s vétSim pru-
mérem 80 mm. Pokud potfebujete vetSi polomér,
doporucujeme pracovat na vice krok(i, bud pomoci
sefizovani vysky Fezu nastavovacim knoflikem, nebo
krok za krokem pomoci hrazeni.

1. Instalace a vyména upevinovacich svorek pro
vrchni ¢ast frézky (Obr. 17, 14)

» Pfed vyménou upeviiovacich svorek, odpojte stroj

od elektrické sité. Vyberte si upeviiovaci svorku,

ktera souhlasi s primérem vasi fezné hlavy. Vy-

jméte redukéni dil z otvoru ve stole. (Obr 15)

Zajistéte hfidel pomoci tlacitka ve spodni ¢asti hfi-

dele. (Obr 17)

Povolte bezpe€nostni matici upeviiovacich svorek

pomoci dodavaného kli¢e (Obr 16).

* Vlozte nebo vyjméte upeviiovaci svorky.

* Nechte uzamc&enou hfidel a pevné dotahnéte ma-

tici svorky. Nez pouZijete stroj, ujistéte se, Ze je

nastroj pevné vetknuty na hfidel.

Vrat'te zpét redukéni dil na jeho pavodni misto.

» Nastavte si hrazeni dle vasSich poZzadavkd pomoci

stupnice na stole.

Pfipojte lapa¢ prachu. Velmi doporuc€ujeme lapac

prachu pouZzivat. Udrzuje pracovni misto Cisté,

chladi motor, a usnadnuje posun obrobku po stole.

Zapojte stroj znovu do elektrické sité.

2. Nastaveni frézovaciho hrazeni.

Uziti tohoto hrazeni je nezbytné. Kazda prace se
musi délat oddélené. Pfi kazdém novém pouziti, se
ujistéte, Ze jsou ochrany a kryty na svém misté a
spravné nastaveny.

Pro kazdé nové pouziti musi byt znovu nastaven
tlakovy dil. Nez zaénete frézovat ujistéte se, Ze jsou
vSechny Srouby napevno dotazeny.

3. Pouzivani stolovych krouzku

Stolové krouzky (redukéni prvky otevreni stolu) musi
byt pouzivany. Redukuji misto mezi stolem a hrideli
na minimum. Pfedtim nez se stroj spusti, automatic-
ky zkontroluje krouzky a jejich umisténi.

Zkontrolujte si, jestli jste vybrali spravny krouzek a
jeho instalaéni hloubku abyste predesli riziku ze se
obrobek zasekne nebo projde otevienim stolu
Pfevadéc¢ (kruhovy stul) musi co nejvice zakryvat fré-
Zu.
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8. Nastaveni

Nastaveni otacek (Obr 18)

Stroj ma 6 stupni poctu otacek.

» UrCete si optimalni otacky testovacim fezem na
kusu odpadového materialu.
Poznamka: Nastaveni spravnych otacek zvysSuje
zivotnost frézky. Také ovliviiuje kvalitu zpracova-
vaného povrchu.

Nastaveni drazky Obr. 19, 20

» Drazka musi byt nastavena dle velikosti obrobku
a drazkovaciho nastroje.

» Povolte dva Sroub s plastovou hlavou (b) v zadni
Casti drazky.

Dorazy a tlakové pripravky by se mély nastavit
tak, aby zajistily bezpe¢né vedeni obrobku na
vstupni a vystupni ¢ast stroje.

Obr. 20

» Zatlacte drazku dopiedu nebo dozadu do pozado-
vané pozice. Pouzijte stupnici na stole (c) k uréeni
vzdalenosti a k ureni stfedu frézovaciho nastroje.

* Znovu utahnéte dva Sroub s plastovou hlavou (obr.
19, b) v zadni Casti abyste zajistili drazku v dané
pozici.

Nastaveni odpadu drazky Obr. 19, 20

» Odpad ze dfeva je material z obrobku, ktery je vy-
poustén z vystupu frézovaciho nastroje. Je mno-
hem tenci, nez obrobek, ktery opracovavate.

* Hrazeni musi byt nastaveno na tento ten¢i ma-
obrobku. Toto provedete tak, Ze uvolnite Sroub s
plastovou hlavou (b,c), zatla¢ite hrazeni dopfedu
a dotahnete jej.

Instalovani a nastaveni tlakovych mezi Obr. 21

Tlakové meze (5) jsou navrzeny tak, aby obrobek

drzel na misté a nezvrétil se.

» Vlozte obrobek uréeny k obrabéni a pritlacte leh-
kym tlakem tlagnou liStu na obrobek.

+ Odstrante obrobek.

» Nastavte frézu na pozadovanou vysku (viz: Nasta-
veni pracovni hloubky).

Nastaveni pripravku pro pfiény fez, Obr. 22

» Pro provedeni pokosového fezu nebo pro uklizeni
odpadového dfev,a pfipravek (8) posouvejte vodo-
rovné podél stolu.

» Aby se pFipravek nastavili do pozadovaném uhlu,
povolte pojistny knoflik, a nastavte pozadovany
uhel. Poté zajistéte pojistny knoflik.

Obr. 21

» Pokazdé si udélejte testovaci fez na odpadovém
dreve, abyste se ujistili, Zze vase nastaveni bylo
spravne.
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Zapinani a vypinani Obr. 18

Ujistéte se, ze vSechny kli¢e a dily jsou v dostatec-
né vzdalenosti od stolu frézky, Ze mate nastaveny
stdl dle Vas$ich pozadavku, a vSechny bezpecénostni
ochrany jsou na misté.

O-ven

I -na

Tento vyrobek ma elektromagneticky pfepinac pro
vétSi ochranu. Po odstranéni napajeni se pfepinaé
vrati do polohy OFF. Pro restartovani motoru je tfeba
znovu stisknout zelené tlacitko ON.

9. Pouziti stroje

» Vsadte vhodnou frézu do upnuti nastroje a zajis-
téte ji pevnym utazenim matice (obr. 17, pol. 14)
upnuti nastroje.

+ Rezné noze udrzujte ostré a v bezpeéi.

» Nastavte si otacky a nastavte si vystupni hrazeni
tak, aby byl podporovan material a aby mohly od-
fezky materialu bezpecné odchazet.

» Zapnéte stroj

» Ujistéte se, ze je obrobek pevné tlac¢en proti hra-
zeni.

» Lehce tlatte obrobek zleva doprava proti sméru
otaceni nastroje.

» Udrzujte konstantni rychlost posunu. Netlacte pfi-
li$ rychle-pfFili§ to zpomali motor.

» Posun obrobku pfFili§ rychle ma za nasledek jeho
chabé opracovani. Také je zde moznost poSkozeni
motoru nebo fezného nastroje.

* Pokud budete tlacit pFilis pomalu bude to mit za
nasledek spaleniny na obrobku.

» Pro velmi tvrdé dfevo a pfesné fezy je lepsSi udélat
nékolik opracovani nez dosahnete pozadovaného
odebrani.

» Spravna posuvna rychlost zalezi na velikosti fez-
ného nastroje, typu materialu, a odebirané hloubce
fezu. DoporuCujeme ji nejdfive vyzkouSet na od-
padovém dievé, abyste si ovéfili spravnou rychlost
posunu a odebiranou hloubku.

» Stroj vypnete stisknutim ¢erveného tladitka.

» Stroj je vybaven spinacem pfetiZeni (13) na ochra-
nu motoru. V pfipadé pfetizeni se stroj automatic-
ky zastavi. Po urcité dobé Ize spinac pretizeni (13)
zase resetovat.

Symboly

Kryt Vaseho stroje mlZe obsahovat symboly. Ty
ukazuji dulezité informace v zavislosti na uziti stroje.
Noste ochranné bryle a protiprachovou masku. Pro-
jdéte si platné bezpecnostni predpisy.

10.UKlid, adrzba

Vseobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstrani-
li tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné
dily, abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak
neolejujte.

K Cisténi plastovych souc€asti nepouzivejte Zadné zi-
raveé latky.

A Upozornéni! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

Cisténi

» Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedcistot, jak jen to
je mozné.

» Doporu€ujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vydcistit.

» Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.

» Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a tro-
chou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici pro-
stfedky nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do
pfistroje nedostala voda. Vniknuti vody do elek-
trického zafizeni zvySuje riziko urazu elektrickym
proudem.

» Vyhazovani tfisek a/nebo odsavani prachu pravi-
delné Cistéte.

« Stroj nikdy neostfikujte vodou!

Rezny nastroj
Blok noZze se musi pravidelné zbavovat pryskyfice.
Cistéte jej vhodnym odstranovacem pryskyfice.

Objednavky nahradnich dilG:

PFi objednavani nahradnich dilll je tfeba vyplnit tyto
udaje;

» Typ stroje

» Katalogové Cislo stroje

« ldentifika¢ni Cislo stroje

« Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Opravy a prace, které nebyly popsany v tomto navo-
du, smi provadét pouze kvalifikovany odborny perso-
nal.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouZziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, Frézka

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

CZ| 51
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11. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12.Pripojeni k elektrické siti

Instalovany elektricky motor je dodavan plné
funkéni a pripraveny k ¢innosti. Elektrické pripo-
jeni splnuje platné pozadavky norem VDE a DIN.
Zakaznikovo pripojeni k siti stejné jako prodluzo-
vani kabely musi splnovat tyto normy.

* Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodl neni pfipustné.

« Pristroj maze pfi Spatnych podminkach sité zpUso-
bit pfechodné vykyvy napéti.

» Vyrobek je ur€en vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a.neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0.241 Q“, nebo
b. maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfe-
by prostfednictvim dohody se svym dodavatelem
energie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete
vyrobek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvede-
nych pozadavk( a) nebo b).

Dulezité poznamky

Pfi pfetiZzeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se li§i) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadné napajeci kabely

U napajecich kabell ¢asto dochazi k poskozeni izo-

lace.

Mozné pFiciny poskozeni jsou:

» Skfipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je ve-
den skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.

» Zauzlovani napajeciho kabelu kvUli jeho nesprav-
nému pfipojeni nebo vedeni.

» Nafiznuti napajeciho kabelu kvili jeho pfejeti.

» Poskozeni izolace napajeciho kabelu kvli jeho vy-
trzeni ze zasuvky ve zdi.

» Vznik trhlin kvuli stafi izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné. Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych

pfivodnich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislus-

nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-

vodni kabely s oznacenim HO5VV-F.
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Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi &init 230 - 240 V~ / 50Hz

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prdmér 1,5
milimetru ¢tverecniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

13.Likvidace a recyklace

()
» W\ Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabrané-
%A no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-

rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt
[

dano zpét do cirkulace surovin.
&2

PrisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materiald, ja-
ko napt. kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte
k likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
B 5 vnitrostatnich zakon( likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stiedisku ur¢eném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mGze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpelnym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Infor-
mace o shérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muZete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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14.0dstranovani zavad

Pfi rozhodovani o pfi¢inach poruch postupujte opatrné a se zvySenou pozornosti. Pfedem odpojte stroj od elektrické

sité!

V nasledujici tabulce je par nejcastéjsich pFicin poruch . Pro vétsi poruchy kontaktujte svého prodejce

Problém

Stroj nelze zapnout

Mozna pri€ina

Neni dostupné sitové napéti.
Opotfebované karbonové kartacky

Pomoc

Zkontrolujte pfisun napéti
Vezméte stroj do servisu

Stroj se nezavisle vypina pfi
bé&hu naprazdno

Spatny pFivod elektfiny

Zkontrolujte pojistky

Stroj se nespousti kvuli implementované
podpétové ochrané a musi se zapnout
znovu az bude napéti v pofadku.

Stroj se béhem prace zastavuje

Aktivuje se ochrana proti pfetizeni z
dlvodu tupého nastroje nebo pfilis-
ného pfisunu materialu.

Pred tim nez za¢nete znovu pracovat
vymeénite nastroj nebo pockejte az se motor
ochladi

Bé&hem prace se sniZuji otaky

PFilis velky pfijem tfisek, pfilis velky
pfisun materialu, Tupy nastroj

Snizte pfijem ffisek,
shizte pfisun materialu, vymérite nastroj

Nepravidelné obrobeni povrchu

Tupy nastroj
Nestejny pFisun materialu

Vymérnite nastroj
Posunujte material konstantnim tlakem a
shizenou rychlosti

Stroj materiél Stipe

PFilis velky pfisun od$tépkd, tupy
nastroj, vihké drevo

Snizte pFijem tfisek Vymeérite nastroj

www.scheppach.com
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

OPOZORILO! Nosite zas¢€itna oCala. Iskre, struzenje in prah, ki prihajajo iz naprave
med delom, lahko povzrodijo izgubo vida.

Nosite zasdito sluha!

Nosite masko za prah. Pri delu z lesom in drugimi materiali se lahko proizvaja Skodljiv
prah. Materiala, ki vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb! Ne posegaijte v delujoCe skobeljno rezilo.

Preobremenitveno stikalo

Maksimalni premer rezkalne glave

UpoStevajte smer vstavitve!

54| SI
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1. Uvod

lzdelovalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo scheppach napravo.

Napotek:

Izdelovalec te naprave v skladu z zakonom o jamstvu

izdelkov ne jam¢i za Skodo, ki na tem izdelku nasta-

ne zaradi :

* neprimerne uporabe

» neupoS$tevanja teh navodil za uporabo

» popravil, ki jih opravi tretja, neavtorizirana oseba

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih nadomestnih
delov

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi

* izpada elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktricnih predpisov in VDE- predpisov 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Priporo ¢ila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z
vasim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati zivljenjsko dobo vaSega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upostevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zaS¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred prietkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upoStevati Se sploSno uveljavljena tehni¢-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.

Ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za nezgode
in poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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Splosni napotki

» Po odstranitvi embalaze iz izdelka preverite priso-
tnost vseh sestavnih delov in pojav morebitnih po-
Skodb med transportom. Pri reklamaciji je potrebno
nemudoma obvestiti trgovca. Kasnejs$ih reklamacij
ne priznavamo.

* Preverite popolnost poSiljke.

* Pred zacetkom uporabe se s pomoc¢jo navodil za
uporabo temeljito seznanite z napravo.

» Pri zamenjavi dodatne opreme kot tudi vseh obra-
bljenih delov je potrebno uporabiti samo original-
ne dele. Nadomestni deli so dobavljivi pri vaSem
prodajalcu scheppach.

 Pri narocilu dodatnih delov je potrebno navesti na-
So Stevilko izdelka kot tudi tip in leto izdelave iz-
delka.

2. Opis naprave, slika 1-2

Mizna plos¢a
Rezkalni prislon

Prislonska letev, desna
Prislonska letev, leva
Pritisna letev, zgoraj
Pritisna letev, stranska
Visinska nastavitev
Privojni vijak

Sablona za preéne reze
Nastavitev Stevila vrtljajev
10 Stikalo za vklop/ izklop

11 RazSiritev mize, desno

12 Razsiritev mize, levoUberlastschalter
13 Preobremenitveno stikalo

O ONO AR, WWWN -~
T Q

Obseg dostave

* Mizni rezkar HF50

* 2 razsiritvi mize

* Nastavitvena rocica s krovno matico M6
» Merilna skala za Zago, popolna

« Sestkotni izvijaé 4 mm

+ Sestkotni izvijaé 5 mm

* Klju¢ SW 19

* Klju¢ SW 24

* Navodila za uporabo

POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vre¢kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

www.scheppach.com



3. Tehniéni podatki

Mere Dx S x G 610 x 360 x 311 mm
Velikost mize 610 x 630 mm
ViSina mize 365 mm
Mere razsiritev mize S x G 210 x 360 mm
ViSinska nastavitev 0-40 mm
Obrocki za mizo 32/47/55 mm

Dimenzija obdelovanca

(DxSxV) maks 650 x 160 x 65 mm

Stevilo vrtljajev 11500 — 24000 min-’

J Rezkalna enota maks. 80 mm
Teza 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Sprejemna mo¢ 1500 W
Vi€ Schuko

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb!

Karakteristika hrupa v skladu z EN 61029:
Nivo zvoCnega tlaka L,=930 dB(A) - K: 3 dB(A)
Nivo moci zvoka L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

V teh navodilih smo mesta, ki zadevajo Vase
zdravje opremili z znakom: A

4. Varnostna navodila

Pozor! Pri delu z elektri¢nim orodjem vedno uposte-
vajte osnovna varnostna navodila navedena v nada-
lievanju. S tem boste preprecili nevarnost elektric-
nega udara in zmanj$ali moznost nastanka poskodb
in pozara. Preden pri¢nete z uporabo elektricnega
orodja, pozorno preberite navodila v celoti in jih shra-
nite za kasnejSo rabo.

Varno delo
1 Delovna povrsina naj bo urejena.

— Neurejeno delovno podrocje lahko privede do
nesrec.

2 Upostevaijte vplive okolja.

— Elektri€¢nega orodja ne izpostavljajte dezju.

— Elektri¢nega orodja ne uporabljajte v vlazZnem
ali mokrem okolju.

— Poskrbite, da bo delovno podrocje dobro
osvetljeno.

— Kadar obstaja nevarnost pozara ali eksplozije,
elektriCnega orodja ne uporabljajte.

3 Zavarujte se pred elektric¢nim udarom.

— lzogibajte se fizi€nemu kontaktu z ozemljenimi
predmeti (npr. cevi, radiatorji, hladilne enote,
elektricne naprave)

4 Ne delajte v blizini drugih ljudi.

— Ne dovolite, da se osebe, ki niso povezane z
delom, Se posebej otroci, dotikajo orodja ali
elektri¢nih priklju€kov, ter jim ne dovolite, da se
zadrzujejo v blizini delovnega podrocja.

5 Neuporabljeno elektri€¢no orodje varno shranite.

— Elektri¢no orodje, ki ni v uporabi, naj bo shra-
njeno v suhem in visokem ali zaprtem prostoru
izven dosega otrok.

6 Ne preobremenite elektri¢nega orodja.

— Elektri€éno orodje deluje najbolje v predpisanem
obmo¢ju delovanja.

7 Uporabite prava elektri€na orodja.

— Ne uporabljajte manj zmogljivega elektri¢na
orodja za bolj zahtevna dela.

— Ne uporabljajte elektri€nega orodja za dela, za
katero ni bilo namenjeno. Na primer za rezanje
vej in debel ne uporabljajte ro€ne krozne Zzage.

8 Nosite primerna oblacila

— Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ki se lahko
zaplete v premikajoCe se dele orodja.

— Kadar delate zunaj je priporocljiva uporaba pro-
tizdrsne obutve.

— Dolge lase spnite z lasno mreZico.

9 Uporabite zas¢itno opremo.

— Nosite zas¢itna ocala.

— Kadar izvajate dela, pri katerih nastaja veliko
prahu, nosite zas¢itno masko.

10 Ce boste delali z lesom, plastiko ali lesu podobni-

mi materiali, pritrdite napravo za odvajanje prahu.

— Ce imate nastavke za odsesavanje in shranje-
vanje prahu in prasnih delcev poskrbite, da so
ustrezno pritrjeni.

— Z lesom, lesu podobnimi materiali in plastiko
lahko delate v zaprtih prostorih samo, kadar
uporabljate primerne sisteme za odsesavanje.

11 Ne uporabljajte elektri¢nih kablov za napacne
namene.

— Ne uporabljajte elektricnega kabla za to, da z
njim povleCete elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice. Ele-
ktriéni kabel zavarujte pred oljem, vrocino in
ostrimi robovi.

12 Varno pritrdite obdelovani predmet.

— Za pritrditev obdelovanca uporabite spone ali
primez. Na ta nacin bo bolj varno pritrjen, kot
z vas$o roko.

— Za daljSe obdelovance boste potrebovali do-
datno podporo (miza, koza ipd.). Tako boste
preprecili, da bi se orodje prevrnilo.

— Obdelovanec vedno trdno pritisnite na delovno
ploS¢o in varovalo saj boste s tem prepredili
odbijanje in zvijanje obdelovanca.

13 lzogibajte se nenaravni drzi.

— Poskrbite, da imate vedno stabilno drzo in da
lahko ohranite ravnotezZje.

— lzogibajte se nenaravnim polozajem rok, pri
katerih lahko nenadni zdrs povzroéi stik ene
ali obeh rok z rezalno povrsino.

14 Skrbite za svoje orodje.

— Poskrbite, da bodo rezalni deli vedno disti in
naostreni, saj bo tako orodje delovalo bolje in
varneje.

— Sledite navodilom za podmazovanje in zame-
njavo orodja.

— Redno preverjajte elektri¢ni kabel, ¢e opazite
poSkodbe, pa naj ga zamenja usposobljena
pooblas¢ena oseba.

— Elektri¢ne podaljSke redno pregledujte in jih v
primeru poSkodb zamenjajte.

— Roc€aj naj bo suh, €ist in ne zamazan z oljem
ali mastjo.
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15 Povlecite vti¢ iz vti¢nice.

— Nikoli ne odstranjujte trs$¢ic, ostruzkov ali za-
taknjenih koS&kov lesa med delovanjem stroja.

— Kadar stroja ne uporabljate ali pred vzdrzeval-
nimi deli in kadar menjate dele kot so zagin list,
rezila, rezkalne glave. Kadar je rezilo blokirano
zaradi nenormalne sile potiskanja med reza-
njem, ugasnite stroj in ga izklopite iz napajanja.
Odstranite obdelovanec in poskrbite, da rezilo
te€e nemoteno. ZaZenite stroj in ponovno pric-
nite z delom, tokrat z zmanj$ano silo potiskanja.

16 Nastavitvenih kljucev ne puscajte vstavljenih.

— Preden vkljucite orodje, poskrbite, da so vsi

nastavitveni kljuci in orodja odstranjeni.
17 lzogibajte se nenamerni vkljucitvi orodja.

— Preden potegnete vti€ iz vti€nice se prepricajte,
da je stikalo v poziciji za izklop orodja.

18 Uporabljajte elektricne podaljSke primerne za
delo na prostem.

— Uporabljajte samo za delo na prostem primerne
in ustrezno oznacene elektri€ne podaljske.

— Navojna stojala za elektricne podaljSke upo-
rabljajte tako, da so podaljski vedno nauviti.

19 Ostanite pozorni.

— Bodite pozorni na to kaj po¢nete. Med delom
ostanite prisebni. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, kadar niste pozorni.

20 Elektri¢no orodje preglejte za morebitne poSkod-
be.

— Preden pri¢nete uporabljati elektricno orodje
pazljivo preglejte za&c&itne naprave in ostale
dele in poskrbite, da so brez poskodb in de-
lujejo pravilno

— Preverite, da gibljivi deli delujejo brez napak in
se ne zatikajo, ter niso poskodovani. Za brez-
hibno delovanje elektri€nega orodja morajo biti
vsi deli orodja pravilno namesc¢eni ter izpolnjeni
vsi pogoji.

— Premicni za&¢itni pokrov ne sme biti pritrjen v
odprtem polozaju.

— Poskodovane zasc¢itne naprave in dele je pot-
rebno ustrezno popraviti ali zamenijati pri po-
oblas¢enem servisu, kot je navedeno v navo-
dilih za delovanje.

— Poskodovana stikala je potrebno zamenijati na
pooblas¢enem servisu.

— Ne uporabljajte posSkodovanih ali dotrajanih
elektri¢nih kablov.

— Ne uporabljajte elektri€nega orodja pri katerem
stikala za zagon ni mogoc&e premakniti v polozaj
za vklop in izklop.

21 POZOR!

— Uporaba nepriporo¢enega orodja in dodatkov
lahko pove€a moznost nastanka poSkodb.

22 VaSe elektri¢no orodje naj popravlja usposobljen
elektricar.

— To elektri€no orodje ustreza vsem veljavnim
varnostnim pravilom. Popravila lahko izvaja
samo elektri¢ar z uporabo originalnih nadome-
stnih delov. Kakr$no koli druga¢no delovanje
lahko povzroci nesreco.
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Upravljavec mora biti vedno pred strojem, da ne
pride do nesrec.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo¢enih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektri€nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

DODATNI VARNOSTNI NAPOTKI

* Pred uporabo rezkalne enote preverite, da je v
brezhibnem stanju.

» Uporabljajte mizne navojne obroc€e, ki ustrezajo
velikosti rezkalne enote.

» Vedno nosite primerno osebno varovalno opremo.
To vkljuCuje:

» Zascito za sluh zaradi zmanjSanja tveganja na-
stanka nagluSnosti.

» Zascito dihalnih poti zaradi zmanjSanja tveganja
vdihovanja nevarnega prahu.

» Obstaja nevarnost poskodb pri rokovanju z rez-
kalno enoto in hrapavimi obdelovanci zaradi ostrih
robov. Uporabljajte zaS¢€itna o€ala, da preprecite
poSkodbe odi zaradi leteCih delov.

» Pri obdelovanju lesa mora upravljavec biti sezna-
njen s pogoji, ki vplivajo na nastajanje prahu, npr.
vrsta obdelovanca, ki ga boste obdelovali, pomen
lokalnega lo¢evanja (pridobitev in izvor) in pravilna
nastavitev pokrovov/vodilnih plo€evin/vodil.

» Opozorilo! Ne uporabljajte rezkalnih orodij, ki niso
priporocljive, saj lahko pri izgubi nadzora povzro-
Cijo poskodbe. Uporabljajte le rezkalna orodja, ki
so zasnovana za ro¢no podajanje, in oznacena z
oznako MAN (ro¢no podajanje) v skladu z EN 847-
1.

« Ce se obdelovanec nenadzorovano prevrne, lahko
pride do nevarne situacije.

» Dolge obdelovance primerno podprite, da ohranite
njihov polozaj.

* Mozen povratni udarec, nenadna reakcija, Ce
manjsi obdelovanec nenadzorovano podajate.

* Pri obdelavi majhnega obdelovanca uporabljajte
dodatne pripomocke, na primer naprave za vodo-
ravno pritiskanje.

« Ce uporabljate orodja, ki niso vzdrzevana, lahko
privede do nenadzorovanih situacij. Uporabljajte le
ostra, vzdrzevana rezkalna orodja, ki so nastavlje-
na v skladu s podatki proizvajalca.

* Mozen stik s premi&nimi deli.

* Pred zamenjavo ali nastavljanjem izklopite stroj in
izvlecite vtic.

* Mozna napaka pri polozaju rezkalnega orodja.
Rezkalno orodje pravilno vstavite v stroj. Obdelo-
vanec potisnite v nasprotni smeri vrtenja rezkalne-
ga vretena.

* |zberite ustrezno Stevilo vrtljajev, primerno za upo-
rabljeno rezkalno orodje in obdelovanec.

+ Med rezkanjem drzite roke pro& od prislona. Ce je
mogoce, uporabljajte pritisne pripomocke (pritisni
Cevelj) skupaj s prislonom.
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« Ce preéni prisloni niso names&eni, lahko pride do
povratnega udarca. Pri vpetemu rezkanju upo-
rabljajte zadnje in/ali sprednje prec¢ne prislone, ki
so pritrjeni na prislon rezkalnega stroja.

Ostala tveganja

Naprava je zgrajena po najnovejsih tehni€nih po-

stopkih in v skladu z veljavnimi varnostno- teh-

niénimi pravili. Kljub temu pa se lahko med de-
lom pojavijo tveganja.

* Pri neprimernem vodenju obdelovanca obstaja ne-
varnost poskodb prstov in rok pri zaradi premika-
joCega se orodja.

* Nevarnost poSkodbe zaradi obdelovancev, ki jih
odnese, pri neustreznem drzanju ali vodenju. pri
opravljanju dela brez prislona.

» Ogrozanje zdravja z lesnim prahom ali ostruzki.
Nujno nosite osebno zas¢itno opremo kot npr. za-
§¢itna oCala in uporabljajte odsesovalno pripravo.

* Nevarnost poskodb zaradi pokvarjenega orodja.
Redno preverjajte brezhibno stanje orodja.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok pri zamenjavi
orodja. Pri tem nosite primerne zasc¢itne rokavice.

* Nevarnost poSkodb z premikajo¢im orodjem pri
vklopu naprave.

* Pri uporabi neprimernih elektri¢nih, prikljuénih ka-
blov obstaja nevarnost ogroZenosti zaradi elektric-
nega toka.

» Ogrozenost zdravja pri daljSih laseh in ohlapnih
oblacilih, ki se lahko ujamejo v premikajoce se
orodje. Nosite osebno zasc&itno opremo kot je la-
sha mrezica in tesno oprijeta oblacila.

» Nadaljnje lahko kljub vsem preventivnim ukrepov
obstajajo Se neoditna tveganja.

» Neoditna tveganja lahko zmanjSate, ¢e skupno
upostevate »Varnostne napotke« in »Uporabo v
skladu s predpisi«, kot tudi napotke v navodilih za
uporabo.

5. Uporaba v skladu s predpisi

Rezkalnik je najboljSi za rezkanje lesa in plastike,
primeren pa je tudi za rezanje vozlov, vdolbin za re-
zanje, odstranjevanje ostankov, kopiranje krivulj in
logotipov ipd. Rezkalnik se ne sme uporabljati za rez-
kanje kovine, kamnov ipd.

Oprema se lahko uporablja le v omenjene namene.
Vsaka druga uporaba je primer neprimerne uporabe.
Uporabnik in ne proizvajalec bo odgovoren za vse
posSkodbe, ki so nastale kot rezultat neprimerne upo-
rabe.

Prosimo, da upostevajte, da naprava ni bila narejena
za uporabo v komercialne namene, trgovino ali indu-
strijsko uporabo. Nasa garancija ni veljavna, €e se
naprava uporablja v komercialne namene, trgovino
ali industrijsko ali podobno uporabo.

Opozorilo: Uporaba dodatnega dela ali opreme, ki
ni opisana v teh navodilih za uporabo, lahko povzroci
telesne poSkodbe.

Ta izdelek lahko uporabljate samo v predpisane

namene. Vsakrdna uporaba, ki ni opisana v teh na-

vodilih za uporabo, se smatra za neprimerno in v

nasprotju s predpisi. Uporabnik sam in ne proizvaja-

lec naprave, je odgovoren za poskodbe in $kodo, ki
nastane pri neprimerni uporabi izdelka.

» Dolge obdelovance ustrezno podprite.

* Mizne odprtine naj bodo glede velikosti rezalnega
orodja karseda majhne, pri emer je potrebno upo-
rabiti primerne mizne obrocCke.

* Pri obdelovanju ozkih obdelovancev je potrebno
uporabiti dodatne pripomocke kot npr. horizontalna
pritisna sredstva.

» Naprave nikoli ne postavite na dez.

6. Montaza

POZOR!
Pred izvajanjem vseh nastavitvenih ali vzdrzevalnih
del izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice!

Pritrditev naprave
Priporocljivo je, da napravo s pomocjo Stirih lukenj
pritrdite na delovno mizo.

1 Montazno povrsino je potrebno predhodno prevr-
tati in sicer z upoStevanjem razmakov dveh pritr-
dilnih lukenj v stojalu.

2 Vsako nogo je potrebno s pomocgjo vijakov (niso
prilozeni) mo¢no priviti.

3 Vijaki morajo biti ustrezne dolzine: upoStevajte
debelino delovne povrSine, na katero boste na-
pravo pritrdili.

4 Uporabite podlozke in delovno povrsino privijte
Se z maticami.

5 Delovna povrSina mora biti zadostno velika, saj
boste le tako preprecili prevrnitev enote med de-
lom.

Pozor: Pred pricetkom dela se prepri¢ajte o trdnosti
delovne povrsine!

Komponente za oblikovalno vodilo:
A. 1 Osnovna podlaga

A. 2 Okvir

B Ohisje

C Vodilo 2x

D Vodilo pritiska

E Prikljucek za odsesavanje

Deli za pritrditev oblikovalnega vodila
5 klobucastih plasti¢nih matic M6

5 Podlozk 6mm

5 sponskih vijakov M6 x 25

Prikljuc¢ek mize

1 sponski vijak M6 x 20

1 sponski vijak M6 x 40

2 klobucasti plasti¢ni matici M6
2 podlozki 6mm
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Montaza prislona za rezkanje, Upodobitev 3-5
Prislon za rezkanje se nesestavljen nahaja v emba-
laZi. Pred pri¢etkom dela ga je potrebno nujno sesta-
viti in nato namontirati na delovno mizo.

Korak 1: Sestava delov A in B:

Potisnite ohi$je (B) na osnovno podlago (A.1) v zato
namenjen utor (glej Sliko 4). Nato vstavite sponski vi-
jak M6 v luknjo in ga privijte z podlozko in klobu€asto
plasti€no matico.

Korak 2: Montaza prislonskih letev C

Vstavite dva povezovalna vijaka v luknji miznega pri-
klju€ka. In ju rahlo pritrdite z podlozkama in klobu-
Castima maticama. Nato potisnite vodilo na vrh
vijakov in nato zategnite matici.

Postopek ponovite na drugi strani vodila. Poskrbite,
da sta vodili (C ) usmerjeni v pravo smer. Preverite
da so vodila (C), osnovna podlaga in okvir (A.1 +A.2)
v isti viSini.

Odvisno od vasega dela je potrebno na prislon na-
montirati $e pritiskalno letev (D upodobitev 6.1) ali
prozorno zascito za orodje (6.2). Teh dveh elementov
ni mogoce namontirati istoCasno.

Korak 3: Montaza pritiskalne letvice D, upodobi-
tev 6

Prikljucite vodilo pritiska (D) na vodilo z 2 vijaki s pla-
sticno glavo.

Upodobitev 7.1 + 7.2

Nastavki za vodilo pritiska

F Okvir za pritisk 2x

G Kvadratna plosc¢a za ohisje 2x
H Kvadratni vijak 2x

| Sponka za kvadratni vijak 2x

Sestavljanje naprave za pritisk:

Vstavite 2 kvadratna vijaka (H) v dve kvadratni cevi in
ju pritrdite z dvema Sestkotnima vijakoma.

Z uporabo dveh vijakov s plasti¢no glavo pritrdite 2
sponki () na dva kvadratna vijaka (H).

Nato potisnite 2 kvadratni plos&i za ohisje (G) skozi
dve odprtini obeh sponk (1).

Na koncu z Stirimi spojnimi vijaki, Stirimi podloZzkami
in Stirimi plasti¢nimi klobucastimi maticami pritrdite
okvir za pritisk (F) na kvadratni ploS¢i.

Montaza plo€evine na delovno mizo, sl. 8-11
Namestitev obro¢astega obro¢a za oblikovanje se iz-
vede na naslednji nacgin:

Namestite 2 vijaki z zaobljenimi plasti¢nimi glazami z
Zlebovi v ZlebiCastem utoru (slika 9).

Vstavite zgorniji vijaki s plasti¢no glavo z luknjo v Zle-
bih mize. (Slika 10).

Prilagodite vijak za oblikovanje v Zeleni polozZaj in za-
tegnite plasti¢ni pokrov na odlite matici (slika 11).

Komponente protiudarnega varnostnega vodila

1 proti udarno varnostno vodilo
1 Okvir za namestitev

60 | SI

Deli za namestitev protiudarnega varnostnega
vodila

2 krizna vijaka M5 x 10

2 podlozki 5mm

2 varovalna obro¢ka 5 mm

2 spojna vijaka M6 x 25

2 podlozki 6 mm

2 krilni matici M6

Montaza varnostnega naslona pred povratnim

udarom

* Na sredini sprednje strani naprave poiscite dve
luknji (upodobitev 12).

» Okvir za namestitev poravnajte z obema luknjama
(upodobitev 13).

* V luknje vstavite dva vijaka in podlozki, nato jih
privijte z izvijaem s krizno glavo.

» Naslon nato namestite tako, da ga lahko potiskate
in nastavite na debelino obdelovanca.

» Po nastavitvi ga fiksirajte s pomog¢jo dveh vijakov
(upodobitev 14)

Nastavitev delovne globine

Za nastavitev in zmanj$anje viSine delovnega vrete-
na (namenjeno za nastavitev viSine rezkalnih nozev)
zavrtite ro€aj in tako viSino povecajte ali zmanjSajte
(upodobitev 23, 6).

Nastavitev zavarujte tako, da trdno privijete prizemni
vijak (7).

Za zagotovitev lastne varnosti vam pri opravljanju ve-
¢ine del priporo€amo, da delo opravljate z najnizjim
rezkalnikom glede na povrsino mize.

Deli za pritrditev podaljSka za mizo:
8 Sestkotnih vijakov M5 x 20

6 Sestkotnih vijakov M5 x 12

8 podlozkov 5 mm, majhnih

6 podlozkov 5 mm, velikih

8 Sestkotnih matic M5

14 varovalnih obroCkov 5 mm

Montaza razsSiritvenih elementov mize,
Upodobitev 2, 2.1, 11, 12

Z razSiritvenimi elementi povecate povrsino delovne
mize, da lahko obdelujete tudi vec&je obdelovance ter
opravljate posebna rezkalna dela.

PodaljSek za mizo na obeh straneh pritrdite z Stirimi
Sestkotnimi vijaki M5 x 20, Stirimi podlozkami, Stirimi
varovalnimi obrocki in Stirimi Sestkotnimi maticami
M5 in na zgornji strani mize s tremi Sestkotnimi vijaki
M5 x 20, tremi podlozkami in tremi varovalnimi ob-
rocki. Poravnajte mizo in zategnite vse vijake.

Prikljucitev rezkalnika na odsesovalno pripravo
Predviden je priklju¢ek na zunanjo odsesovalno pri-
pravo za odsesovanje prahu in ostruzkov (ni priloze-
na).

Odsesovalno cev potisnite na nastavek zadaj na
prislonu rezkalnika. Za cevi s premerom 100 mm je v
embalazi prilozen stozast adapter.
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7. Zacetek obratovanja

Pozor: rezkar ima os, ki je postavljena navpi¢no k vo-
doravni mizi. Os je namenjena sprejemanju rezkalne-
ga orodja, kolutov in rezkarjev za oblikovanje. Rezkar
je primeren za izdelavo frizev, enostavnih ali ve¢kra-
tnih poglobitev, utorov, zgibov, profilov in nasprotnih
profilov na ravnih in upognjenih povrsinah, itd.

Z rezkalno napravo v nobenem primeru ne smete
uporabljati rezkarjev (rezkalnih rezil) z premerom
vegjim od 50 mm. Ce potrebujete vedje premere,
priporoamo opravljanje dela v ve€ korakih ter ponav-
ljajoCe prilagajanje s pomocjo nastavnega gumba za
vi§ino, ali nastavitev s pomodgjo prislona.

1. Instalacija in menjava vpenjal za (slika 17, 14)

povrsinsko rezkanje

» Pred zamenjavo vpenijal je potrebno izvleci omre-
Zni vti€ rezkarja iz vti€nice. Izberite takSna vpe-
njala, ki se natan&no prilegajo premeru rezkalne-
ga noza.

» Odstranite reducirni del odprtine, slika 15.

Vretena blokirajte z gumbom, ki se nahaja na spo-

dnji strani vretena, slika 17.

» S pomocjo priloZzenega klju¢a odvijte varnostno

matico vpenjala, slika 16.

Vpenjalo, ki se nahaja v matici vstavite ali odstra-

nite.

» Matico vpenjala mo¢no privijte medtem, ko so vre-

tena blokirana. Pred vsako uporabo naprave se

prepriCajte, da je rezkalno orodje varno pritrjeno

na koncu vretena.

Reducirni del za odprtino namestite v njegov prvot-

ni polozaj.

Po potrebi prislon poravnajte s pomocjo skale na

mizi.

Prikljucite odsesovalno pripravo. Prikljucitev odse-

sovalne priprave (ali sistema) je skoraj nujna, da

je odprtina na nastavku o€is€ena ostruzkov in se

lahko tako motor neovirano hladi, obenem pa je

olajSano dodajanje obdelovanca.

» Napravo ponovno prikljucite na elektricno energijo.

2. Nastavitev prislona

Uporaba prislona je obvezna! Vsako delo je potreb-
no obravnavati posamezno. Pri vsaki novi uporabi
naprave se morate prepric¢ati, da je zas¢itna priprava
pravilno instalirana in namesc¢ena.

Pri vsaki novi uporabi je potrebno vsak pritisni kos na
novo nastaviti na prislonu

Pred pri¢etkom rezkanja se prepricajte, da so vsi vi-
jaki dobro priviti.

3. Uporaba miznih obro¢kov

Mizne obroCke (ali reducirni deli odprtine) je potrebno
uporabiti, da zmanjSate razmak med mizo in vrete-
nom na minimum.

Pred vklopom naprave je potrebno preveriti, da so vsi
obrocki pravilno namesceni.

Preverite, e ste za zadevno rezkalno orodje in njego-
vo vgradno viSino izbrali primeren obrocek, saj boste
le tako zmanj3ali tveganje prevrnitve obdelovanca pri
vrtanju luknje. Reducirni del (obro¢ek) se mora koli-
kor je le mogocCe oklepati rezkalnih orodij.

8. Delovne nastavitve

Nastavitev Stevila vrtljajev, slika 18

Stevilo vrtljajev na napravi lahko nastavite na 6 razlig-

nih stopenj (glejte tehni¢ne podatke).

» Optimalno Stevilo vrtljajev dolocite s testnim rezom
na kosu odpadnega materiala.
Pozor: uporaba naprave s pravilnim Stevilom
vrtljajev povec€a Zivljenjsko dobo rezkalnika, ter
vpliva tudi na obdelovano povrsino obdelovanca.

Nastavitev prislona, slika 19, 20

* Prislon je potrebno prilagoditi in nastaviti na viSino
obdelovanca in rezkalnega orodja.

» Odvijte oba vijaki s plasti¢no glavo (b) na hrbtni
strani prislona.

Prislone in pritisne priprave je treba nastaviti
tako, da zagotavljajo varno vodenje obdelovanca
na vstopnem in izstopnem delu stroja.

slika 20

» Prislon potisnite naprej ali nazaj vse do zZelenega
polozaja. Za dolo¢anje oddaljenosti med prislo-
nom in sredino rezkarja uporabite skalo (c) na mizi.

» Oba vijaki s plasti¢no glavo (Upodobitev 19, b) na
hrbtni strani ponovno privijte, da boste prislon fi-
ksirali v izbranem polozaju.

Nastavitev prislona za obrobljanje/ obrezovanje,

slika 19, 20

» Pri obrobljanju/ obrezovanju lesa, je material, ki
izhaja levo od rezkalnika, tanjSi od materiala na
desni strani.

* Levo prislonsko letev je potrebno za prilagoditev
nastaviti na tanj$i material. S tem boste material
podprli in zagotovili natan€en rez. Vijaki s plastic-
no glavo (b,c) , prislon pomaknite naprej in ga po-
novno pritrdite.

InStalacija in nastavitev pritisnih letev, slika 21

* Pritisne letve (5) pridrzujejo obdelovanec in prepre-
Cujejo povratni udar.

» Pomikanje rezkalnika v najnizji polozaj

» Vstavite obdelovanec in letev za pritisk z rahlo na-
petostjo pritisnite ob obdelovanec.

» Odstranite obdelovanec.

» Nastavite zeleno viSino rezkalnika (glejte poglavje
o nastavljanju delovne globine).

Nastavitev merila za prec¢ne reze, slika 22

* Merilo (8) drsi vodoravno vzdolz mize, da lahko
izvajate obrobne in zajeralne reze.

» Da bi merilo za pre¢ne reze nastavili na zeleni kot,
razrahljajte gumb merila in merilo zavrtite v zeleni
kot. Po nastavitvi gumb ponovno privijte.
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slika 21

* Pred prvo uporabo je potrebno vedno opraviti te-
stni rez na kosu odpadnega materiala, saj lahko le
tako preverite, Ce so nastavitve pravilne.

Vklop!/ izklop, slika 18

Pred vklopom se prepriCajte, da so iz rezkalne mize
odstranjeni vsi klju¢i in nastavno orodje ter, da ste
opravili vse potrebne nastavitve in namestili vse za-
§Citne priprave.

O - out

|- na

Ko se prekine dotok elektriCne energije, se stikalo
vrne v izklopljen poloZaj. Za ponovni zagon motorja,
je potrebno ponovno pritisniti na zeleni vklopni gumb.

9. Uporaba stroja

» V sprejemno enoto za obdelovance vstavite ustre-
zen rezkalnik in ga zavarujte, tako da trdno privi-
jete matico sprejemne enote za obdelovance (sl.
17, el. 14).

» Naravnajte hitrost, globino reza, vzmetne deske,
prislon in merilo za precne reze.

» Prepri€ajte se, da prislon za dovajanje obdelovan-
cev nastavite tako, da podpira nerezani material.
Prislon za oddajo obdelovanca nastavite tako, da
podpira Ze odrezan material in da pri tem oboje
izenacite. Rezkar vkljucite.

» Prepricajte se, da je obdelovanec mo¢no potisnjen
ob prislon.

» Obdelovanec previdno pomaknite iz desne na levo
stran nasproti smeri vrtenja orodja.

» Hitrost pomika naj bo vedno konstantna. Obdelo-
vanca ne pomikajte naprej prehitro, saj bi s tem
zavirali motor.

* Pri prehitrem pomikanju obdelovanca, lahko dose-
zete slabso kakovost reza. Prav tako lahko posko-
dujete rezila ali motor.

» Pri prepo¢asnem pomikanju pa lahko na obdelo-
vancu nastanejo ozganine.

* Pri zelo trdem lesu in vedjih rezih je morebiti pot-
rebno za dosego Zelene globine reza opraviti ve¢
kot en rezalni postopek.

* Pravilna dodajalna hitrost je odvisna od velikosti
rezila, tipa materiala obdelovanca in globine reza.
Pravilno hitrost in mere najprej preverite s testnim
rezom na kosu odpadnega materiala.

» Napravo izklopite s pritiskom na rdeéi pokrovéek
na stikalu.

+ Stroj ima preobremenitveno stikalo (13) za zas¢ito
motorja. V primeru preobremenitve se stroj samo-
dejno ustavi. Ko preteCe nekaj Casa, je mogoce
ponastaviti preobremenitveno stikalo (13).

Simboli

Tipska ploScica na napravila lahko vsebuje po-
membne simbole s katerimi prejmete pomembne in-
formacije o uporabi izdelka.

Med delom nosite zasCito za uSesa, za$Citna ocala
in dihalno masko.

Izpolnite vse zadevne varnostne standarde.
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10.Ciséenje, Vzdrzevanje

Splos$ni vzdrzevalni ukrepi

Od c¢asa do ¢asa s krpo obrisite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju. Za podaljSanje Zivljenjske dobe
orodja morate enkrat mese€no namazati vrtljive dele.
Motorja ne naoljite.

Za CisCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzeva-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vtic¢!

Ciséenje

» Zasc&itno opremo, zracne reze in ohiSje motorja
vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisotnosti pra-
hu in umazanije.

» Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno po
vsakem kon¢anem delu.

» Napravo obriSite s suho krpo ali s komprimiranim
zrakom pod nizkim pritiskom.

» Redno distite napravo z vlazno krpo in nekaj milni-
ce. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali razredg¢ilnih
sredstev; le-ta lahko poskodujejo plasticne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v notra-
njost naprave. Vdor vode v elektri¢no napravo po-
veca tveganje elektricnega udara.

» Redno distite izmet ostruzkov in/ali pripravo za od-
sesavanje.

» Naprave nikoli ne Skropite z vodo!

Rezilno orodje
Z bloka z rezili je treba redno Cistiti smolo. OCcistite jih
z ustreznim Cistilom za odstranjevanje smole.

Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti
naslednje podatke:

« tip naprave,

« Stevilka izdelka naprave,

+ identifikacijska Stevilka izdelka naprave,

« Stevilka potrebnega nadomestnega dela.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih, sme
izvajati samo usposobljeno strokovno osebje.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene S&etke, Rezkalnik

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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11. SkladiSéenje

Napravo in njen pribor skladi$€ite vtemnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladis¢enja je med 5 in 30°C.

Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zaScitite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektric(nem orodju.

12.Prikljucitev na elektriéno energijo

Vgrajen elektromotor je ze pripravljen za upora-
bo. Njegova prikljucitev ustreza zadevnim Vde- in
DIN predpisom. Prikljucitev na elektricno omrez-
je kot tudi uporabljen podaljSevalni kabel morata
ustrezati tem predpisom.

* lzdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 61000-3-
11 in je zavezan posebnim pogojem za prikljucek.
To pomeni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih
prikljuénih to¢kah ni dovoljena.

» Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

* Proizvod je predviden izkljuéno za uporabo na
priklju€nih to¢kah, ki
a.ne prekoracijo najvije dovoljene omrezne impe-

danco “Z” (Zmax = 0.241 Q), ali
b.imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elek-
tricno energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero
zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje
obe od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklo-
pi. Po dolo€enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko
motor znova vklopite.

Poskodovan elektri€éni priklju€ni vodnik

Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo

poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» OtiS¢anci, €e prikljucne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodnikov

ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni prikljuéni vodni-

ki poSkodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik

pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljucni vodniki morajo ustrezati zadev-

nim dolo€ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte

samo priklju¢ne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda
natisnjen na njem.

Motor na izmenicni tok

* Omrezna napetost mora biti 230 - 240 V~/ 50 Hz.

» Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektric¢ariji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscCice stroja

» Podatki tipske ploscice motorja

13. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pris-
“ lo do poskodb med transportom. Ta embala-

Za je surovina in s tem ponovno uporabna ali
% pa jo je mozno reciklirati.

&

Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih ma-
terialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene se-
stavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povprasajte v tehni¢ni trgovini ali na obginski
upravil

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
= zakonodajo ni dovoljeno odvredi med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektricne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrzete,
prispevate tudi k ucinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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14.Pomo¢ pri motnjah

Ugotavljanje vzrokov motenj v delovanju in njihova odprava zahtevata vaso popolno pozornost in previdnost. Pred tem
izvlecite omrezni vtic!

V tabeli so navedene nekatere najbolj pogoste motnje v delovanju in njihovi vzroki. Pri drugih motnjah v delovanju se
obrnite na strokovnega prodajalcal

Motnja Mozen vzrok Pomo¢

Naprave ni mogoce vklopiti Ni dotoka omrezne napetosti Preverite oskrbo z elektri¢nim tokom
Oglene S&etke so obrabljene Napravo odpeljite v servisno delavnico

Naprava se med delovanjem | Izpad omrezZne napetosti Preverite varovalko.

samodejno izklopi Naprava se zaradi vgrajene za$cite pri

premajhni napetosti ne vklopi nazaj in jo je
potrebno pri ponovnem dotoku el. energije
ponovno vklopiti.

Naprava se med delom ustavi | Vklop za$c¢ite pred preobremenitvijo | Pred nadaljnjim delom zamenjajte noze oz.
zaradi topih nozev ali prevelikega pocakajte, da se motor ohladi
pomika oz. debeline ostruzkov

Stevilo vrtljajev se med delom | Preveliki ostruzki Zmanj8ajte debelino ostruzkov
zniza Prevelik pomik Zmanj8ajte hitrost pomika
Top rezkalnik zamenjajte rezkalnik
Necdisti rezi Top rezkalnik zamenjajte rezkalnik
Neenakomeren pomik Obdelujte s konstantnim pritiskom in
zmanj$anim pomikom
Zamasen izmet ostruzkov Preveliki ostruzki Zmanj8ajte debelino ostruzkov
(brez odsesovalne priprave) Top rezkalnik zamenjajte rezkalnik

Premoker les
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné upozorne-
nia a dodrziavajte ich!

POZOR! Noste ochranné okuliare. Iskry, hobliny a prach vychadzajice zo zariadenia
pocas prace mbzu spdsobit stratu videnia.

Noste ochranu sluchul!

Noste masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materidlmi méze vzniknut' Skod-
livy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovany!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho hoblovacieho
noza.

Vypinag pri pretazeni

Max. priemer frézovacej jednotky, ktora sa ma pouzit

Dodrziavajte smer zasuvania!

SK |65

www.scheppach.com




Obsah: Strana:
1. LY o S PRPPPRR 67
2. POPIS PriStroja.......eeeeeeieieeeiiee e 67
3. Technické Udaje.......c.eeeiiiiiiiiiiii e 68
4.  Bezpelnostné POKYNY .......occcuiiiiiiiiiiieeiiiee e 68
5. SPravine POUZILIE.....ccoiiiiiiiiiiiccieeeeee e 70
6.  ZOSIAVENIE ... 70
7. Uvedenie do chodu ..., 72
8. NaStaVeNI.....ceeeeeeeeeeeee e 72
S T o T 14 [T USRS 73
10.  Upratovanie, UdrZba ..........ccccovieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 73
11, SKIAdOVANIE ... 74
12.  Pripojenie k elektrickej sieti........ccceeeeiiiiiiiiiiiiiii, 74
13. Likvidacia a recyKIacia ...........ccccummiiiiiiiiiiiee e, 74
14.  Odstrafiovanie porlcCh ..o 75
66 | SK

www.scheppach.com



1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
prajeme Vam prijemné a uzitocné pracovné vyuzitie
Vasej novej scheppach pily.

Note:

Podla pravneho poriadku v krajine vyrobcu tento ne-

nesie zodpovednost za Skody spdsobené v désledku

alebo v suvislosti s

* nespravnym zaobchadzanim

» nedodrziavanim instrukcii uvedenych v tomto na-
vode

» opravami, ktoré vykonala osoba odli§na od vyrob-
cu alebo autorizovaného servisného strediska

* montazou neoriginalnych nahradnych dielov

* nespravnym pouzivanim

» poruchou v elektrickej sieti vzniknutej v dosledku
nekonformity elektrického vedenia s regulami VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si prec€i-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zi-
votnost stroja. Okrem bezpeénostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
va$ej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v iom uvedené informacie. Stroj mozu
obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Popri bezpecnostnych pokynoch a upozorneniach
obsiahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlast-
nych predpisoch vaSej krajiny je nutné dodrziavat
vSeobecne uznavané technické predpisy pre pre-
vadzku.

Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo $ko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

Obecné informacie

» Ked stroj vybalite z jeho obalu, skontrolujte, &i sa
Ziadna jeho Cast pri preprave neposkodila. V pri-
pade reklamacie ihned kontaktujte dodavatela.
Na neskorsie nahlasené reklamacie nebude bra-
ny ohlad.

» Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky Casti
stroja.

» Pred pouzivanim stroja si pozorne precitajte navod
k obsluhe pre zoznamenie sa so strojom.

 Pri pouziti prisluSenstva, alebo vymene opotrebo-
vanych dielov za nové pouzivajte vyhradne origi-
nalne diely spolo¢nosti scheppach. Nahradne diely
su k dispozicii u vasho Specializovaného predajcu.

* Pri objednavani nahradnych dielov Specifikujte Cis-
lo dielu, typ stroja a rok jeho vyroby.

2. Popis pristroja, obr. 1-2

Horna strana frézovacieho stola
Frézovacia znacka

Prava zarazka

Lava zarazka

Horny pritlaénik
Boc&ny pritlacnik
Nastavenie vysky
Ustanovka

Voditko pre prie¢ny rez
Nastavenie rychlosti
Elektricky isti¢

Pravé rozSirenie stola
Lavé rozSirenie stola
Vypinac pri pretazeni

O ONO AR, WWWN -~
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Rozsah dodavky

« Zvisly hriadel tvarovacej frézky HF50

» 2 rozsirenia stolu

» Nastavovacia kluka s klobukovou maticou M6
» Posuvné meradlo prie¢neho rezu kompl.

* Inbusovy k€ 4 mm

* Inbusovy kfu€¢ 5 mm

» Klae¢ Sw 19

» KIue SW 24

* Navod k obsluhe

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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3. Technické udaje

Rozmery LxB x T 610 x 360 x 311 mm

Rozmery stola 610 x 630 mm
Vy$ka stola 365 mm
Rozmery stola pri rozsireni 210 x 360 mm
VySkové nastavenie 0-40 mm
Omezovacie vlozky stola

. 32/47/55 mm
inserts m

Rozmery obrobku

(DxSxV)max 650 x 160 x 65 mm

Otacky 11500 — 24000 min"'
J frézovacej jednotky max. 80 mm
Hmotnost 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Prikon 1500 W
Zasuvka Schuko

Zmeny technickych udajov su vyhradené!

Charakteristické hodnoty hluku dfa EN 61029:
Hiukovy tlak L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Sila hluku L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Tento navod k obsluhe obsahuje miesta, ktoré sa
tykaju Vasej bezpeénost' . St oznacené: A

4. Bezpecénostné pokyny

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zdsahom elektrickym prudom, pred
nebezpefenstvom poranenia a nebezpecenstvom
poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpec-
nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpecnost-
né upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 VaSe pracovné okolie udrziavajte Cisté.

— Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.

2 Zohladnite vplyvy okolia.

— Elektrické pristroje nevystavujte dazdu.

— Elektrické pristroje nepouZivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej ob-
lasti.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpeenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred zasahom elektrickym pradom.

— Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi
(napr. rarami, radiatormi, elektrickymi sporak-
mi, chladiacimi zariadeniami).

4 Zabrarnte pristupu dalSich oséb.

— Inym osob&m, hlavne detom, zabrarite kontaktu
s elektrickymi pristrojmi alebo kablom. Udrzia-
vajte ich v dostatoCnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti.
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5 Nepouzivané elektrické pristroje bezpene uscho-

vajte.

— Nepouzivané elektrické pristroje sa musia skla-
dovat na suchom, vysoko poloZzenom alebo uza-
tvorenom priestore, mimo dosahu deti.

6 Vas elektricky pristroj nepretazujte.

— Pracujte lepSie a bezpec€nejSie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

7 Pouzivajte spravny elektricky pristroj.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na tazkeé prace.

— Elektricky pristroj pouzivajte iba na taky ciel, na
aky je ur€eny. Ru¢nu kotu€ovu pilu nepouzivajte
napriklad na rezanie konarov ani polien.

8 Noste vhodny odev.

— Nenoste volné oble€enie ani $perky, mohli by
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

— Pri pracach na vonku odporu¢ame nosit pro-
tiSmykovu obuv.

— Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranny vystroj.

— Noste ochranné okuliare.
— Pripracach, pri ktorych sa vytvéara prach, noste
ochrannu masku.

10 Zariadenie pripojte na odsavanie prachu, ak bu-
dete obrabat’ drevo, drevu podobné materialy
alebo plasty.

— Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie pra-
chu a pripojky zachytavacieho zariadenia,
presvedcte sa, Ci su tieto pripojené a spravne
pouzité.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je pri
obrabani dreva, drevu podobnych materialov
a plastov dovolend iba s vhodnym odsavacim
zariadenim.

11 Kabel pouzivajte iba na taky ucel, na aky je ur-
¢eny
— Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo

zasuvky. Kabel chrarite pred horu¢avou, olejom
a ostrymi hranami.

12 Obrobok zaistite.

— Na upevnenie obrobku pouzivajte upinacie za-
riadenia alebo zverak. Obrobok je nim drzany
bezpec&nejsSie ako rukou a umozni to obsluhu
stroja obomi rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je Ziaduca pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevra-
teniu stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovnej
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela
— Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale

udrziavajte rovnovahu.

— Vyhybajte sa ,neSikovhym“ poloham ruk, pri
ktorych by ste mohli neéakanym skiznutim jed-
nej alebo oboch ruk prist do kontaktu s frézou.

14 O vase pristroje sa dokladne starajte.

— S cielom lepSej a bezpec&nej prace udrziavajte
rezné nastroje ostré a Cisté.

— Dodrziavajte upozornenie k mazaniu a vymene
nastrojov.
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— Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie
elektrického pristroja a pri poSkodeni ho ne-
chajte vymenit odbornikom.

— PredlZzovacie vedenia pravidelne kontrolujte a
v pripade poskodenia ich vymernite.

— Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez zna-
mok oleja a tuku.

15 Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri beziacej fréze nikdy neodstrariujte triesky,
piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézy.

— Ak je fréza pri rezani blokovana prili§ velkou
posuvnou silou, zariadenie vypnite a odpojte ho
od siete. Odstrante obrobok a zabezpecte, aby
sa fréza volne pohybovala. Zariadenie zapnite
a proces rezania vykonajte opakovane so zni-
Zenou posuvnou silou

16 Nenechavajte zasunuté pristrojové kfuce.

— Pred zapnutim sa uistite, Zze kli¢e a nastavo-

vacie pristroje su odstranené.
17 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

18 Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predlzovaci ka-
bel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prisluSne ozna¢ené predlzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

19 Budte neustale opatrni

— Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci pou-
Zivajte rozum. Elektricky pristroj nepouZzivajte,
ak sa nesustredite.

20 Elektricky pristroj skontrolujte ohladne pripad-
nych poskodeni.

— Pred dalSim pouzivanim elektrického pristroja
sa musia ochranné zariadenia alebo lahko po-
Skodené diely dékladne prekontrolovat na ich
bezchybnu funkciu v sulade s uréenim.

— Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bez-
chybne, nezasekavaju sa alebo, ¢i nie su po-
Skodené diely. VSetky diely musia byt spravne
namontované a splnit vSetky podmienky pre
zaruCenie bezchybnej prevadzky elektrického
pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa nemodze v otvore-
nom stave zaseknut.

— Poskodené ochranné zariadenia a diely sa mu-
sia v sulade s predpismi nechat opravit alebo
vymenit' v autorizovanej dielni, pokial nie je v
navode na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinaCe sa musia nechat vymenit
v dielni zakaznickeho servisu.

— Nepouzivajte chybné ani poSkodené pripojné
vedenia.

— Nepouzivajte Ziadne elektrické pristroje, pri
ktorych nie je mozné spina¢ zapnut a vypnut.

21 POZOR!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prisluSen-
stva moze pre vas znamenat nebezpecéenstvo
poranenia.

22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyucenym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj zodpoveda prislusnym
bezpecnostnym ustanoveniam. Opravy smie
vykonavat iba elektrikar tak, ze pouziva origi-
nalne nahradné diely, v opacénom pripade méze
doéjst k nehodam.

Obsluhujica osoba sa musi nachadzat’ vzdy pred
strojom, aby zabranila ohrozeniu.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze
za urcitych okolnosti ovplyvnit  aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpedenstva zavaznych
alebo smrtefnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu esSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

» Frézovaciu jednotku pred pouzitim skontrolujte na
bezchybny stav.

» Pouzite vkladacie kruzky stola vhodné pre velkost
frézovacej jednotky.

* Vzdy noste vhodny osobny ochranny vystroj. Tento
obsahuje:

* Ochranu sluchu na zabranenie moznému vzniku
nedoslychavosti.

» Ochranu dychania na zabranenie riziku vdychnutia
nebezpecného prachu.

* Moznost poraneni pri manipulacii s frézovacou jed-
notkou a drsnymi materialmi kvéli ostrym hranam.
Ochranné okuliare na zabranenie poraneniam o¢i
sp6sobenym odlietavajucimi dielmi.

* Obsluhujuca osoba sa pri spracovavani dreva
musi informovat o podmienkach, ktoré negativne
ovplyvhiuju emisie prachu, napr. o druhu obraba-
ného materialu, vyzname lokalnej separacie (za-
znamenanie a zdroj) a spravnom nastaveni krytov/
vodiacich plechov/vedeni.

» Varovanie! Nepouzivajte neodporucané frézovacie
nastroje, pretoZze pri strate kontroly to méze viest
k poraneniam. Pouzivajte iba frézovacie nastroje
podla normy EN 847-1 vytvarované pre ruény po-
suv a oznac¢ené pomocou MAN (ruény posuv).

* Vplyvom nekontrolovaného vyklopenia obrobku
spbsobena nebezpecéna situacia.

» DIhé obrobky dostato€ne podoprite, aby ste ich
udrzali v ich pozicii.

* Mozny spatny naraz, nahla reakcia kvoli vedeniu
malych obrobkov, ktoré sa dostalo mimo kontroly.

* Pri obrabani uzkych obrobkov pouzivajte dodato¢-
né zariadenia, ako napriklad vodorovné pritlatné
zariadenia.

* Neudrziavané nastroje m6zu spdsobit nekontrolo-
vatelné situécie. PouZivajte iba ostré, udrziavané a
podla Udajov vyrobcu nastroja nastavené frézova-
cie nastroje.

* Mozné dotknutie sa pohybujucich sa dielov.

* Pred vymenou alebo nastavenim vypnite stroj a
vytiahnite sietovu zastréku.
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* Mozné chyby pri pozicii frézovacieho nastroja. Fré-
zovaci nastroj do stroja vloZte spravne. Obrobok
posuvajte proti smeru otacania vretena.

» Zvolte vhodné otacky pre pouzity frézovaci nastroj
a pouzity material.

» Pocas frézovania nedavajte ruky do blizkosti dora-
zu. Ak je to mozné, pouzivajte pritlacné zariadenia
(pritlacné patky) spolo¢ne s dorazom.

» Chybajuce prie€ne dorazy mézu spbsobit spatny
naraz. Pri nasadzovacom frézovani pouzite zadné
al/alebo predné prie¢ne dorazy, ktoré su upevnené
na frézovacom doraze.

Dalsie nebezpedie

Stroj bol vyrobeny pouzitim modernej techno-

légie v sulade s platnymi bezpeénostnymi nor-

mami. | napriek tomu mo6zu vsak stale existovat’
niektoré d'alSie nebezpedia.

* Nebezpedie zranenia prstov a ruk nastrojom z do-
vodu nedostatoéného vedenia obrobku.

» Zranenia sp6sobené odrazenym obrobkem z dé-
vodu nedostatoéného upevnenia obrobku alebo
nedostato¢nej ochrany.

» Ohrozenie zdravia pilinami a odStiepkami. Noste
ochranné pomdcky ako su ochranné okuliare. Po-
uzivajte ventilaény systém.

» Zranenia vadnym nastrojom. Kontrolujte nastroj
vocCi poSkodeniu.

* Nebezpecie zranenia prstov a ruk pri vymene na-
stroja. Pouzivajte vhodné pracovné rukavice.

* Nebezpecie zranenia pri zapinani stroje od nove-
ho nastroja.

* Nebezpecie z dévodu pouZitia nespravnych pre-
pojovacich elektrickych kablov

» Nebezpecie ohrozenia zdravia nastrojom z dovo-
du dlhych vlasov a volného obleenia. Pouzivajte
ochranné pomécky ako sietku na vlasy a tesné
pracovné oblecenie.

» Aj ked reSpektujete vietky uvedené varovania, sta-
le tu zostavaju nebezpecdia.

« Dalsie nebezpedie minimalizujete pokial sa budete
riadit “bezpecnostnymi pokynmi” a ” spravnym po-
uzivanim” a samozrejme tiez navodom k obsluhe.

5. Spravne pouzitie

Stroj je obzvlast vhodny na obrabanie dreva a plas-
tov, okrem toho na frézovanie drazok, zhotovovanie
priehlbin, kopirovanie oblukov a napisov atd. Horna
frézka sa nesmie pouzivat na obrabanie kovu, kame-
na atd.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek dru-
hu ruéi pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.
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Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa zariadenie
pouziva v komerénych, remeselnych alebo priemy-
selnych podnikoch, ako aj na podobné &innosti, ne-
preberame ziadnu zaruku.

Upozornenie: PouZivanie suliastok a prisluSenstva
neuvedenych v tomto navode mdéze viest ku zrane-
niam.

Tento stroj mdéze byt pouzivany len uréenym spo-

sobom. Akékolvek iné pouzitie je povazované za

nevhodné. Za pripadné Skody alebo zranenia pri ne-
vhodnom pouziti je zodpovedna obsluha, nie vyrob-
ca.

» Spravne podopierajte dlhé obrobky.

» Udrzujte otvorenie stolu pouzitim spravnych sto-
lovych kruzkov, tak malych, ako to len dovoluje
rezny nastroj.

» Pridavné pracovné pomdcky, ako horizontalny pri-
tlaénik, sa pouzivaju na spracovanie uzkych ob-
robkov.

* Nenechaijte stroj stat na dazdi.

6. Zostavenie

Upozornenie:
Pred akoukolvek udrzbou odpojte kabel napajania
od siete.

Oprava stroja

Pokial pouzivate stroj doporu€ujeme ho pripevnit

k pracovnému stolu.

1 Otvory musia byt vyvitané na mieste zostavenia.
Zvazte si kde budu upevnovacie otvory.

2 Kazda noha musi byt pripevnena Srébami. (nie
su suc¢astou dodavky)

3 Sréby musia byt dostatogne dlhé. Vezmite v Gva-
hu hrubku pracovného stolu, na ktory stroj pri-
peviujete.

4 Pouzite podlozky a pripevnite stroj na povrch pra-
covného stolu pomocou matiek.

5 Pracovné miesto musi byt dostato¢ne velké, aby
ste predisli naklopeniu jednotky pri praci ge in
order to prevent tilting of the unit during working.

Upozornenie: pred zaciatkom prace skontrolujte
pevnost pracovného povrchu

Diely pre frézovaci doraz skladajuci sa z:
A. 1 zakladny drziak

A. 2 montazne drziaky

B Nasuvaci drziak

C Dorazové listy 2x

D Pritla¢na lista

E Odsévacie hrdlo

Upeviovacie diely pre frézovaci doraz

5 matic s plastovou hlavou M6

5 podloziek 6 mm

5 skrutiek s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 25
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Upevnenie na stole

1 skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 20

1 skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 40

2 matice s plastovou hlavou M6

2 podlozky 6 mm

Pripevnenie frézovacieho hradenia obr. 3-5
Zostavenie frézovacieho hradenia :

Frézovacie hradenie bolo dodané v lepenkovej krabi-
ci nezlozené. Nez zacnete pracovat musi byt zloze-
né a pripevnené na pracovny stol.

Krok 1: Montaz casti A a B:

Posurite drziak (B) na zasunuty zeleny drziak (A. 1)
do drazky (pozri obrazok 4). Teraz vlozte nosny ¢ap
M6 x 25 cez otvor a zaSroubujte plastovi hlavovu
maticu s podlozkou.

Krok 2: Nasadenie zaraziek C

Do upeviovacich otvorov zasurite dve skrutky s plo-
chou gulovou hlavou a S$tvorhranom a zlahka ich
zoskrutkujte s podlozkou a maticou s plastovou hla-
vou. Potom nasurite dorazovu liStu s drazkou na hla-
vy skrutiek s plochou gufovou hlavou. Teraz pevne
utiahnite obe matice s plastovou hlavou.

Rovnaky postup montaze vykonajte na druhej strane
dorazu. Dbajte na to, aby ste dorazové listy (C) na-
montovali v spravnom smere. Uistite sa, ¢i dorazové
listy (C) a zakladny a montazny drziak (A. 1 + A. 2)
maju rovnaku vysku.

Krok 3: Nasadenie tlakového dielu Obr. 6
Pritla¢nu liStu (D) namontujte na doraz 2 skrutkami s
plochou gulovou hlavou a Stvorhranom, 2 podlozka-
mi a 2 maticami s plastovou hlavou.

Obr. 71 +7.2

Diely pre pritlacny pripravok

F Pridrziava¢ 2x

G Stvorhranna zavitova platiia 2x
H Stvorhranny &ap 2x

| Objimka pre Stvorhranny ¢ap 2x

Upevnovacie diely pre pritlacny pripravok

2 inbusové skrutky M 6 x 12 (pre Stvorhran dole)

2 skrutky s plastovou hlavou M6 x 20

4 skrutky s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 35

4 matice s plastovou hlavou M6

4 podlozky 6 mm

Montaz pritlaéného pripravku:

2 Stvorhranné €apy (H) zasurite do 2 na to ur€enych
Stvorhrannych rur a zaistite ich 2 inbusovymi skrut-
kami.

2 objimky (l) upevnite pomocou 2 skrutiek s plasto-
vou hlavou na 2 Stvorhranné ¢apy (H).

Potom zasurite 2 Stvorhranné zavitové platne (G) cez
2 otvory 2 objimok (I). Nakoniec pomocou 4 skrutiek
s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom, 4 podlo-
Ziek a 4 plastovych matic priskrutkujte pridrziavace
(F) na Stvorhranné zavitové platne (G).

Pripevnenie ram¢€eka na pracovny stél. 8-11

Ak chcete nainStalovat konstrukény ramcek, postu-
pujte podla pokynov uvedenych niz3ie:

Vlozte dve zaoblené vrstvy s dutymi otvormi s otvor-
mi v drazkach tvarovacieho ramu (Obr 9).

Plast s dutymi dutinami prechadza cez otvory v draz-
kach stola. (Obr 10).

Namontujte tvarovaci ram do pozadovanej polohy a
dotiahnite matice dutym otvorom na veSiaku. (Obr.
11).

Diely pre bezpec€nostny pripravok proti spatné-
mu narazu

1 bezpecnostny pripravok proti spatnému narazu

1 upevriovaci uholnik

Upevinovacie diely pre bezpeénostny pripravok
proti spatnému narazu

2 skrutky s kriZzovou draZzkou M5 x 10

2 podlozky 5 mm

2 poistné kruzky 5 mm

2 skrutky s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 25

2 podlozky 6 mm

2 kridlové matice M6

Nasadenie hradenia proti spatnému kopu

» Najdite si dva otvory v strede prednej ¢asti stroja.
(Obr 12).

» Potom si zoradte dva otvory v hradeni s otvormi
na stroji.(Obr. 13)

* Vlozte dva 8roby a ich podlozky do otvorov, potom
pevne dotiahnite pomocou Stvorcestného kluca

+ Potom nainétalujte hradenie tak, aby mohlo kizat a
mohlo byt nastavené podla hrubky obrobku.

» Po nastaveni, ho upevnite pomocou dvoch Srobov.
(Obr. 14).

Nastavenie pracovnej hibky

Pre zvacSenie, alebo zmensSenie vysky vretena (to
sluzi k nastaveniu vysky reznych nozov) otocte pac-
kou (obr.2, 8) aby ste zniZili alebo zvysili hibku podla
Vasich poziadaviek.

Nastavenie zaistite tym, Ze pevne utiahnete zvieraciu
skrutku (7).

Pre Vasu bezpecénost Vam doporuCujeme, aby ste
vyuzivali ¢o najmensi presah cez okraj stola.

Upeviovacie diely pre rozSirenia stola:
8 inbusovych skrutiek M5 x 20

6 inbusovych skrutiek M5 x 12

8 podloziek 5 mm, malych

6 podloziek 5 mm, velkych

8 Sesthrannych matic M5

14 poistnych kraZzkov 5 mm
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Nastavenie rozSirenia stola (Obr. 2, 2.1, 11, 12)
Rozsirenie stola zvac&si pracovnu plochu stola, ¢o
Vam dovoli opracovavat' vacsie obrobky a prevadza-
nie $pecialnych tvarovacich akcii.

Predlzovaci stél upevnite na oboch stranach 4 inbu-
sovymi skrutkami M5x20, 4 podlozkami, 4 poistnymi
krazkami a 4 Sesthrannymi maticami M5 na bocnej
a 3 inbusovymi skrutkami M5x12, 3 podlozkami a 3
poistnymi kruZzkami na €elnej strane stola.

Stol prie€ne vyrovnajte a pevne utiahnite vSetky
skrutky.

Pripojenie lapaca prachu na frézku

Frézka poskytuje pripojny bod pre lapac prachu alebo
systém pre odstranenie pilin a prachu (nie je dodava-
né v baleni). Nasad'te saciu hadicu lapaca prachu na
pripojovaci bod v zadnej €asti frézovacieho hradenia.
Pre hadice s priemerom 100mm je v baleni prilozena
pripojka.

7. Uvedenie do chodu

Upozornenie: spodna frézka ma nosnu hriadel
umiestnenu vertikalne na horizontalnu dosku. Na tuto
hriadel sa pripojuju frézovacie nastroje, disky, a tva-
rovacie frézky. Stolova fréza je uréena pre zhotovenie
réznych zahibeni, ryh, profilov, uberanie materialu,
pre rovné alebo Sikmé plochy atd.

Na hriadel nejde umiestnit reznu hlavu s vac¢sim prie-
merom ako 50 mm. Pokial potrebujete va¢si polomer,
doporucujeme pracovat na viac krokov, bud pomo-
cou zriadovania vy38Kky rezu nastavovacim kruzkom,
alebo krok za krokom pomocou hradenia.

1. InStalacia a vymena upeviovacich svoriek pre

vrchnu (Obr. 17, 14) €ast’ frézky

* Pred vymenou upevihovacich svoriek, odpojte stroj
od elektrickej siete. Vyberte si upeviovaciu svor-
ku, ktora suhlasi s priemerom vasej reznej hlavy.
Vyberte redukény diel z otvoru v stole.(Obr 15)

« Zaistite hriadel pomocou tla¢itka v spodnej Casti
hriadela. (Obr 17)

» Povolte bezpecnostni maticu upevnovacich svo-
riek pomocou dodavaného klu¢a (Obr 16).

» Vlozte, alebo vyberte upevriovacie svorky.

* Nechajte uzamknuty hriadel a pevne dotiahnite
maticu svorky. Nez pouzijete stroj, uistite sa, ze je
nastroj pevne upnuty na hriadel.

» Vrétte spat redukény diel na jeho pévodné miesto.

* Nastavte si hradenie podla vaSich poziadaviek po-
mocou stupnice na stole.

* Pripojte lapa¢ prachu. Velmi doporucujeme la-
pac prachu pouzivat. Udrzuje pracovné prostre-
die Cisté, chladi motor a ulah&uje posun obrobku
po stole.

» Zapojte stroj znovu do elektrickej siete.
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2. Nastavenie frézovacieho hradenia

Pouzitie tohoto hradeni je potrebné. Kazda praca
sa musi robit oddelene. Pri kazdom novom pouziti,
sa uistite, €i su ochrany a kryty na svojom mieste a
spravne nastavené.

Pre kazdé nové pouzitie musi byt znovu nastaveny
tlakovy diel. Nez zacnete frézovat uistite sa, €i su
vSetky Sréby napevno dotiahnuté.

3. Pouzivanie stolovych krazkov

Stolové kruzky (redukéné prvky otvorenia stolu) mu-
sia byt pouzivané. Redukuju miesto medzi stolom a
hriadelom na minimum. Predtym nez sa stroj spusti,
automaticky skontroluje kruzky a ich umiestnenie.
Skontrolujte si, ¢i ste vybrali spravny krizok a jeho in-
talaénu hibku, aby ste predisli riziku, Ze sa obrobek
zasekne alebo prejde otvorenim stolu.

8. Nastavenie

Nastavenie drazky Obr. 18

Stroj ma 6 stupnov poctu otacok.

» Urcite si optimalne otacky testovacim rezom na
kuse odpadového materialu.
Poznamka: Nastavenie spravnych otacok zvysuje
zivotnost' frézky. Taktiez ovplyviiuje kvalitu spraco-
vavaného povrchu.

Nastavenie drazky Obr. 19, 20

» Drazka musi byt nastavena podla velkosti obrobku
a drazkovacieho nastroja.

» Povolte spinacie skrutka s plastovou hlavou (B)
v zadnej Casti drazky.

Dorazy a pritlacné zariadenia by mali byt nasta-
vené tak, aby zabezpecili bezpeéné vedenie ob-
robku na vstupnej a vystupnej €asti stroja.

Obr. 20

» ZatlaCte drazku dopredu alebo dozadu do poza-
dovanej pozicie. Pouzite stupnicu na stole (c) k ur-
€eniu vzdialenosti a k uréeniu stredu frézovacieho
nastroja.

» Znovu dotiahnite dve skrutka s plastovou hlavou
(obr. 19, b) v zadnej ¢asti, aby ste zaistili drazku
v danej pozicii.

Nastavenie odpadu drazky Obr. 19, 20

* Odpad z dreva je material z obrobku, ktory je vy-
pustany z vystupu frézovacieho néstroje. Je omno-
ho tens§i, ako obrobok, ktory opracovéavate.

» Hradenie musi byt nastavené na tento tensi ma-
terial, €¢o umozni presnejsi rez a lepSie vedenie
obrobku. Toto prevediete tak, ze uvolnite skrutka
s plastovou hlavou (b,c), zatla¢ite hradeni dopredu
a dotiahnete ho.

InStalovanie a nastavenie tlakovych medzery. 21

Tlakové medzery (5) su navrhnuté tak, aby obrobok

drzal na mieste a nezvrtol sa.

» Frézu presunte do najnizSej pozicie.

» Vlozte obrobok, ktory sa ma spracovat a pritlacnu
listu zlahka pritlacte na obrobok.
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+ Odstrarite obrobok.
» Frézu nastavte na pozadovanu vysku (pozri: Na-
stavenie pracovnej hibky).

Nastavenie pripravku pre prie€ny rez, Obr. 22

» Pre prevedenie prie€neho rezu, alebo pre odlo-
zenie odpadového dreva, pripravok (8) posuvajte
vodorovne pozdiz stola.

» Aby ste pripravok nastavili do poZzadovaného uhlu,
povolte poistny kolik a nastavte poZadovany uhol.
Potom zaistite poistny kolik.

Obr. 21

» Zakazdym si urobte testovaci rez na odpadovom
dreve, aby ste sa uistili, Ze vade nastavenie je
spravne.

Zapinanie a vypinanie Obr . 18

Uistite sa, ze vSetky klu¢e a diely su v dostatocnej
vzdialenosti od stola frézky, Ze mate nastaveny stél
podla VaSich poziadaviek a vSetky bezpelnostné
ochrany su na mieste.

O -von

|- na

Tento stroj vyuziva elektromagneticky vypinac pre
optimalnu bezpec&nost. Kedykolvek je zastaveny pri-
sun prudu, stroj sa okamzite zastavi. Aby ste znovu
zapli stroj, musite stisnut zelené tlacitko.

9. Pouzitie

* Vhodnu frézu vlozte do upnutia nastroja a zaistite
ju tym, Ze pevne utiahnete maticu upnutia nastroja
(obr. 17, poz. 14).

* Rezné noze udrzujte ostré a v bezpedi.

» Nastavte si otaCky a nastavte si vystupné hrade-
nie tak, aby bol podopierany material a aby mohli
odrezky materialu bezpe€ne odchéadzat.

» Zapnite stroj

» Uistite sa, Ci je obrobok pevne tlaceny proti hra-
deniu.

» Lahko tlacte obrobok zlava doprava proti smeru
ota€aniu nastroja.

» Udrzujte konstantnu rychlost posunu. Netlacte pri-
li§ rychlo - prili§ to spomali motor.

» Posun obrobku prili§ rychle ma za nasledok jeho
chabé opracovanie. Taktiez je tu moznost posko-
denia motora alebo rezného nastroja.

» Ak budete tlait’ prili§ pomaly bude to mat’ za na-
sledok spaleniny na obrobku.

* Pre velmi tvrdé drevo a presné rezy je lepSie urobit’
niekolko opracovani nez dosiahnete pozadované-
ho odoberania.

» Spravna posuvna rychlost’ zalezi na velkosti rez-
ného néastroja, type materialu a odoberanej hibke
rezu. Doporu€ujeme ju najskér vyskusat na odpa-
dovom dreve. Aby ste si overili spravnu rychlost
posunu a odoberant hibku.

» Stroj vypnete stisnutim ¢erveného tlacitka.

» Tento stroj je vybaveny vypinacom pri pretazeni
(13) na ochranu motora. Stroj sa v pripade preta-
Zenia automaticky zastavi. Vypinac pri pretazeni
(13) je po chvili mozné opat zapnut.

Symboly

Kryt Vasho stroja moze obsahovat symboly. Tie uka-
zuju dolezité informacie v zavislosti na pouziti stro-
ja. Noste ochranné okuliare a protiprachovd masku.
Prejdite si platné bezpe&nostné predpisy.

10.Upratovanie, Udrzba

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely pre prediZenie
zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte ziadne leptavé pro-
striedky.

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastrcku!

Cistenie

» Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v €istom stave bez prachu a ne-
Cistot.

» Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

» Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vycistite vy-
fukanim stlaenym vzduchom pri nastaveni na niz-
ky tlak.

- Cistite pristroj pravidelne pomocou vlhkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. NepouZivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl3;
tieto prostriedky by mohli napadnat umelohmot-
né diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala voda. Vniknutie vody do elek-
trického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Pravidelne Cistite vyhadzovanie triesok a/alebo od-
savanie prachu.

» Zariadenie nikdy nepostrekujte vodou!

Rezny nastroj
Nozovy blok sa pravidelne musi €istit od Zivice. Cisti-
te ho prislusnym odstrafiovacom Zivice.

Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

* typ zariadenia

« Cislo vyrobku zariadenia

+ identifikacné Cislo zariadenia

« (islo potrebného nahradného dielu

Opravy a prace, ktoré neboli opisané v tomto navo-

de, nechajte vykonat iba kvalifikovanym odbornym
personalom.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikové kefy, Fréza

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme do-
davky!

11. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi 5a 30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12.Pripojenie k elektrickej sieti

InStalovany elektricky motor je dodavany pine
funkény a pripraveny k €innosti. Elektrické pripo-
jenie spiiia platné poziadavky noriem VDE a DIN.
Zakaznikovo pripojenie k sieti rovnako ako predi-
Zovacie kable musia spina tieto normy.

+ Vyrobok spifia poziadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha Specialnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena4, Ze pouzitie na fubovolnych volne volitefnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

» Pristroj méze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest k prechodnym kolisaniam napatia.

» Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a.neprekroCia maximalnu dovolent impedanciu

siete ,Zmax = 0.241 Q“, alebo
b.maju zatazitelnost siete trvalym prddom mini-
malne 100 A na fazu.

» Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spiiial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samodinne vypne. Po
vychladeni (¢asovo odliSné) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.
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+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.
« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto podkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
sluSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s oznac¢enim HO5VV-F.

Vytlaenie oznac&enia typu na pripojnom kébli je
predpis.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230 - 240 V~
/ 50 Hz.

+ PredlZovacie vedenia do diZzky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.

13.Likvidacia a recyklacia

(]
» W Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
@ branenia poskodeniu pri transporte. Tento
obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je
o ho mozné znovu pouZit alebo sa méze dat
&

do zberu na recyklaciu surovin.

Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!
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Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Zze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
== (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami méze mat v désledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie os6b. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

14.Odstranovanie poruch

Pri rozhodovani o pri€inach poruch postupujte opatrne a so zvySenou pozornostou. Najskér odpojte stroj od elektrickej

siete!

V nasledujucej tabulke je par naj¢astejSich pricin poruch . Pre vacsie poruchy kontaktujte svojho predajcu.

Problém

Stroj sa neda zapnut

Mozna pric¢ina

Nie je dostupné sietové napatie.
Opotrebované karbonové kefky

Pomoc

Skontrolujte prisun napéatia
Vezmite stroj do servisu

Stroj sa nezavisle vypina pri
behu naprazdno

Zly privod elektriny

Skontrolujte poistky

Stroj sa nespusta kvéli implementova-
nej podpatovej ochrane a musi sa zap-
nut znovu az bude napatie v poriadku.

Stroj sa poCas prace zastavuje

Aktivuje sa ochrana proti pretazeniu
z dévodu tupého nastroja alebo prilis-
ného prisunu materialu.

Pred tym neZ za¢nete znovu pracovat
vymefite nastroj alebo pockajte az sa mo-
tor ochladi

Pocas prace sa zniZuju otacky

Prilis velky prijem triesok, prili§
velky prisun materialu, Tupy
nastroj

Znizte prijem triesok,
zniZte prisun materialu, vymerite
nastroj

Nepravidelné obrobenie povrchu

Tupy nastroj
Nerovnomerny prisun
materialu

Vymerite nastroj
Posunujte material konStantnym tlakom a
znizenou rychlostou

Stroj material Stiepa

Prili§ velky prisun odstiepkov,
tupy nastroj, vihké drevo

Znizte prijem triesok Vymernite nastroj

www.scheppach.com
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Laes betjeningsvejledningen fgr du tager dette elektriske vaerktgj i brug.

ADVARSEL! Brug sikkerhedsbriller. Gnister, spaner og stav, der kommer ud af enhe-
den under arbejdet, kan forarsage synetab.

Brug hgrevaern!

Brug en stevmaske. Ved arbejde med trae og andre materialer kan der frembringes
skadeligt stav. Asbestholdigt materiale mé ikke behandles!

ADVARSEL! Fare for tilskadekomst! Stik ikke fingrene ind i den karende hgvlekniv.

Overbelastningskontakt

maks. diameter pa fraeseenheden, der skal anvendes

Overhold indfgrselsretningen!
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi héber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din
nye maskine.

Bemaerk:

Ifalge den geeldende lov om produktansvar er produ-

centen af dette udstyr ikke ansvarlig for skader forar-

saget pa dette udstyr eller forarsaget af dette udstyr

hvis udstyret

« er blevet upassende behandlet,

* er blevet forsgmt i forbindelse med betjeningsvej-
ledningen,

« er blevet repareret af en tredje, uautoriseret spe-
cialist,

» har faet installeret eller udskiftet uoriginale reser-
vedele,

« er blevet brugt til formal, den ikke er beregnet til,

» der sker tab i det elektriske system pga. at de elek-
triske reglementer og VDE reglement 0100, DIN
57113/ VDEO113 ikke er blevet overholdt.

Vores anbefalinger:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation
og ibrugtagning.

Denne betjeningsvejledning hjselper dig med at lzere
din maskine at kende og dens tilteenkte funktions-
omrader.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysnin-
ger om at arbejde sikkert, korrekt og effektivt med
maskinen, og hvordan man undgar farer, sparer re-
parationsomkostninger, begraenser nedetider og for-
bedrer maskinens palidelighed og levetid.

Ud over sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel
skal du overholde dit lands lokale bestemmelser for
drift af maskinen.

Opbevar betjeningsvejledningen i naerheden af ma-
skinen, og beskyt den mod snavs og fugtighed med
et plastikomslag. Alle operatgrer skal leese vejlednin-
gen, inden arbejdet startes, og ngje overholde den.
Kun personer, der er uddannet til at betjene maski-
nen, og som er bevidste om de mulige farer, ma ar-
bejde med maskinen. Den fastsatte minimumsalder
skal overholdes.

Ud over de sikkerhedsinformationer der er indeholdt
i denne brugsanvisning og de lokale krav, skal de
generelt anerkendte tekniske krav vedrgrende ma-
skinens drift, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opstad som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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Generelle instruktioner

* Undersgag alle dele for mulige transportskader ef-
ter udpakningen. Hvis der er nogen indvendinger,
skal leverandgren straks informeres. Klager, som
bliver indgivet senere, bliver ikke anerkendt.

» Undersgg at gearkassen er komplet.

» Sorg for at blive bekendt med udstyret vha. betje-
ningsvejledningen inden brug.

» Brug kun originalt tilbehgr og reservedele. Du kan
fa reservedele hos din scheppach forhandler.

» Nar du bestiller hos os, skal du venligst oplyse hvil-
ken type og produktionsar pa udstyret.

2. Layout, Fig. 1-2

1 Hgvlebaenk

2 Advarsel til brug af saven

3

3a Venstre stopstang

3b Hgjre stopstang

Dverste trykstang

Side trykstang

Hgjdejustering

Skruetvinge
Oversavningsklinge
Hastighedsjustering

10 Afbryder

11 Forlaengelse af bordet til hgjre
12 Forleengelse af bordet til venstre
13 Overbelastningskontakt

© oo ~NO O A

Storrelse pa udstyret

» Lodret spindelform hf 50

* 2 bord bredde forlaengelser

» Justeringstap med heettemgtrik M6
» Mitre gauge, komplet

* Unbrakonggle 4 mm

* Unbrakonggle 5 mm

* Nggle SW 19

* Nggle SW 24

* Betjeningsvejledning

OBS

Enheden og emballagematerialer er ikke legetgj!
Born bor ikke have lov til at lege med plastposer,
film og sma dele! Der er risiko for slugning og
kveaelning!
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3. Tekniske data

MalLxBxT 610 x 360 x 311 mm
Bordets mal i 610 x 630 mm
Bordets hgjde i 365 mm
Mal pa bord bredde 210 x 360 mm
forlaengelsen i

Vertikal justering i 0-40 mm
Slkrlng§tllbehmr til 32/47/55 mm
bordet i

Emnets starrelse
(L x B x H) maks.
Antal af omdrejninger

650 x 160 x 65 mm
11500 — 24000 min-'

O freeseenhed maks. 80 mm
Veegt i 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Accepteret ydeevne 1500 W
Stik Schuko

De tekniske data kan ndres!

Generelle vaerdier for stgjniveau ifalge EN 61029:
Lydtryk L, = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Lydstyrke L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Denne betjeningsvejledning markerer steder
som omhandler din sikkerhed med: A

4. Sikkerhedsvejledning

OBS! Fglgende grundlaeggende sikkerhedsprocedu-
rer skal overholdes ved brug af elektrisk veerktgj til
beskyttelse mod elektrisk sted og risikoen for ska-
der og brand. Laes alle disse noter, for du bruger det
elektriske veerktgj og gem sikkerhedsinstruktionerne
til senere brug.

Sikkert arbejde
1 Hold arbejdsomradet velordnet
— Rod i arbejdsomradet kan medfere uheld.
2 Tag miljgmaessige pavirkninger i betragtning
— Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn.
— Brug ikke elektrisk vaerktgj i fugtige eller vade
omgivelser.
— Sorg for, at arbejdsomradet er godt belyst.
— Brug ikke elektrisk vaerktgj, hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.
3 Beskyt dig selv mod elektrisk stad
— fysisk kontakt med jordede dele (eksempelvis
rgr, radiatorer, elektriske komfurer, kgleenhe-
der).
4 Hold andre personer vek
— Lad ikke personer, isaer barn, der ikke er invol-
veret i arbejdet rare veerktgjet eller forlaenger-
ledningen, og hold dem vaek fra arbejdsomradet.
5 Opbevar ubrugt elektrisk veerktgj sikkert
— Ubrugt elektrisk veerktgj skal opbevares pa et
tort, forhgjet eller lukket sted, som er utilgeen-
geligt for barn.

6 Overbelast ikke dit elektriske veerktgj

— Det arbejder bedre og mere sikkert i det angivne
ydelsesomrade.

7 Brug det rigtige elektriske veerktgj

— Brug ikke elektrisk veerktgj med lavt output til
tungt arbejde.

— Brug ikke det elektriske veerktgj til formal, det
ikke er beregnet til. For eksempel skal du ikke
bruge handholdte rundsave til skeering af grene
eller treestammer.

8 Beaer passende bekleedning

— Beer ikke lgst tgj eller smykker, som kan blive
viklet ind i bevaegelige dele.

— Nar du arbejder udendgrs, anbefales skridsik-
kert fodtg;j.

— Seet langt har op i et harnet.

9 Brug beskyttelsesudstyr

— Baer beskyttelsesbriller.

— Beaer en maske, nar du udfgrer stgvskabende
arbejde.

10 Tilslut en udsugningsenhed, hvis du vil behandle
tree, materialer, der ligner tree eller plastik.

— Huyis tilslutninger til stavudsugning og en op-
samlingsenhed er til stede, skal du sgrge for,
at de er tilsluttet og bruges korrekt.

— Ved forarbejdning af trae, materialer, der ligner
tree, og plastik, er drift i lukkede rum kun tilladt
med anvendelse af et egnet udsugningssystem.

11 Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til

— Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stik-
kontakten. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

12 Fastger emnet

— Brug fastspeendingsanordningerne eller en
skruestik til at holde emnet pa plads. Pa den-
ne made bliver det holdt mere sikkert end med
handen.

— En ekstra stgtte er ngdvendig til lange emner
(bord, buk osv.) for at forhindre, at maskinen
veelter.

— Tryk altid arbejdsemnet fast mod arbejdspladen
og stop for at undga, at emnet hopper og vrides.

13 Undgéa unormal kropsholdning

— Sorg for, at du har sikkert fodfeeste og altid hol-
der balancen.

— Undga meerkelige handstillinger, hvor et pludse-
ligt slip kan medfare, at en eller begge heender
kommer i kontakt med klingen.

14 Pas pa dine veerktgjer

— Hold skeereveerktgj skarpt og rent for at kunne
arbejde bedre og mere sikkert.

— Folg instruktionerne for smgring og udskiftning
af veerktgj.

— Kontrollér tilslutningskablet pa det elektriske
veerktgj regelmaessigt og fa det udskiftet af en
anerkendt specialist, nar det er beskadiget.

— Kontrollér forlaengerledninger regelmeessigt og
udskift dem, nar de er beskadigede.

— Hold handtaget tart, rent og frit for olie og fedt.

15 Traek stikket ud af stikkontakten

— Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller fastsid-

dende treestykker fra en kerende klinge.
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— Ved manglende brug af det elektriske vaerktgj
eller far vedligeholdelse og ved udskiftning af
veerktgjer, sdsom savklinger, bits, freesehove-
der.

— Nar klingen er blokeret pa grund af unormal
kraft under skaering, skal du slukke for maski-
nen og afbryde den fra stremforsyningen. Fjern
arbejdsemnet og vaere sikker pd, at klingen kg-
rer frit. Teend for maskinen og start ny drift med
reduceret kraft.

16 Lad ikke en veerktgjsnggle sidde i

— Inden der taendes, skal du se@rge for, at nggler

og tilpasningsveerktgj er fiernet.
17 Undga utilsigtet start

— Sorg for, at kontakten er slaet fra, nar du saetter
stikket i en stikkontakt.

18 Brug forleengerledninger udendgrs

— Brug kun godkendte og identificerede forleen-
gerledninger til udendears brug.

— Brug kun kabeltromler i udrullet tilstand.

19 Veer opmaerksom

— Veer opmeerksom pd, hvad du ger. Teenk dig
om, nar du arbejder. Brug ikke det elektriske
vaerktej, nar du er distraheret.

20 Kontroller det elektriske veerktgj for potentiel
skade

— Beskyttelsesanordninger og andre dele skal
omhyggeligt inspiceres for at sikre, at de er
fejlfri og virker efter hensigten fgr det fortsatte
brug af det elektriske veerktgj.

— Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder fast, eller om der er beskadigede
dele. Alle dele skal veere korrekt monteret, og
alle betingelser skal veere opfyldt for at sikre
fejlfri drift af det elektriske veerktg;j.

— Den bevaegelige, beskyttende heette ma ikke
lases i den abne position.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes af et anerkendt
veerksted, for sa vidt intet andet er angivet i
betjeningsvejledningen.

— Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslut-
ningskabler.

— Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor kontakten ikke
kan teendes og slukkes.

21 OBS!

— Brugen af andre veerktgjer eller tilbehgr end

anbefalet kan medfgre risiko for skader.
22 Fa dit elektriske vaerktgj repareret af en autori-
seret elektriker
— Dette elektriske veerktgj er i overensstemmel-
se med de geeldende sikkerhedsbestemmelser.
Reparationer ma kun udferes af en elektriker,
som anvender originale reservedele. Ellers kan
der opsta ulykker.

Betjeningspersonen skal altid befinde sig foran
maskinen for at undga farer.
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Advarsel! Dette elektriske veerktaj genererer et elek-
tromagnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe
aktive eller passive medicinske implantater under vis-
se betingelser. For at forebygge risikoen for alvorlige
eller dgdelige kvaestelser, anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater radfgre sig med egen
laege og producenten af det medicinske implantat,
for betjening af elektrisk veerktgj.

SUPPLERENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

» Kontroller, at freeseenheden er fejlfri, for den an-
vendes.

» Brug bordileegningringe, der passer til fraeseenhe-
dens starrelse.

* Brug altid egnet, personligt beskyttelsesudstyr.
Dette omfatter:

» Harevaern for at reducere risikoen for at blive tung-
her.

+ Andedraetsveern for at reducere risikoen for at ind-
ande farligt stev.

« Man kan blive kveestet, nar der handteres med
freeseenhed og ru materialer, da kanter kan vae-
re skarpe. Brug beskyttelsesbriller for at undga
gjenkveestelser som fglge af omkringflyvende dele.

» Nar tree bearbejdes, skal betjeningspersonen infor-
meres om, hvilke betingelser pavirker frigarelsen
af stgvet, f.eks. hvilket materiale behandles, betyd-
ningen af lokal udskillelse (registrering og kilde) og
den rigtige indstilling af haetter/ledeplader/faringer.

» Advarsel! Brug ikke freeseveerktgj, der ikke er an-
befalet, da dette kan fare til kvaestelser, hvis man
taber kontrollen. Brug kun fraeseveerktgj iht. EN
847-1, der er egnet til manuel fremfegring og som er
maerket med MAN (manuel fremfaring).

« Farlig situation, der kan opsta, fordi emnet vippes
ukontrolleret ned.

» Afstat lange emner tilstraekkeligt for at holde dem i
deres position.

» Muligt tilbageslag, en pludselig reaktion som fglge
af, at man har mistet kontrollen over faringen af et
lille emne.

* Brug ekstra anordninger som f.eks. vandrette
trykanordninger, nar smalle emner bearbejdes.

» Ikke vedligeholdt veaerktgj kan udlgse ukontrolle-
rede situationer. Brug kun skarpt og vedligeholdt
freeseveerktej, der er indstillet iht. veerktgjsprodu-
centens oplysninger.

» Mulig bergring af bevaegede dele.

» Sluk maskinen og traek elstikket ud, for der udferes
skifte- og indstillingsarbejde.

» Mulige fejl i forbindelse med positionering af fraese-
veerktgjet. Saet freeseveerktgjet rigtigt ind i maski-
nen. Skub emnet frem mod spindlens drejeretning.

* Veelg et omdrejningstal, der passer til det isatte
freeseveerktgj og det anvendte materiale.

» Hold heenderne pa afstand, nar der fraeses pa an-
slaget. Brug trykanordninger (tryksko)-safremt det
er muligt- sammen med anslaget.

» Manglende tveeranslag kan fgre til tilbbageslag. Til
isaetningsfraesning bruges bageste og/eller forre-
ste tvaeranslag, der er fastgjort pa fraeseanslaget.
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Resterende risici

Maskinen er bygget i overensstemmelse med

moderne og godkendte sikkerhedsrelevante reg-

ler. Alligevel kan der opsta individuelle risici i

forbindelse med brug.

» Der er fare for at fingre og haender kan blive ska-
det af veerktgjet pga. uhensigtsmaessig faring af
emnet.

» Der kan ske skader ved at traestykker flyver ud i
rummet pga. forkert opstilling eller vejledning, sa-
som at arbejde uden varsel.

» Der er sundhedsrisici i form af treestov eller trees-
plinter. Brug personligt beskyttelsesudstyr, sdsom
beskyttelsesbriller. Brug ventilationssystem!

» Der kan ske skader ved brug af defekte veerktg-
jer. Undersgg veerktgjernes tilstand regelmaessigt.

» Der er fare for at fingre og haender kan blive ska-
det ved veerktejsskift. Brug passende arbejds-
handsker.

* Der er fare for skader, nar maskinen teendes med
startveerktgjet.

» Der er fare for stad, hvis der bliver brugt forkerte
elektriske sammenkoblingskabler.

» Der er sundhedsrisici ved veerktgjet, hvis man har
langt har eller lgsthaengende tgj. Brug personligt
beskyttelsesudstyr, sdsom harnet og taetsiddende
arbejdstgj.

» Derudover kan der veere abenlyse risici, selvom

alle sikkerhedsforanstaltninger er taget.

Risiciene kan mindskes, hvis “sikkerhedsvejlednin-

gen” og “den tilteenkte brug” savel som betjenings-

vejledningen bliver fuldt til punkt og prikke.

5. Tilsigtet brug

Fraeseren er ideel til bearbejdning af trae og plast og
ogsa til udskeering af knuder, skeering i riller, fiernel-
se af nedsaenkelser, kopiering af kurver og logoer,
osv. Fraeseren ma ikke anvendes til bearbejdning af
metal, sten, osv.

Udstyret ma kun bruges til dets foreskrevne for-
mal. Enhver anden anvendelse anses for at veere
et tilfeelde af misbrug. Brugeren/operatgren og ikke
producenten er ansvarlig for eventuelle skader og
personskader af enhver art, forarsaget som fglge af
dette.

Bemeerk, at vores udstyr ikke er designet til kommer-
cielt brug, handel eller industrielle applikationer. Vo-
res garanti vil blive annulleret, hvis maskinen bruges
kommercielt, til handel eller i industrivirksomheder
eller til tilsvarende formal.

Bemaerk: Brug af tilbehgr, som ikke er anbefalet i
denne betjeningsvejledning, kan fgre til personska-
der. Dette produkt ma kun bruges til de formal, det er
beregnet til. Enhver brug, der ikke er beskrevet i den-
ne betjeningsvejledning, bliver betragtet som uegnet
brug. Operatgren og ikke producenten er ansvarlig
for alle skader, der er forarsaget af uegnet brug.

» Lange treestykker skal steettes korrekt.

» Sgrg for at dbningerne i bordet er sa sma som mu-
ligt i forhold til stgrrelsen pa skaereredskabet ved
at bruge de korrekte bordringe.

* Yderligere hjeelpemidler, som vandrette trykmeto-
der, skal bruges til arbejde pa smalle traestykker.

+ Stil ikke maskinen i regn.

6. Montering

Bemeerk:
Inden opstilling eller vedligeholdelse skal der veere
slukket for stremmen.

Fastgorelse af maskinen

Nar man skal bruge maskinen, anbefales det, at den

bliver fastgjort til et arbejdsbord vha. de fire huller.

1. Der skal bores huller i monteringsoverfladen,
mens der tages hensyn til afstanden mellem de
to fikseringshuller i bunden.

2. Hvert ben skal fastggres med bolte (felger ikke
med).

3. Boltene skal veere tilstraekkelige lange: Tag hgjde
for tykkelse pa det arbejdsborg, hvor maskinen
skal fastgares.

4. Brug spaendeskiver og skruer pa arbejdsbordets
overflade sammen med mgtrikker.

5. Arbejdsbordets overflade skal veere en passen-
de stgrrelse for at forhindre, at det vipper under
arbejdet.

Bemaerk: Tjek soliditeten af arbejdsbordets overfla-
de inden brug.

Komponenter til skinne:
A. 1 Sokkelholder

A. 2 Stgtte

B Montering

C Skinne 2x

D Trykbar

E Stykke til forlaengelse

Monteringsdele til skinne

5 Heettemetrikker i plastik M6
5 Pakninger 6 mm

5 Baerende bolte M6 x 25

Bordmontering

1 Baerende bolt M6 x 20

1 Baerende bolt M6 x 40

2 Heettemgtrikker i plastik M6
2 Pakninger 6 mm

Montering af form barrieren, Fig. 3-5

Form barrieren sendes i en papkasse usamlet. Det
skal samles og monteres pa arbejdsbordet inden
brug.

Trin 1: Montering af del A og B:

Skub monteringen (B) pa sokkelholderen (A. 1) i ril-
len (se fig. 4). Indsaet nu en baerende bolt M6 x 25
i hullet og skru en haettemgtrik pA sammen med en
pakning.
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Trin 2: Montering af stopbarriererne C

Seet to baerende bolte i fastggrelseshullerne og skru
dem pa med fingrene med en pakning og en heaette-
metrik. Med rillen skubbes skinnen op pa de baeren-
de bolte. Speend nu begge heettemgatrikker.

Udfer den samme proces pa den anden side af skin-
nen. Sgrg for at fastgere skinnerne (C) i den rigtige
retning. Kontroller, at skinnerne (C) og sokkelholde-
ren og beslaget (A. 1 + A. 2) er i samme hgjde.

Trin 3: Montering af trykdel D, Fig. 6.
Seet trykbaren (D) fast pa skinnen med 2 bzerende
bolte, 2 pakninger og 2 heettemgatrikker.

Fig. 71 + 7.2

Dele til montering af trykanordning
F Trykramme 2x

G Firkantet monteringsplade 2x

H Firkantet bolt 2x

| Spaende til firkantet bolt 2x

Dele til fastgoerelsesdele til trykanordning

2 Unbrakoskruer M6 x 12 (til firkanten herunder)
2 Heettemgatrikker i plastik M6 x 20

4 Beerende bolte M6 x 35

4 Haettematrikker i plastik M6

4 Pakninger 6 mm

Opseetning af trykanordningen:

Seet de 2 firkantede bolte (H) i de 2 firkantede rgr og
fastger dem med de 2 unbrakoskruer.

Fastger de 2 klemmer (I) pa de 2 firkantede bolte (H)
ved hjaelp af de 2 haetteskruer i plastik.

Skub derefter de 2 firkantede monteringsplader (G)
gennem de 2 abninger i de 2 klemmer (l).

Til sidst fastsaettes trykrammerne (F) til de firkantede
monteringsplader ved hjaelp af de 4 baerende bolte,
de 4 pakninger og de 4 plastikmgtrikker.

Montering af fraeseanslag pa arbejdsbordet,

Fig. 8—11

For at installere freeseanslaget skal du gere falgen-
de:

Monter de 2 haetteskruer i plastik med spaendskiver-
ne i fraeseanslagets noter (Fig. 9).

Far nu de haetteskruer i plastik gennem bordnotens
abninger. (Fig. 10).

Anbring fraeseanslaget i den gnskede position og
traek kontrameatrikkerne fast. (Fig. 11).

Komponenter til skinnens tilbageslag
1 Tilbageslagssikkerhedsskinne
1 Monteringsstatte

Dele til fastgorelse af sikkerhedsskinnen
2 Nedsaenkede hovedskruer M5 x 10

2 Pakninger 5 mm

2 Laseringe 5 mm

2 Baerende bolts M6 x 25

2 Pakninger 6 mm

2 Vingematrikker M6
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Montering af sikkerhedsbarrieren med tilbage-

slag

» Find de to huller i midten pa maskinen forside (Fig.
12).

» Sa& skal montering af stgtte flugte med de to hul-
ler (Fig. 13).

+ Saet de to bolte og de tilhgrende spaendskiver i
de to huller og spaend dem solidt med en fire-vejs
topnagle.

» Derefter skal barrieren installeres pa sadan en ma-
de, at det kan glide og justeres i forhold til tykkel-
sen pa emnet.

» Efter anbringelsen skal den fastggres ved at bruge
de to bolte (Fig.14)

Montering af arbejdsdybden

For at justere eller reducere hgjden pa akslen (bru-
ges ved justering af hgjden pa savklingerne) skal
man dreje pa handtaget (figur 2, 6) for at kunne redu-
cere eller gge hgjden efter behov. Sikr indstillingen
ved at speende skruen (7). For din egen sikkerhed
anbefales det kraftigt at bruge den savklinge med
den laveste hgjde i relation til bordets kant til de fle-
ste opgaver.

Dele til fastgorelse af bordforleengelse:
8 Unbrakoskruer M5 x 20

6 Unbrakoskruer M5 x 12

8 Pakninger 5 mm, sma

6 Pakninger 5 mm, store

8 Sekskantede mgtrikker M5

14 Laseringe 5 mm

Montering af bordets bredde-forlangelser,
Fig.2,2.1, 11, 12

Bordets bredde-forleengelser forstarrer bordets over-
flade, sa det bliver muligt at handtere stgrre emner
og udfgre specielle form-opgaver.

Monter forleengerbordet pa begge sider med 4 un-
brakoskruer M5 x 20, 4 pakninger, 4 laseringe og
4 sekskantede mgtrikker M5 hver og pa forsiden af
bordet med 3 unbrakoskruer M5 x 20, 3 pakninger og
3 laseringe hver.

Juster bordet og spaend alle skruer.

Tilslutning af udsugningsudstyr til stev til spin-
delformen

Der kan leveres et eksternt udsugningsudstyr eller
-enhed til at fijerne stav og treesplinter (felger ikke
med maskinen).

Saet slangen af udsugningen pa udsugets tilslut-
ningsstykke pa enden af formbarrieren. Ved brug af
slanger med en diameter pa 100 mm skal man bruge
en kegleformet adapter, som findes i pakken med ud-
styret.
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7. Brug af maskinen

Bemaerk: Spindelformen her en aksel, der er place-
ret lodret pa det vandrette bord. Akslen bruges til at
holde formveerktgjerne, skiverne og de formede sav-
klinger. Spindelformen bruges til at lave friser, enkle
eller mange udskeeringer, riller, fordybninger, kontu-
rer og omvendte konturer pa lige eller buede over-
flader etc.

Nar man bruges spindelformen, ma der ikke bruges
savklinger med en diameter starre end 50 mm. Hvis
arbejdet kreever en stgrre diameter, sa anbefaler vi,
at der arbejdet udfgres i flere etaper og at hgjden
justeres gentagne gange eller at barrieren justeres i
etaper.

1. Installering og @ndring af fastspaendingsman-
chetterne (Fig. 17, 14) til de gverste spindelfor-
me

* Sluk for strammen til maskinen, inden fastspaen-
dingsmanchetterne sendres. Veelg den manchet,
der har den samme diameter som din savklinge.

» Fjern reduktionsstykket fra bordets abning, Fig. 15.

+ Las spindlen ved at trykke pa knappen i bunden
af den, Fig. 17.

* Lgsn sikkerhedsmegtrikken pa manchetten ved at
bruge den dertil indrettet nagle, Fig. 16.

» Saet manchetten ind i matrikken eller fjern den.

» Spaend metrikken i manchetten solidt, mens spind-
len stadig er last. Serg for at sikre at savklingen
er solidt fastspaendt pa enden af spindlen, far ma-
skinen startes.

» Seaet reduktionsstykket ved abningen tilbage i dens
oprindelige position.

» Juster barrieren efter behov ved at bruge skalaen
pa bordet.

« Tilslut udsugningsudstyret. Det anbefales kraftigt
at tilslutte et udsugningsudstyr (eller -enhed) for at
holde &bningen fri for traesplinter, kale motoren og
lette tilferslen af emner.

» Teend for strammen til maskinen igen.

2. Justering af formbarrieren

Brug af barrieren er en absolut ngdvendighed. Hver
brug skal behandles separat. Ved hver ny brug skal
du sikre dig at beskyttelsesskaermene er korrekt in-
stalleret og tilpasset.

Ved hver ny brug skal trykstangen péa barrieren juste-
res pa ny.

Sarg for at alle boltene er solidt spaendt, far du star-
ter med at bruge formbarrieren.

3. Brug af bordringene

Bordringene (eller reduceringsstykkerne ved abnin-
gen) skal bruges for at ggre afstanden mellem bordet
og spindlen sa lille som muligt.

Tjek de leverede bordringe systematisk for deres
korrekte leje, inden maskinen teendes.

Tjek at du har valgt den rigtige ring til den tilsvarende
savklinge og dens installeringshgjde for at mindske
risikoen for at emnet vipper, nar det passerer abnin-
gen.

Reduktionsstykket (bordringen) skal omslutte hove-
det pa savklingen s& meget som muligt.

8. Justeringer

Justering af antallet af omdrejninger Fig. 18
Hastighedsjusteringen pa maskinen har 6 trin (se de
tekniske data)

» Bestem det optimale antal af omdrejninger ved at
lave et prgvesnit pa et stykke affaldstre.
Bemaerk: Ved at bruge det korrekte antal af om-
drejninger forleenger borets levetid. Det har ogsa
indflydelse pa emnernes bearbejdede overflade.

Justering af rillen, Fig. 19, 20

« Rillen skal stoppes ved emnets starrelse og saven.

* Losn de to heetteskruer i plastik (b) pa bagsiden
af rillen.

Anslagene og trykanordningerne skal indstilles
pa en sadan made, at de garanterer en sikker fg-
ring af emnet pa maskinens ind- og udgangsdel.

Fig. 20

» Skub rillen til bagved eller foran den gnskede po-
sition. Brug skala (c) pa bordet for at bestemme
afstanden og noter dig, hvor borecentrummet er.

* Speend de to haetteskruer i plastik (19, b) pa bag-
siden igen for at fastholde rillen i denne position.

Justering af rillen for fejl, Fig. 19, 20

» Fejl ved tree er det materiale, som efterlades, nar
boret treekkes ud igen. Det er tyndere end det ma-
teriale pa den hgjre side.

» Barrieren skal justeres til det tyndere materiale,
som steetter emnet og sikrer et mere preecist snit.
For at ggre dette skal heetteskruer i plastik Igs-
nes, sa skal barrieren skubbes frem til toppen og
spaendes.

Installering og justering af trykgranserne,

Fig. 21

Trykgraenserne (5) er designet pa sadan en made,

at emnerne bliver holdt fast og tilbageslag undgas.

 Fraeser kares pa laveste position

» Leeg emnet ind, der skal bearbejdes, og tryk tryk-
listen med let spaending mod emnet.

* Fjern emnet.

+ Indstil freeseren i den gnskede hgjde (se: Indstilling
af arbejdsdybden).

Justering af oversavningsklingen, Fig. 22

* Kgr oversavningsklingen (8) vandret langs bordet
for at gennemfere rensning af fejl og geringsnit.

» For at stoppe saven i den gnskede vinkel skal las-
ningsknappen lgsnes pa oversavningsklingen og
dreje den i den gnskede vinkel. Spaend knappen
pa saven igen.
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Fig. 21
» Lav altid et prgvesnit i et stykke affaldstrae for at
sikre, at indstillingerne er korrekte.

Teend og sluk, , Fig. 18

Sarg for at alle n@gler og justeringsveerkt’jer holdes
veek fra reservebordet, nar alle indstillinger er fuld-
steendig justeret og alle sikkerhedsforanstaltninger
er fulgt.

O-ud

| - pa

Denne maskine har en elektromagnetisk knap for at
sikre optimal sikkerhed. Nar stremmen forstyrres,
stopper maskinen gjeblikkelig. For at genstarte ma-
skinen skal man trykke pa den grgnne knap igen.

9. Brug

» Seet en passende freeser ind i veerktgjsholderen og
sikr den ved at speende matrikken (Fig. 17, pos. 14)
i veerktgjsholderen.

* Monter og fastger savklingerne.

» Juster hastigheden og juster barrierens ydeev-
ne pa sadan en made, at snittet i materialet bliver
stgttet og en kompensation for det fiernede mate-
riale opnas.

» Teend for maskinen.

» Sgrg for at emnet er solidt presset imod barrieren.

» Skub emnet forsigtigt fra hgjre mod venstre imod
veerktgjets drejeretning.

» Serg for at hastigheden pa din fremad-bevaegelse
er konstant. Skub ikke for hurtigt - det vil bremse
motoren for meget.

* Huis tilfarslen af emnet sker for hurtigt, bliver snit-
tet i darlig kvalitet. Der er ogsa risiko for at savklin-
gerne eller motoren bliver beskadiget.

» Huis tilfarslen af emnet sker for langsomt, vil der
komme braendte pletter pa emnet.

» Det er ngdvendigt at arbejde gradvist, nar det dre-
jer sig om meget harde traesorter, og lave adskilli-
ge snit, indtil den gnskede dybde opnas.

» Den korrekte indtaghastighed afhaenger af savklin-
gens storrelse, emnets materialetype og dybden
pa snittet. Det anbefales at lave et prgvesnit pa et
stykke affaldstree for at bestemme den korrekte
indtaghastighed og dimensionerne.

» Sluk for maskinen ved at trykke pa det rgde lag.

* Maskinen er udstyret med en overbelastningskon-
takt (13), der beskytter motoren. | tilfaelde af over-
belastning stopper maskinen automatisk. Efter et
vist stykke tid kan overbelastningskontakten (13)
stilles tilbage igen.

Symboler

Modelpladen pa din maskine kan indeholde sym-
boler. De rummer vigtig information om maskinens
brug.

Brug grebeskyttelse, briller og andemaske.
Overhold de geeldende sikkerhedsregler.
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10.Rengering, vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger
Fjern spaner og stgv fra maskinen fra tid til anden
med en klud. For at forleenge veerktgjets levetid, oliér
de roterende dele én gang om maneden. Oliér ikke
motoren.

Brug ikke setsende produkter ved rengaring af plast.

A ADVARSEL! Forud for enhver justering, vedlige-
holdelse eller servicearbejde afbrydes netstikket!

Rengering

* Hold beskyttelsesanordninger, luftriller og motor-
hus sa fri for stev og snavs som muligt.

* Tor enheden af med en ren klud eller blees den af
med trykluft ved lavt tryk.

» Vi anbefaler at renggre enheden efter hver anven-
delse.

* Renger enheden regelmeessigt med en fugtig klud
og en anelse seebe. Anvend ingen renggrings- el-
ler oplgsningsmidler, disse kan angribe kunststof-
delen pa enheden. Sgrg for, at der ikke kan komme
vand ind i enhedens indre. Indtraengning af vand i
et elektrisk apparat gger risikoen for at fa elektrisk
stad.

* Renggr spanudkast ogleller stgvopsugning med
regelmaessige mellemrum.

» Sprgijt aldrig vand pa maskinen!

Skaereveerktgj

Knivblok skal befris for harpiks med regelmaessige
mellemrum. Rengar disse med en passende harpiks-
fijerner.

Bestilling af reservedele:

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestil-
les reservedele;

» Maskintype

» Maskinens artikelnummer

* Maskinens ident-nummer

» Reservedelsnummer pa den kraevede reservedel

Reparationer og arbejde, der ikke er beskrevet i den-
ne anvisning, ma kun gennemferes af kvalificeret
personale.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at fglgende dele pa produktet
slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: Kontaktkul, Freeser

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
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11. Opbevaring

Opbevar enheden og dets tilbeher pa et mgrkt og
tert og frostfrit sted, der er utilgaengeligt for bgrn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30° C.

Opbevar elektrisk veerktgj i den originale emballage.
Deek det elektriske veerktg;j til for at beskytte det mod
stgv og fugt.

Opbevar betjeningsvejledningen sammen med det
elektriske veerktgj.

12.Elektrisk tilslutning

Den indbyggede elektriske motor er allerede til-
sluttet og klar til brug. Tilslutningen folger de
relevante VDE (Den tyske sammenslutning af
elektriske, elektroniske og informationstekno-
logier) og DIN (det tyske institut for standardi-
sering) regler. Tilslutningen til hovedledningen
udfert af kunden foruden de forleengerledninger,
der bliver brugt skal felge disse regler.

» Produktet opfylder kravene i EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

» Produktet kan ved ugunstige netforhold afstedkom-
me midlertidige spaendingssvingninger.

» Produktet er udelukket beregnet til brug med tilslut-
ningspunkter, som ikke overskrider
a.en maksimal tilladt netimpedans “Z”

(Zmax = 0.241 Q), eller har
b.en konstantstram belastbarhed pa nettet pa
mindst 100 A pr. fase.

» Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage
strgm til dit produkt, opfylder et af de to krav a) eller
b).

Vigtig information

| tilfeelde af en overbelastning vil motoren slukkes.
Efter en nedkglingsperiode (varierer) kan motoren
teendes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningskabel

Isoleringen pa elektriske tilslutningskabler er ofte

beskadiget.

Dette kan have felgende arsager:

» Passagesteder, hvor tilslutningskabler fares gen-
nem vinduer eller dgre.

» Snoninger hvor tilslutningskablet er fastgjort eller
fort forkert.

» Steder hvor tilslutningskablerne er blevet skaret
over pa grund af, at de er blevet kart over.

* Isoleringsskader som fglge af at blive fldet ud af
stikkontakten.

* Revner pa grund af isoleringens aldning.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningskabler
ma ikke bruges, og er livstruende pa grund af iso-
leringsskader.

Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmaes-
sigt for skader. Sgrg for, at tilslutningskablet ikke
haenger pa el-nettet under inspektionen.

Elektriske tilslutningskabler skal veere i overens-
stemmelse med de geeldende VDE- og DIN-be-
stemmelser. Brug kun tilslutningskabler med meer-
ket “HO5VV-F".

Trykningen af typebetegnelsen pa tilslutningskablet
er obligatorisk.

AC motor

* Netspaendingen skal veere 230 - 240 V~/ 50 Hz.

» Forlaengerledninger op til 25 m skal have et tveer-
snit pa 1,5 mm2,

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr ma
kun udferes af en elektriker.

Giv fglgende oplysninger i tilfeelde af eventuelle fore-
spogrgsler:

* Maskindata - typeskiltet

* Maskindata — typeskiltet

» Typen af strgm til motoren:

13.Bortskaffelse og genbrug

()
“ Udstyret leveres i emballage for at forhindre
@ det i at blive beskadiget under transporten.
Ravarerne i denne emballage kan genbru-

o Y ges eller genanvendes.
G2

Udstyret og dets tilbehgr er lavet af forskellige typer
af materialer, sdésom metal og plast. Defekte kompo-
nenter skal bortskaffes som farligt affald. Sperg din
forhandler eller din kommune.

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gar opmeerksom pa, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald int. WEEE-direk-
B tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan ggres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative falger
for miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt.
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en
effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informa-
tioner om samlesteder for gamle apparater fas ved
henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.
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14.Fejlfinding

Bestemmelse af arsager til tilgaengelige forstyrrelser og fjernelse af dem kraever konstant opmaerksomhed og forsigtig-
hed. Traek stremstikket ud pa forhand!

| det fglgende skema er der beskrevet nogle af de hyppigst forekommende forstyrrelser og deres arsager. Hvis du vil
vide om flere forstyrrelser, kontakt venligst din forhandler.

Forstyrrelse

Maskinen kan ikke teendes

Sandsynlig arsag

Der er ingen ledig
hovedstrgmforsyningen.

Karbonbarstelederen er slidt ned.

Hjalp

Kontroller voltforsyningen
Send maskinen til servicecenteret

Maskinen slukker af sig selv,
nar der ikke bliver tilfart
emner

Stremsvigt

Kontroller det laterale nets sikring

Maskinen genstarter ikke automatisk pga. den
indlagte beskyttelse mod for lidt stram og skal
teendes igen efter det rette spaending er tilbage.

Maskinen bliver ved med at
ga i sta, selv under arbejdet

Det er pga. beskyttelse med
overbelastning som skyldes

kontante metoder eller for store
indfgrsler og/eller tykke emner

Far arbejdet fortseettes, skift metoderne og/
eller vent til maskinen er kalet ned.

Antallet af omdrejninger
falder, mens man arbejder
med emnet

Brug af for store treesplinter
For store indfarsler
Kontante metoder

Reducer modtagelse af traesplinter
Reducer tilfarselshastigheden
Skift metoder

Skydeslas mgnster fra
saven

Kontante metoder
Ujeevn tilfgrselsbevee-gelse

Skift metoder
Plant med et konstant tryk og reduktion af
tiferselsbevaegelsen

Udskydningen af traesplinter
tilstoppes (uden udsugning)

Brug af for store treesplinter
Kontante metoder
Brug af for vadt trae

Reducer modtagelsen af traesplinter
Skift metoder
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och beakta bruksanvisningen och sakerhetsupplysningarna fére idrifttagande!

VARNING! Anvand skyddsglaségon. Gnistor, spaner och damm som kommer ut ur
enheten under arbetet kan orsaka synforlust.

Bar horselskydd!

Anvand en dammmask. Vid arbete med tra och andra material kan skadligt damm
produceras. Asbesthaltigt material far inte behandlas!

VARNING! Skaderisk! Stick inte in handerna vid hyvelstalet nar det ar igang.

Overlastbrytare

Den anvanda frasenhetens max. diameter

Var observant pa inféringsriktningen!
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Kara kund,
Vi 6nskar er mycket noje och framgang nar ni arbetar
med er nya scheppach-maskin.

Obs:

Tillverkaren av denna utrustning ar inte, i enlighet

med gallande lagstiftning fér produktansvar, ansvarig

for skador orsakade pa denna utrustning eller orsa-

kade av denna utrustning:

» olamplig behandling,

» féorsummelse av driftsinstruktionerna,

 reparationer utférda av ej auktoriserade tredje par-
ter,

« installering och utbyte av reservdelar som inte ar
originaldelar,

* bruk utrustningen inte ar avsedd for,

» skador i det elektriska systemet pa grund av for-
summelse av elektriska féreskrifter och VDE-fore-
skrifterna 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Beakta:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére mon-
teringen och idrifttagandet:

Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att
lara kadnna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestam-
melseenliga anvandningsmdjligheter.
Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar,
om hur du arbetare sakert, fackmassigt och ekono-
miskt med el-verktyget och hur du undviker faror,
sparar reparationskostnader, minskar statider och
okar el-verktygets tillforlitlighet och livslangd.
Jamte sakerhetsbestdmmelserna i denna bruksan-
visning maste du ovillkorligen beakta ditt lands gal-
lande foreskrifter for driften av el-verktyg.

Foérvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste
lasas och beaktas av all driftspersonal innan arbe-
te paborjas. Endast personer, som ar insatta i an-
vandningen av el-verktyget och ar informerade om
farorna, som ar forbundna med detta, far arbeta med
el-verktyget. Den kravda lagsta aldern maste iakttas.
Jamte sakerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands sarskilda foreskrifter, ska man
aven beakta de allmanna erkanda reglerna for trabe-
arbetningsmaskiner.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och sa-
kerhetsupplysningarna ignorerats.

Allméanna instruktioner

» Efter uppackning ska alla delar undersdkas avse-
ende mojliga transportskador. | handelse av an-
markningar maste leverantéren informeras ome-
delbart. Senare klagomal beaktas ej.

» Kontrollera att transmissionen ar komplett.

» Bekanta dig med utrustningen med hjalp av bruks-
anvisningen, innan arbete pabdrjas.

* Anvand endast originalextrautrustning och origi-
nalreservdelar. Du kan fa tag pa reservdelar hos
din scheppach-specialist.

* Nar du bestaller vara artikelnummer, var vanlig
ange typ och tillverkningsar for utrustningen.

2. Apparatbeskrivning, Fig. 1-2

Arbetsbank
frasvarning

stoppbom héger

stoppbom vanster

Ovre tryckbom

Lateral tryckbom

Hojdjustering

Klamskruv

Vertikal bandsag
Hastighetsjustering

10 Kretsbrytare

11 Arbetsbanksforlangning, héger sida
12 Arbetsbanksforlangning, vanster sida
13 Overlastbrytare

OO NO AP, WWWN -
T QO

Leveransomfattning

 Vertikal roterande fras HF50

» 2 arbetsbanks-férlangningar

+ Justeringsvev med kupolmutter M6
+ Geringsmatt, komplett

* Insexnyckel 4 mm

* Insexnyckel 5 mm

* Nyckel SW 19

» Nyckel SW 24

* Driftsinstruktioner

VARNING

Apparaten och forpackningsmaterialen ar inga
barnleksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folier eller smadelar! Det finns en svaljnings- och
kvavningsrisk!
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3. Tekniska data

Storlekar L x B x T mm 610 x 360 x 311 mm

Bankstorlek 610 x 630 mm
Bankhojd 365 mm
S_torlgk arbetsbanks-for- 210 x 360 mm
langning B x D

Vertikal justering 0-40 mm
_Bankbegransmngs— 32/47/55 mm
insatser

Storlek arbetsstycke
(L x B x H) max.

Antal varv per minut

650 x 160 x 65 mm
11500 — 24000

J frés max. 80 mm
Vikt 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Mottagningsspanning 1500 W
Stickpropp Schuko

Tekniska data kan andras!

Ljudvéarden enligt EN 61029:
Ljudtryck L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Ljudstyrka L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Denna brukanvisning tillhandahaller avsnitt gal-
lande din sdkerhet, markerade pa féljande vis: A

4. Sakerhetsinstruktioner

Observera! Foljande grundldggande sakerhetsat-
garder maste iakttas vid anvandning av elektriska
verktyg for att férebygga elstdtar och minska risken
for skador och brander. Las alla instruktioner innan
anvandning av elektriska verktyg och spara saker-
hetsinstruktionerna for framtida bruk.

Sakert arbete
1 Hall arbetsomradet rent
— Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor.
2 Beakta paverkan fran olika omgivningar
— Elektriska verktyg far inte utsattas for regn.
— Elektriska verktyg far inte anvandas i en fuktig
eller blét miljo.
— Se till att arbetsomradet ar val belyst.
— Anvand inte elektriska verktyg dar det finns
brand- eller explosionsrisk.
3 Se till att skydda dig mot elektriska stotar
— Undvik fysisk kontakt med jordade delar (t.ex.
ror, kylare, elspisar, kylenheter).
4 Hall obehdriga personer borta
— Lat inte andra personer, sarskilt inte barn, som
inte ar inblandade i arbetet réra vid verktyget
eller férlangningssladden och hall dem borta
fran arbetsomradet.
5 Elektriska verktyg som inte anvéands maste forva-
ras pa en saker plats
— Elektriska verktyg som inte anvands ska forva-
ras pa en torr, upphojd eller avskdrmad plats
utom rackhall fér barn.
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6 Overbelasta inte det elektriska verktyget

— Verktyget fungerar battre och sékrare inom sitt

deklarerade prestandaomrade.
7 Anvand korrekt elektriskt verktyg

— Anvand inte elverktyg med for lag effekt for
tunga arbeten.

— Anvand inte elverktyget fér andra @ndamal an
vad det ar avsett for. Anvand t.ex. inte handhall-
na cirkelsagar for att sdga grenar eller vedtran.

8 Bar lamplig kladsel

— Bar inte 16sa klader eller smycken eftersom
dessa kan fastna i rorliga delar.

— Det rekommenderas att anvanda halksakra skor
vid utomhusarbete.

— Satt upp langt har i ett harnat.

9 Anvand skyddsutrustning

— Anvand skyddsglasdgon.

— Anvand skyddsmask nar du utfér dammalstran-
de arbete.

10 Koppla in dammutsugningsenheten om du ska
bearbeta tra eller liknande material, eller plast.

— Om det finns en anslutning fér dammutsugning
och en uppsamlingsenhet, sakerstall att dessa
ar inkopplade och att de anvands korrekt.

— Nar du bearbetar tré och liknande material eller
plast, ar arbete i avskdrmade utrymmen bara
tillatet om det finns ett Iampligt utsugningssys-
tem.

11 Anvand inte sladden for andra syften an det av-
sedda

— Dra inte i sladden for att dra ut kontakten ur
uttaget. Skydda sladden fran varme, olja och
skarpa kanter.

12 Se till att arbetsobjektet sitter fast ordentligt

— Anvand fastspanningsanordningarna eller ett
skruvstycke for att halla arbetsstycket pa plats.
Detta satt ar sékrare an att du haller i det med
handerna.

— Extra stéd behovs for langa arbetsobjekt (bord,
bock etc.) for att forhindra att maskinen tippar
Over.

— Tryck alltid arbetsstycket hart mot arbetsplattan
for att férhindra att det hoppar och far omkring.

13 Undvik onormala kroppsstallningar

— Se till att du star stadigt med fotterna och att
du alltid ar i balans.

— Undvik opraktiska handpositioner eftersom en
plétslig halkning kan gora sa att en eller bada
handerna kommer i kontakt med frasskaret.

14 Ta hand om dina verktyg

— Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
arbeta battre och sakrare.

— Folj instruktionerna fér smorjning och frasbyten.

— Kontrollera elverktygets anslutningssladd re-
gelbundet och lat en behdrig fackman byta ut
den om den skadats.

— Kontrollera férlangningssladdarna regelbundet
och ersatt dem om de har skadats.

— Hall handtaget torrt, rent och fritt fran olja och
smuts.

15 Dra ut kontakten ur stromuttaget

— Ta aldrig bort I6sa flisor, span eller trébitar som

fastnat nar frasskaret ar igang.
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— Dra ut kontakten ur strémuttaget nar du inte
anvander elverktyget eller innan du utfér under-
hall och nar du byter ut verktyg som sagblad,
borrbits, frashuvud.

— Om frasskaret blockeras pa grund av onormal
matningskraft under skarning, stang av maski-
nen och koppla ur den fran stromférsérjningen.
Ta bort arbetsstycket och se till att frisskaret
roterar fritt. Satt pa maskinen och bdrja skara
pa nytt med reducerad matningskraft.

16 Lamna inte verktyget med nyckeln i

— Se till att nycklarna och justeringsverktygen tas

bort innan du startar.
17 Undvik oavsiktlig start

— Se till att strdmbrytaren &r avslagen nar du séat-
ter i kontakten i uttaget.

18 Anvand férlangningssladdar for utomhusbruk

— Anvand bara forlangningssladdar som ar god-
ka&nda och korrekt markta fér utomhusbruk.

— Anvand bara kabeltrummor i ihoprullat tillstand.

19 Var alltid uppmarksam

— Koncentrera dig pa arbetet. Var vaksam nar
du arbetar. Anvand inte elverktyget om du ar
distraherad.

20 Kontrollera elverktyget for potentiella skador

— Skyddsanordningar och andra delar maste
inspekteras noga for att sékerstélla att de ar
felfria och fungerar som de ska innan fortsatt
anvandning av elverktyget.

— Kontrollera sa att de rorliga delarna fungerar
felfritt och inte fastnar och att delarna inte ar
skadade. Alla delar maste vara korrekt mon-
terade och alla villkor maste uppfyllas for att
garantera felfri drift av elverktyget.

— Den rorliga skyddshuvan far inte fixeras i den
Oppna positionen.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
lagas eller bytas ut av en godkand verkstad,
om inte nagot annat anges i bruksanvisningen.

— Skadade strombrytare maste bytas ut pa en
serviceverkstad.

— Anvand inte felaktiga eller skadade anslut-
ningssladdar.

— Anvand inte ett elektriskt verktyg dar strém-
brytaren inte gar att satta pa eller stdnga av.

21 OBSERVERA!

— Anvandning av andra verktyg eller tillbehor
an de rekommenderade kan medféra risk for
skada.

22 Lat bara en certifierad elektriker reparera ditt
verktyg

— Detta elverktyg uppfyller de tillampliga saker-
hetsforeskrifterna. Reparationer far bara utfo-
ras av en elektriker som anvander originalre-
servdelar. Annars kan olyckor intraffa.

Maskinoperatoren maste alltid sta framfor ma-
skinen for att forebygga faror.

Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva
eller passiva medicinska implantat under vissa om-
standigheter. For att férminska risken for allvarliga
eller dédliga skador, rekommenderar vi att personer
med medicinska implantat radfragar sina lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de
mandvrerar el-verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSUPPLYSNINGAR

» Kontrollera att frasen ar i felfritt tillstand innan an-
vandning.

* Anvand bordsinsatsringar som passar frasens
storlek.

» Bar alltid ldmplig personlig skyddsutrustning. Det
omfattar:

» Horselskydd som minskar risken for hérselskador.

* Andningsskydd som minskar risken att andas in
farligt damm.

* Risk for skador vid hantering av frés och ramaterial
pa grund av vassa kanter. Skyddsglasdgon for att
undvika 6gonskador genom delar som flyger ivag.

» Vid bearbetning av tra maste driftpersonalen vara
informerad om forutsattningarna som paverkar hur
mycket damm som frisétts, t.ex. vilken typ av mate-
rial som bearbetas, betydelsen av lokal avskiljning
(insamling och kalla) och korrekt installning av ka-
por/styrskenor/styranordningar.

» Varning! Anvand inga ej rekommenderade fras-
verktyg, da det kan leda till skador vid férlorad
kontroll. Anvand endast frasverktyg utformade for
manuell matning och som ar méarkta med MAN
(manuell matning) enligt EN 847-1.

» Genom okontrollerad tippning av arbetsstycket
uppstar farliga situationer. Stétta langa arbetss-
tycken tillrackligt for att halla dem i lage.

» Mojligt bakslag, en plétslig reaktion pa grund av
styrning av litet arbetsstycke som blivit okontrolle-
rad. Anvand ytterligare anordningar sdsom vagrata
tryckanordningar vid bearbetning av smala arbets-
stycken.

* Ej underhéalina verktyg kan utlésa okontrollerbara
situationer. Anvand endast frasverktyg som &r vas-
sa, underhallna och installda enligt verktygstillver-
karens anvisningar.

» Mojlig beroring med rorliga delar. Innan byte eller
installning ska maskinen alltid sléds av och kontak-
ten dras ut ur uttaget.

» Modjliga fel av frasverktygets lage. Satt in frasverk-
tyget korrekt i maskinen. Skjut arbetsstycket mot
spindelns rotationsriktning.

» Valj det varvtal som passar for det anvanda fras-
verktyget och materialet.

» Hall handerna borta fran anslaget under frasning-
en. Anvand tryckanordningar (tryckdon) - sa lang
det ar mgjligt - tillsammans med anslaget.

» Saknade tvargaende anslag kan orsaka bakslag.
Vid insticksfrasning anvands bakre och/eller fram-
re tvargdende anslag, som ar fasta pa frasansla-
get.
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Andra risker

Maskinen ar byggd enligt gallande normer och

relevanta sdkerhetsforeskrifter. Dock foreligger

vissa risker under arbetet.

» Fara for skador pa fingrar och hander fran verkty-
get pa grund av felaktig matning av arbetsstycket.

» Skador orsakade av att arbetsstycket kastas av
beroende pa felaktig matningsplatta eller matning,
som exempelvis att arbeta utan uppmarksamhet.

» Halsorisker orsakade av tradamm eller traflis. An-
vand personlig skyddsutrustning, som exempelvis
o0gonskydd. Anvand ventilationssystemet!

» Skador orsakade av defekta verktyg. Kontrollera
verktygets skick regelbundet.

» Fara for skador pa fingrar eller hander under by-
te av verktyg. Anvand passande skyddshandskar.

» Fara for skador nar maskinen satts pa med start-
verktyget.

« Stromfara pa grund av anvandning av felaktiga
elanslutningskablar.

» Fara vid anvandning av verktyget pa grund av
langt har och 16st sittande klader. Anvand person-
lig skyddsutrustning, som exempelvis harnat och
arbetsklader med god passform.

» Vissa risker kan existera trots att alla forsiktighets-
atgarder foljs.

* Riskerna kan minimeras om saval “sakerhets-
instruktionerna” och “avsedd anvandning” som
bruksanvisningen féljs i sin helhet.

5. Korrekt anvandande

Overhandsfrasen passar perfekt till att bearbeta vir-
ke och plast samt ocksa for att skdra ut kvistkndlar,
frasa spar, utarbeta fordjupningar, kopiera kurvor och
texter etc. Frasen far inte anvandas till bearbetning
av metall, sten etc.

Utrustningen far bara anvandas for sitt avsedda
syfte. All annan anvandning anses vara felaktig an-
vandning. Det ar anvandaren/operatéren och inte
tillverkaren som kommer att hallas ansvarig for alla
sorts skador som uppstar pa grund av felaktig an-
vandning.

Observera att var utrustning inte ar framtagen for
kommersiella och industriella tillampningar eller han-
del. Var garanti kommer inte att gélla om maskinen
anvands till kommersiell, handels- och industriell
verksamhet eller fér liknande syften.

Observera: Anvandning av tillaggsutrustning el-
ler en anslutning som inte rekommenderas i denna
bruksanvisning kan leda till kroppsskador.

Denna produkt far endast anvandas for avsett bruk.
Alla former av anvandande som inte beskrivs i den-
na bruksanvisning anses som olampligt anvandande.
Operatoren, och inte tillverkaren, ar ansvarig for alla
skador som uppstar pa grund av olampligt anvan-
dande.

» Se till att langa arbetsstycken stéds pa ett kor-

rekt vis.
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+ Hall bankdppningarna s& sma som mdgjligt géllande
storleken pa sagverktyget genom anvandande av
korrekta bankringar.

» Extra hjalpmedel, som horisontella tryckanord-
ningar, ska anvandas fér smala arbetsstycken.

» Lat inte maskinen sta i regn.

6. Montering

Observera:
Innan installnings- eller underhallsarbete utfors ska
natstrémskontakten dras ur.

Fixera maskinen

Nar maskinen anvands rekommenderas att den fasts

vid arbetsbanken med hjalp av de fyra halen.

1. Hal maste borras i monteringsytan, med avstan-
det mellan de tva fixeringshalen i basen i atanke.

2. Varje ben maste fastas med bultar (e inklude-
rade).

3. Bultarna maste vara tillrackligt langa: Ta med
tjockleken av arbetsytan dar maskinen ska fas-
tas i berakningen.

4. Anvand packningarna och skruva fast pa arbets-
ytan med muttrarna.

5. Arbetsytan maste vara tillrackligt 1ang for att for-
hindra vippning av maskinen under arbetet.

Observera: Innan arbete pabdrjas, kontrollera sta-
biliteten hos arbetsytan.

Frasanhallets komponenter:
A. 1 Basfaste

A. 2 Hallare

B Fastdon

C Anslagslist 2x

D Trycklist

E Sughallare

Fastdelar for frasanhall

5 Kupolmuttrar av plast M6
5 Brickor 6 mm

5 Vagnsbultar M6 x 25

Bordsfastning

1 Vagnsbult M6 x 20

1 Vagnsbult M6 x 40

2 Kupolmuttrar av plast M6
2 Brickor 6 mm

Montering av frasgalliret, Fig. 3-5

Frasgallret levereras nedmonterat. Innan arbete pa-
bdrjas maste det monteras och fastas pa arbetsban-
ken.

Steg 1: Montering av del Aoch B

Skjut fast fastdonet (B) i basfastet (A. 1) via skaran
(se Fig. 4). Satt i en vagnsbult M6 x 25 i halet och
skruva pa en plastkupolmutter med en bricka.
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Steg 2: Montering av stoppbommar C

Satt i tva vagnsbultar i fasthdlen med bricka och
plastkupolmutter, och skruva fast dem med fingrar-
na. Tryck sedan fast anslagslisten pa vagnsbultarna
via faran. Dra nu at bada plastkupolmuttrarna. Upp-
repa samma sak pa andra sidan anslagslisten.

Séakerstall att du satter fast anslagslisten i ratt rikt-
ning (C). Kontrollera att anslagslisterna (C) och bas-
fastet och hallaren (A. 1 + A. 2) har samma hojd.

Steg 3: Montering av tryckdel D, Fig. 6
Fast trycklisten (D) pa anslagslisten med 2 vagnsbul-
tar, 2 brickor och 2 plastkupolmuttrar

Fig. 71 + 7.2

Fixeringar for tryckanordning
F Nedhallare 2x

G Fyrkantig monteringsplatta 2x
H Fyrkantsbult 2x

I Kldamma for fyrkantsbult 2x

Fastdelar for tryckanordning

2 Insexnycklar M6 x 12 (for fyrkant nedan)
2 Plastskruv M6 x 20

4 Vagnsbultar M6 x 35

4 Plastkupolmuttrar M6

4 Brickor 6 mm

Montering av tryckanordningen:

Satt i de 2 fyrkantsbultarna (H) i de 2 fyrkantsroren
som medféljer och spann fast dem med de 2 insex-
nycklarna.

Fast de 2 klammorna (I) pa de 2 fyrkantsbultarna (H)
med hjalp av 2 plastkupolskruvar.

Tryck sedan de 2 fyrkantiga monteringsplattorna (G)
genom de 2 dppningarna pa de 2 klAmmorna (l).
Fast slutligen nedhallarna (F) till de fyrkantiga mon-
teringsplattorna med hjalp av de 4 vagnbultarna, de
4 brickorna och de 4 plastmuttrarna.

Montering av frasstopp pa arbetsbordet,

Fig. 8-11

Montering av frasstoppet gors pa féljande satt:
Montera de 2 plastskruvar, tillsammans med brickor-
na i skarorna for frasstoppet. (Fig. 9).

Satt i plastskruvar, i de hal som finns i bordets spar.
(Fig.10)

Justera frasstoppen till 6nskad position och dra at
kupolmuttrar i plast. (Fig. 11)

Komponenter for kickbackskydd
1 Kickbackskydd
1 Vinkelstod

Fastdelar for kickbackskydd
2 Krysskruvar M5 x 10

2 Brickor 5 mm

2 Sparring 5 mm

2 Vagnsbultar M6 x 25

2 Brickor 6 mm

2 Vingmuttrar M6

Montering av motslagssakerhetsgaliret

» Lokalisera de tva halen i mitten av maskinens
framsida (Fig. 12).

» Rikta darefter in monteringshallare enligt de tva
halen (Fig. 13).

» Satti de tva bultarna och deras packningar i halen
och spann fast dem ordentligt med en hylsnyckel.

* Montera darefter gallret pa ett sadant vis att det
kan skjutas och justeras efter tjockleken pa ar-
betsstycket.

» Efter installning, fixera gallret med hjalp av de tva
bultarna (Fig. 14).

Instéllning av arbetsdjup

For instéllning eller minskning av hojd (fungerar som
hojdjustering av sagbladen), vrid handtaget (figur 23,
6) for att sanka eller hoja, efter behov. Fixera install-
ningen genom att dra at klamskruven (7) ordentligt.
For din sadkerhet rekommenderas du att for de flesta
typer av arbete anvanda skarhuvudet med den lagsta
héjden i forhallande till ovansidan av arbetsbénken.

Fastdelar for bordsforlangning:
8 Insexnycklar M5 x 20

6 Insexnycklar M5 x 12

8 Brickor 5 mm, sma

6 Brickor 5mm, stora

8 Sexkantsmuttrar M5

14 Sparringar 5mm

Montering av breddférlangningar for arbetsban-
ken, Fig. 2, 2.1, 11, 12

Breddférlangningarna for arbetsbanken gor banky-
tan storre, vilket tillater hantering av storre arbetss-
tycken och utférande av speciella frasarbeten.

Fast forlangningsbordet pa bada sidor med 4 insex-
nycklar M5 x 20, 4 brickor, 4 sparringar och 4 sex-
kantsmuttrar M5 varje och pa bordets yta med 3
insexnycklar M5 x 20, 3 brickor och 3 sparringar var.
Rikta in bordet och dra &t alla skruvar.

Anslutning av dammsugarenhet till din frasma-
skin

Anslutningsmojlighet fér en extern dammsugnings-
enhet eller ett system for eliminering av damm och
flis (ingar €j) tillhandahalls.

Fast sugslangen fér dammsugarenheten vid su-
ganslutningsdelen vid frdsmaskinens baksida. For
slangar med en diameter p4 100 mm inkluderas en
konformad adapter i férpackningen.

7. Driftssattning

Observera: Frasmaskinen har en axel som ar place-
rad pa ett vertikalt vis pa den horisontella arbetsban-
ken. Axeln fungerar som fastpunkt for frasverktyg,
diskar och formade skarverktyg. Frasmaskinen an-
vands for att tillverka friser, enkla eller mangsidiga
fordjupningar, skaror, nedsankningar, profiler och
motprofiler pa raka eller bojda ytor, etc.
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Skarhuvuden med storre diameter &n 50 mm far un-
der inga omstandigheter anvandas med frdsmaski-
nen. Om stérre diametrar krdvs rekommenderar vi
att arbetet utfors i flera steg, med upprepad justering
med hjalp av hojdinstallningsvredet, eller med hjalp
av steg-for-steg-instalining av gallret.

1. Installation och byte av spannhylsor
(Fig. 17, 14) for toppfrasverktyg

* Innan du byter spannhylsorna, dra ur natstroms-
kontakten for din maskin. Valj den spannhylsa som
matchar diametern fér ditt frashuvud.

+ Avlagsna forminskningsadaptern fran arbetsbank-
séppningen, Fig. 15.

» Las den roterande delen med knappen vid den ro-
terande delens nedre del, Fig. 17.

» Lossa pa sakerhetsmuttern for spannhylsan med
hjalp av den tillhérande nyckeln, Fig. 16.

« Satti spannhylsan i muttern, eller avlagsna den.

» Spéann muttern ordentligt i hylsan medan du bibe-
haller den roterande delen Iast. Innan anvéndning
av maskinen, forsakra dig om att skarverktyget ar
ordentligt fastspant vid anden av den roterande
delen.

+ Aterstall férminskningsadaptern fér dppningen till
dess ursprungliga position.

 Justera gallret efter behov, med hjalp av skalan pa
arbetsbanken.

* Anslut dammsugningsenheten. Vi rekommenderar
dig starkt att ansluta en dammsugningsenhet (eller
ett dammsugningssystem) for att halla 6ppningen
fri fran flisor, for att kyla motorn och for att under-
Iatta matningen av arbetsstycket.

+ Ateranslut maskinen till natstrémkallan.

2. Instéllning av frasgallret

Anvandning av gallret ar ett maste. Varje jobb maste
betraktas individuellt. Vid varje nytt anvandningstill-
falle maste du sakerstélla att skydden ar korrekt in-
stallerade och justerade.

For varje nytt anvandningstillfalle maste varje tryck-
stycke pa gallret vara nyinstallt.

Se till att alla bultar ar ordentligt atdragna innan du
bérjar arbeta med frasen.

3. Anvandning av bankringarna

Bankringarna (eller reduceringsstyckena for 6ppning-
en) maste anvandas for att reducera mellanrummet
mellan arbetsbanken och det roterande verktyget till
ett minimum.

Innan du satter igang maskinen, kontrollera systema-
tiskt bankringarna som tillhandahalls sa att de sitter
korrekt.

Kontrollera att du har valt den korrekta ringen for
motsvarande skarverktyg och att installationshdjden
ar korrekt, for att minska risken for att arbetsstycket
vippar dver nar det passerar dppningen.
Reduceringsstycket (bankringen) maste omsluta
skarhuvudet sa langt som mdjligt.
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8. Justeringar

Justering av varvantal Fig. 18

Maskinens hastighetsjustering har sex steg (se tek-

niska data).

» Faststall det optimala varvantalet genom att prov-
skara i ett stycke spillmaterial.
Obs: Anvandandet av korrekt varvantal okar livs-
langden fér borren. Det paverkar aven den bearbe-
tade ytan pa arbetsstycket.

Justering av nedsankningen, Fig. 19, 20

» Forsankningen ska stoppas i relation till storleken
pa arbetsstycket och frasverktyget

» Lossa de tva plastskruvar (b) pa baksidan av ned-
sankningen.

Anslag och tryckanordningar ska stéllas in pa ett
satt som sakrar att arbetsstycket kan styras utan
risk vid maskinens in och utlopp.

Fig. 20

» Tryck férsdnkningen bakat eller framat fran den
Onskade positionen. Anvand skalan (c) pa arbets-
banken for att avgora avstandet och markera borr-
centrum.

» Spénn de tva plastskruvar (19, b) pa baksidan igen
for att halla nedsankningen pa plats i denna po-
sition.

Justering av nedsankningen gallande fel,

Fig. 19, 20

» Felet vid bearbetning av tra ar det tréd som blir éver,
ar tunnare an materialet och kommer ut pa den
hogra sidan.

» Gallret maste justeras mot det tunnare materialet
som stoder arbetsstycket och sakerstaller ett mera
exakt snitt. For att gora detta, lossa pa plastskru-
var (b, c), tryck gallret framat och spann fast det.

Installation och justering av tryckbegransningar-

na, Fig. 21

Tryckbegransningarna (5) ar utformade sa att arbets-

stycket halls pa plats och utskjutning undviks.

» Kor ner frasen i sitt lagsta lage.

» Satt in arbetsstycket som ska bearbetas och tryck
ner trycklisten mot arbetsstycket med en latt span-
ning.

» Ta bort arbetsstycket.

« Stall in frdsen pa 6nskad hojd (se: Instéllning av
arbetsdjup).

Justering av sagen, Fig. 22

» Skjut sagen horisontellt langs med arbetsbanken
(8) for att implementera finputsningsfel och sne-
da snitt.

» For att stoppa sagen i 6nskad vinkel, lossa pa las-
vredet for sagen och vrid denna till dnskad vinkel.
Spann fast lasvredet fér sagen igen.

Fig. 21
» GOr alltid ett provsnitt i en bit spillmaterial fér att
garantera att installningarna ar korrekta.
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Satta pa och stinga av, Fig. 18

Se till att alla nycklar och justeringsverktyg halls pa
avstand fran extrabordet, att instéllningarna ar kor-
rekt utférda och att alla sékerhetsskydd ar pa plats.
O-ut

|- pa

Denna maskin anvander en elektromagnetisk brytare
for optimal sakerhet. Om natstrdmmen bryts stannar
maskinen omedelbart. For att starta om maskinen
maste man trycka pa den gréna knappen igen.

9. Anvandning av maskinen

« Sattin en passande fras i verktygfastet och fixera
den genom att dra at verktygsfastets mutter (fig.
17, pos. 14) ordentligt.

* Montera och sékra sagbladen.

» Justera hastigheten, och justera utmatningsgaliret
pa ett sddant satt att det sagade materialet far stéd
och en kompensation for det avldgsnade materi-
alet uppnas.

» Satt pa maskinen.

» Se till att arbetsstycket ar stadigt pressat mot gall-
ret.

» Tryck arbetsstycket mjukt fran hoger till vanster
mot rotationsriktningen for verktyget.

» Hall frammatningshastigheten konstant. Tryck in-
te for snabbt - det kommer att sakta ner motorn
for mycket.

* Om arbetsstycket matas for snabbt kommer sag-
ningskvaliteten att vara dalig. Det finns ocksa en
risk for skador pa sagbladen eller motorn.

+ Alltfor langsam matning av arbetsstycket kommer
att resultera i att vissa delar av arbetsstycket blir
branda.

+ Med valdigt harda tréslag och kansliga snitt kan
det vara nddvandigt att arbeta progressivt i flera
snitt tills 6nskat djup uppnas.

» Korrekt inmatningshastighet beror pa sagstorlek,
vilket material arbetsstycket bestar av och snitt-
djup. Vi rekommenderar att du forst dvar pa en bit
spilltra for att avgéra korrekt inmatningshastighet
och dimensioner.

» Stang av maskinen genom att trycka pa det roda
skyddet.

» Maskinen ar utrustad med en 6verlastbrytare (13)
for att skydda motorn. Maskinen stannar automa-
tiskt vid Overlast. Efter ett tag kan 6verlastbrytaren
(13) aterstallas.

Symboler

Modellplattan pa din maskin kan inkludera symboler.
De innehaller viktig information géllande anvandan-
det av maskinen.

Anvand horselskydd, skyddsglaségon och andnings-
skydd. laktta gallande sékerhetsforeskrifter.

10.Rengo6ring, underhall

Allmanna underhallsatgarder

Torka emellanat bort span och damm fran maskinen
med en duk. Olja in de vridbara delarna en gang per
manad for att férlanga verktygens livslangd. Olja in-
te in motorn.

Anvand inga fratande medel for att rengéra plasten.

A Varning! Dra ut stickproppen for varje installning,
underhall eller reparation!

Rengoéring

» Hall skyddsanordningar, luftspringor och motorhuv
sa damm- och smutsfria som mgjligt.

* Gnid av maskinen med en ren duk eller blas av
damm och smuts med tryckluft pa lagt tryck.

* Vi rekommenderar att du rengér maskinen direkt
efter varje anvandning.

» Rengér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16s-
ningsmedel; dessa kan angripa maskinens plast-
delar. Var noga med att inget vatten tranger in i
maskinens inre. | Vatten som trénger in i elektriska
apparater 6kar risken for elstotar.

* Rengor spanutkast och/eller dammutsug regelbun-
det.

* Spola aldrig maskinen med vatten!

Skarverktyg

Kutterblock maste regelbundet rengéras fran harts.
Rengdr dessa med ett lampligt hartsborttagningsme-
del.

Bestillning av reservdelar:

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges;

» Typ av utrustning

» Utrustningens artikelnummer

» Utrustningens identitetsnummer

* Reservdelsnummer fér reservdelen som behovs

Reparationer och arbeten som inte beskrivs i den har
bruksanvisningen far bara utféras av kvalificerade
fackman.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fol-
jande delar kravs som forbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Kolborstar, Fras

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!
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11.Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en plats, som
ar mork, torr och frostfri saval som utom rackhall
for barn. Den optimala lagringstemperaturen ligger
mellan 5 och 30°C.

Férvara el-verktyget i dess originalférpackning.
Tack 6ver el-verktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen tillsammans med el-verk-

tyget.

12.Elektrisk anslutning

Den inbyggda elektriska motorn ar redan anslu-
ten och redo for operation. Anslutningen over-
ensstammer med relevanta foreskrifter for VDE
(Tyska forbundet for el-, elektronik- och informa-
tionsteknik) och DIN (Tyska Standardinstitutet).
Anslutningen till natstrommen som utférs av
kunden, savidl som den forlangningskabel som
anvands, maste overensstimma med dessa fo-
reskrifter.

* Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och
underkastas specialvillkor fér anslutningen. Det
betyder att man inte far anvanda vilka anslutnings-
stallen som helst.

» Apparaten kan vid olampliga natférhallanden leda
till dvergadende spanningsvariationer.

* Produkten far bara anslutas till anslutningspunkter,
som
a.inte Overskrider en maximailt tillaten natinpedans

.2 (Zmax = 0.241 Q) eller
b.kan klara en varaktig strémbelastning pa 100 A
per fas.

* Nimaste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls for anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren.

Viktiga upplysningar

Motorn kopplas fran automatiskt om den dverbelas-
tas. Motorn kan kopplas pa igen efter en avkylnings-
tid (tiderna skiljer sig at).

Skadad elanslutningsledning

Det uppstar ofta isoleringsskador pa elektriska an-

slutningsledningar.

Orsakerna till detta kan vara:

« tryckstallen, om anslutningsledningarna leds ge-
nom fonster eller dérrposter.

» Brottstallen pa grund av felaktig fastsattning eller
ledning av anslutningsledning.

+ Skarstallen pa grund av anslutningsledningen har
korts dver.

* Isolationsskador pa grund av att sladden har dra-
gits ut ur vadgguttaget.

» Sprickor pa grund av att isoleringen ar foraldrad.

Sadana skadade elektriska anslutningsledningar far

inte anvandas och &r livsfarliga pa grund av isole-

ringsskadorna.
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Kontrollera regelbundet om det finns skador pa de
elektriska anslutningsledningarna. Se till sa att an-
slutningsledningen inte ar inkopplat i elnatet nar du
kontrollera detta.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara
de tillampliga VDE- och DIN-bestammelserna. An-
vand endast anslutningsledningar med beteckning-
en HO5VV-F.

Trycket pa typbeteckningen pa anslutningskabeln ar
en foreskrift.

Vaxelstromsmotor

* Natspanningen maste uppga till 230 - 240 V~ /
50Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Endast el-specialister far genomféra anslutningar
och reparationer av den elektriska utrustningen.

Vid forfragningar ska du ange foljande uppgifter:
* Motorns strémart

» Uppgifterna pa maskinens typskylt

+ Uppgifterna pa motorn typskylt

13. Avfallshantering och
ateranvandning

@
n Apparaten ligger i en férpackning for att for-
hindra transportskador. Denna férpackning
ar ramaterial och darmed ateranvandbar el-

= ler kan lamnas in till tervinningen.
@‘

Apparaten och dess tillbehor bestar av olika mate-
rial, som t.ex. metall och plast. Ld&mna in defekta
komponenter till atervinningsstation fér korrekt han-
tering av sopor. Fraga i fackhandeln eller hos kom-
munfdrvaltningen.

Slang inte gamla apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
ﬁ tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgdrs av eller
R innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en for &andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlamning kan eventuellt goras pa platsen
for inkdpet av produkten eller pa en uppsamlings-
plats for atervinning av elektriska och elektroniska
produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund
av de potentiellt farliga @mnen som ofta ingar i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inver-
kan pa miljéon och manniskors hélsa. Genom korrekt
kassering av denna produkt kommer du att bidra till
en effektiv anvandning av naturresurser. For infor-
mation om kassering av uttjant utrustning for ater-
vinning, kontakta kommunen for att ta reda pa var
din ndrmsta atervinningscentral finns fér deponering
av elektrisk och elektronisk utrustning.
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14.Atgirda stérningar

Faststéllandet av orsakerna till méjliga driftstérningar och dess Iésningar kraver konstant 6kad uppmarksamhet och for-
siktighet. Dra ur natkontakterna i férvag!

Nedan specificeras nagra av de vanligaste driftstorningarna och deras orsaker. Fér andra driftstérningar, vanligen kon-
takta din aterférsaljare.

Driftstorning Trolig orsak Losning
Maskinen kan inte sattas pa | Ingen natstrom tillganglig. Kontrollera strémtillférseln
Utslitna ledare. Lamna in maskinen fér reparation
Maskinen stanger av sig sjalv | Stromfel Kontrollera huvudsakringe n for lokalt elnat
under drift utan belastning Maskinen startar inte om automatiskt pa grund

av det inbyggda underspanningsskyddet och
maste ater sattas pa efter att strommen har

atervant.
Maskinen forblir avstangd Respons av dverbelastningsskydd | Innan arbetet aterupptas, byt ut matare och/
under arbete pa grund av daligt fungerande eller vanta pa att motorn kyls av
matare eller fér hdg
matningshastighet och/eller tjocklek
pa materialet
Varvantalet minskar under For stor flisacceptans Reducera flisacceptans
drift For hég matningshastighet Reducera matningshastighe
SI6 fras Byt frasen
Slarvigt sagresultat SI6 fras Byt frasen
Ojamn matningshastighet Anvand konstant tryck och reducerad
matningshastighet
Flisutmatningen blockeras For stor flisacceptans Reducera flisacceptans
(utan avlopp) SI6 fras Byt frasen
For fuktigt tra
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per lI'uso e le avverten-
ze di sicurezza!

ATTENZIONE! Indossare occhiali di sicurezza. Scintille, trucioli e polveri che escono
dal dispositivo durante il lavoro possono causare perdita della vista.

Portare cuffie antirumore!

Indossare una maschera antipolvere. Quando si lavora con legno e altri materiali,
si pud produrre polvere dannosa. |l materiale contenente amianto non deve essere
lavorato!

AVVISO! Pericolo di lesioni! Non allungarsi sulla lama della pialla in movimento.

Interruttore di sovraccarico

Diametro max. dell‘unita di fresatura da utilizzare

Rispettare la direzione di inserimento!
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1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,
Le auguriamo soddisfazione e successo con l'uso
delle Sua nuova macchina scheppach.

Avvertenza:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita

per danno da prodotti difettosi, il costruttore non &

responsabile dei danni arrecati all’apparecchio o

dall'apparecchio in caso di:

* uso non conforme,

* mancata osservanza delle istruzioni per l'uso,

» esecuzione di riparazioni da parte di terzi non au-
torizzati,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

» guasto all'impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per ‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilita d'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare l|‘affidabilita e la
durata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.
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Indicazioni generali

» Dopo averle disimballate controllare tutte le parti
per I'eventuale presenza di danni causati dal tra-
sporto. In caso di problemi deve essere informato
immediatamente il trasportatore. Reclami succes-
sivi non saranno presi in considerazione.

 Verificare che la spedizione sia completa.

* Prima dell’uso familiarizzare con il manuale d’uso
allegato all’apparecchio.

» Usare per gli accessori cosi come per le parti usu-
rate o di ricambio solo pezzi originali. Per maggiori
informazioni contattare un rivenditore scheppach.

* Al momento dell’ordine fornire numero dell’artico-
lo, tipo e anno di fabbricazione dell’apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio,
Fig. 1-2

Banco di lavoro
Guida fresa

Listello di battuta destro
Listello di battuta sinistro
Listello di pressione superiore
Listello di pressione laterale
Regolazione altezza

Vite di bloccaggio

Guida taglio trasversale
Regolatore di velocita

10 Interruttore accensione/spegnimento
11 Prolunga banco destra

12 Prolunga banco sinistra

13 Interruttore di sovraccarico

OO NO AP, WWWN -
T Q

In dotazione

* Fresatrice da banco HF50

* 2 prolunghe banco

« anovella di regolazione con dado a cappellot M6
» Guida angolare, completa

* Brugola da4 mm

* Brugola da 58 mm

» Chiave SW 19

» Chiave SW 24

* Manuale d'uso

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

www.scheppach.com



3. Dati tecnici

Dimensioni Lx L x P 610 x 360 x 311 mm

Dimensioni banco 610 x 630 mm
Altezza del banco 365 mm
Dimensioni prolunga 210 x 360 mm
bancoL x P

Regolazione altezza 0-40 mm
Anello di caricamento del 32/47/55 mm
banco

Dimensioni del pezzo

(L x 1 x H) max 650 x 160 x 65 mm

Numero di giri 11500 — 24000 min-'
@ unita di fresatura max. 80 mm
Peso 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Potenza assorbita in

entrata 1500 W
Spina Schuko

Salvo cambiamenti tecnici!

Valori di rumore secondo la direttiva EN 61029:
Pressione sonora L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Potenza sonora L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Nelle istruzioni per 'uso le parti che riguardano
la sicurezza recano il seguente contrassegno: A

4. Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Le seguenti misure base di sicurezza
devono essere rispettate durante I'utilizzo di stru-
menti elettrici per proteggersi da scosse elettriche
e dal rischio di lesioni e incendio. Leggere tutti i se-
guenti avvertimenti prima di utilizzare lo strumento
elettrico e conservare le istruzioni di sicurezza per
riferimenti futuri.

Lavorare in sicurezza
1 Mantenere I'area di lavoro ordinata

— Disordini nell'area di lavoro possono provocare
incidenti.

2 Tenere in considerazione i fattori ambientali

— Non esporre gli strumenti elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare gli strumenti elettrici in un am-
biente umido o bagnato.

— Assicurarsi che l'area di lavoro sia adeguata-
mente illuminata.

— Non utilizzare gli strumenti elettrici in luoghi
dove & presente un rischio di incendio o esplo-
sione.

3 Proteggersi dalle scosse elettriche

— Evitare il contatto fisico con componenti mes-
si a terra (ad es. condutture, radiatori, fornelli
elettrici, unita di raffreddamento).

4 Tenere lontane le altre persone

— Non permettere alle persone, specialmente
bambini, non coinvolte nel lavoro di entrare in
contatto con lo strumento o la prolunga e tenerli
lontani dall’area di lavoro.

5 Custodire gli strumenti elettrici inutilizzati in modo

sicuro

— Gli strumenti elettrici inutilizzati dovrebbero es-
sere custoditi in un luogo asciutto, rialzato o
chiuso, fuori dalla portata dei bambini.

6 Non sovraccaricare il proprio strumento elettricol

— Gli strumenti funzionano meglio e in modo piu
sicuro all'interno dell'intervallo di potenza indi-
cato.

7 Utilizzare lo strumento elettrico corretto

— Non utilizzare strumenti elettrici a potenza ri-
dotta per lavori pesanti.

— Non utilizzare lo strumento elettrico per scopi
per i quali non & stato progettato. Ad esempio,
non utilizzare seghe circolari portatili per taglia-
re rami o tronchi.

8 Indossare indumenti adatti

— Non indossare indumenti ampi o gioielli, i qua-
li possono rimanere impigliati nei componenti
mobili.

— Mentre si lavora all'aperto, si consiglia di indos-
sare delle calzature antiscivolo.

— Legare i capelli lunghi in una retina per capelli.

9 Utilizzare equipaggiamento di protezione

— Indossare degli occhiali protettivi.

— Indossare una maschera mentre si eseguono
lavori che producono polvere.

10 Collegare il dispositivo di estrazione della polvere
se si sta lavorando con legno, materiali simili al
legno o plastica.

— Se sono presenti i collegamenti per I'estrazio-
ne della polvere e un dispositivo di raccolta,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati cor-
rettamente.

— Mentre si lavora il legno, i materiali simili al
legno e la plastica, il lavoro in spazi chiusi &
consentito solo con l'utilizzo di un sistema di
estrazione adeguato.

11 Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non &
stato progettato
— Non utilizzare il cavo per staccare la spina dalla

presa. Proteggere il cavo da calore, olio e bordi
taglienti.

12 Fissare il pezzo di lavoro
— Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una mor-

sa per tenere fermo il pezzo. In questo modo,
viene fermato con maggiore sicurezza che con
la mano.

— E necessario un supporto aggiuntivo per pezzi
di lavoro lunghi (tavole, cavalletti, ecc.), in modo
da evitare che la macchina si ribalti.

— Premere sempre fermamente il pezzo contro
la piastra di lavoro e bloccarlo per evitare il
rimbalzo e la rotazione del pezzo.

13 Evitare posture anormali
— Assicurarsi di assumere una posizione stabile

e mantenere sempre il proprio equilibrio.

— Evitare scomode posizioni delle mani, con le
quali uno scivolamento improvviso potrebbe
causare il contatto tra una o entrambe le mani
e la punta tagliente.
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14

15

16

17

18

19

20

Prendersi cura dei propri strumenti

— Mantenere gli strumenti da taglio affilati e puliti
per riuscire a lavorare meglio e in maggiore
sicurezza.

— Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione dello strumento.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dello strumento elettrico e farlo sostituire da
uno specialista autorizzato quando & danneg-
giato.

— Controllare regolarmente le prolunghe e sosti-
tuirle quando sono danneggiate.

— Mantenere I'impugnatura asciutta, pulita e priva
di olio e grasso.

Staccare la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge staccate, trucioli
o pezzi di legno incastrati dalla punta tagliente
in funzione.

— In caso di inutilizzo dello strumento elettrico,
prima della manutenzione e durante la sostitu-
zione di strumenti come lame di seghe, punte,
teste di fresatura.

— Quando la punta tagliente € bloccata a causa
di un’anormale forza di alimentazione durante
il taglio, spegnere la macchina e scollegarla
dall'alimentazione. Rimuovere il pezzo di lavoro
e assicurarsi che la punta possa funzionare
libera. Accendere la macchina e iniziare una
nuova operazione di taglio con forza di alimen-
tazione ridotta.

Non lasciare la chiave di uno strumento inserita

— Prima di accendere, assicurarsi che la chiave e
gli strumenti di regolazione siano stati rimossi.

Evitare la partenza accidentale

— Assicurarsi che l'interruttore sia spento mentre
si inserisce la spina in una presa.

Utilizzare le prolunghe per esterni

— Utilizzare soltanto prolunghe approvate e op-
portunamente identificate per uso esterno.

— Utilizzare gli avvolgicavi solo quando sono
srotolati.

Rimanere vigili

— Prestare attenzione a cio che si sta facendo. Ri-
manere assennati mentre si lavora. Non utiliz-
zare lo strumento elettrico mentre si & distratti.

Controllare lo strumento elettrico per eventuali

danni

— | dispositivi protettivi e gli altri componenti de-
vono essere accuratamente ispezionati per
assicurare che siano privi di difetti e funzioni-
no come previsto, prima di un utilizzo continuo
dello strumento elettrico.

— Verificare che i componenti mobili funzionino
correttamente e non siano inceppati o danneg-
giati. Tutti i componenti devono essere montati
correttamente e tutte le condizioni devono es-
sere rispettate per assicurare un corretto fun-
zionamento dello strumento elettrico.

— Il cappuccio protettivo mobile pu6 non essere
fissato in posizione aperta.
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— | dispositivi protettivi e i componenti danneggiati
devono essere riparati correttamente o sostituiti
da un’officina autorizzata, salvo diversamente
specificato nel manuale d’uso.

— Gli interruttori danneggiati devono essere so-
stituiti presso un centro di assistenza al cliente.

— Non utilizzare nessun cavo di collegamento
difettoso o danneggiato.

— Non utilizzare nessuno strumento elettrico sul
quale l'interruttore non pud essere acceso o
spento.

21 ATTENZIONE!

— Lutilizzo di altri strumenti o accessori diversi da
quelli raccomandati pud comportare un rischio
di lesioni.

22 Far riparare il proprio strumento elettrico da un
elettricista qualificato
— Questo strumento elettrico rispetta le norme di
sicurezza applicabili. Le riparazioni possono
essere eseguite solo da un elettricista usando
ricambi originali. Diversamente, si possono ve-
rificare degli incidenti.

L‘'operatore deve sempre trovarsi davanti alla
macchina per evitare pericoli.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o0 mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA

» Controllare che la fresatrice sia in stato impeccabi-
le prima dell‘uso.

 Utilizzare anelli adattatori del banco adatti alle di-
mensioni della fresatrice.

* Indossare sempre dispositivi di protezione indivi-
duale adeguati.

* Questi includono: otoprotettori per evitare il rischio
di sordita. protezione delle vie respiratorie per evi-
tare il rischio di inalazione di polvere pericolosa.

» Possibilita di lesioni durante la manipolazione del-
la fresatrice e dei materiali da lavorazione grezzi
a causa di bordi acuminati. Occhiali di protezione
per evitare lesioni agli occhi dovute a pezzi proiet-
tati all‘esterno.

» Durante la lavorazione del legno, il personale ope-
ratore deve essere informato sulle condizioni che
influiscono sull‘emissione di polvere, ad es. il tipo
di materiale da lavorare, I'entita della separazione
locale (rilevamento o fonte) e la regolazione corret-
ta di calotta/deflettori in lamiera/guide.

» Avviso! Non utilizzare nessun utensile di fresatura
non consigliato, in quanto questo pud comportare
lesioni, in caso di perdita del controllo dello stru-
mento. Utilizzare solo utensili di fresatura configu-
rati per I'avanzamento manuale e contrassegnati
con MAN (che indica appunto I'avanzamento ma-
nuale) come da norma EN 847-1.



» Situazioni pericolose dovute a un ribaltamento
incontrollato del pezzo da lavorare. Supportare i
pezzi di grande lunghezza in modo sufficiente, per
mantenerli in posizione.

» Eventuale rinculo o una reazione improvvisa dovuti
a una guida di pezzi piccoli fuori controllo. Utiliz-
zare dispositivi supplementari, come dispositivi di
spinta orizzontali, per la lavorazione di pezzi sottili.

» Gli utensili non sottoposti a manutenzione posso-
no attivarsi in modo incontrollabile. Utilizzare solo
utensili di fresatura affilati, sottoposti a manuten-
zione e regolati come da indicazioni del relativo
produttore.

» Possibile contatto con parti in movimento. Prima
della sostituzione o della regolazione, spegnere la
macchina ed estrarre la spina di rete.

» Possibili errori di posizione dell‘utensile di fresatu-
ra. Impostare correttamente |‘utensile di fresatura
nella macchina. Spingere in avanti il pezzo in dire-
zione di rotazione opposta a quella del mandrino.

» Scegliere il numero di giri adatto all‘utensile di fre-
satura impiegato e al materiale utilizzato.

» Tenere lontane le mani durante la fresatura a bat-
tuta. Utilizzare dispositivi di spinta (controferri), se
possibile, insieme alla battuta di arresto.

» Battute trasversali assenti possono provocare un
rinculo. Per le frese da incastro, utilizzare battute
trasversali posteriori e/o anteriori fissate alla battu-
ta della fresa.

Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello

stato attuale della tecnica e conformemente alle

regole tecniche riconosciute in materia di sicu-
rezza. Tuttavia, possono insorgere rischi residui
durante i lavori svolti.

» Rischio di ferite alle dita e alle mani con la sega
rotante a causa di errata guida del pezzo in lavo-
razione.

» Pericolo di ferite a causa di un supporto o guida
impropria, o lavorando senza guida.

» Pericolo per la salute a causa di residui o trucioli
di legno. Indossare equipaggiamento di protezio-
ne personale come occhiali protettivi. Usare un
impianto di aspirazione!

» Ferite per attrezzo difettoso. Per la vostra incolu-
mita verificare regolarmente 'attrezzo.

* Rischio di ferita a dita e mani durante la sostituzio-
ne dell’'attrezzo. Utilizzare guanti da lavoro idonei.

» Rischio di ferimento all’accensione della macchina
a causa dell’avviamento dell'attrezzo.

» Pericolo di scossa proveniente da collegamenti
elettrici non a norma o danneggiati.

» Pericolo per la salute a causa dell'attrezzo rotan-
te in caso di capelli lunghi e abiti larghi. Indossare
equipaggiamento di protezione personale come re-
tina per capelli e abiti da lavoro aderenti.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non pa-
lesi anche nonostante tutte le possibili misure di
precauzione adottate.

* I rischi possibili possono essere ridotti, se sono os-
servate completamente le “Direttive generali di si-
curezza” e “I’'Uso conforme alle disposizioni”, cosi
come il manuale d’uso.

5. Uso conforme alle disposizioni

La fresa € ideale per lavorare il legno e la plastica,
e anche per eliminare nodi, incidere scanalature,
rimuovere incavi, riprodurre curve e loghi, ecc. La
fresa non deve essere utilizzata per lavorare metalli,
pietre, ecc.

Lattrezzatura & destinata a essere utilizzata solo
per il suo scopo stabilito. Qualsiasi altro utilizzo vie-
ne considerato un caso di uso improprio. Lutente /
operatore, e non il produttore, sara responsabile per
eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo causati da
questo.

Notare che la nostra attrezzatura non & stata pro-
gettata per un utilizzo in applicazioni commerciali o
industriali. La nostra garanzia sara nulla nel caso la
macchina venga utilizzata in attivita commerciali o
industriali o per scopi equivalenti.

Attenzione: Lutilizzo di attrezzi o accessori diversi
da quelli previsti nelle presenti istruzioni d’'uso pud
implicare rischi di infortunio. Questo prodotto pud
essere usato solo per lo scopo previsto. Ogni situa-
zione non descritta in questo manuale d’'uso & da

considerarsi un uso improprio. Loperatore, € non il

produttore, &€ responsabile di danni o ferimenti deri-

vanti dall’'uso improprio dell'apparecchio.

» Sostenere i pezzi lunghi in modo corretto.

* In relazione alla grandezza dell'attrezzo di taglio
tenere le aperture del tavolo piu piccole possibili,
in cui inserire gli anelli del banco.

» Attrezzi ausiliari supplementari, come uno spingi-
tore orizzontale, sono da adoperarsi per la lavora-
zione di pezzi piu stretti.

» Non lasciare la macchina sotto la pioggia.

6. Montaggio

Attenzione:
Prima di effettuare interventi di regolazione o di ma-
nutenzione staccare la spina dalla presa di corrente.

Fissaggio della macchina

Per I'uso si consiglia di fissare la macchina mediante

i quattro fori sul banco da lavoro.

1 La superficie di montaggio deve essere preforata
e tenere in considerazione la distanza tra i due
fori di fissaggio sul supporto.

2 Ogni piede deve essere fissato con l'aiuto delle
viti (non in dotazione).

3 Levitidevono essere della giusta lunghezza: con-
siderare lo spessore della superficie da lavoro su
cui fissare la macchina.

4 Usare le rondelle e avvitare la superficie di lavoro
con i dadi.
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5 La superficie di lavoro deve essere di una gran-
dezza tale da impedire linclinazione dell’'unita
durante la lavorazione.

Attenzione: Prima di iniziare a lavorare assicurarsi
della stabilita della superficie da lavoro.
Componenti della guida per la fresatrice:

A. 1 Supporto base

A. 2 Staffa

B Montatura

C Barriera 2x

D Barra di pressione

E Componente di connessione per estrazione

Elementi di fissaggio per la guida della fresatrice
5 dadi a cappello in plastica M6

5 rondelle da 6mm

5 bulloni a testa tonda M6 x 25

Fissaggio del tavolo

1 bullone a testa tonda M6 x 20
1 bullone a testa tonda M6 x 40
2 dadi a cappello in plastica M6
2 rondelle da 6 mm

Montaggio della guida della fresa, Fig. 3—-5
La guida della fresa & fornita smontata. Prima di ini-
ziare a lavorare essa deve essere assemblata cor-
rettamente e poi montata sul banco da lavoro.

Fase 1: Assemblaggio della parte Ae B

Premere la montatura (B) sul supporto base (A. 1)
nella scanalatura prevista (vedere Fig. 4). Adesso
inserire un bullone a testa tonda M6 x 25 all'interno
del foro e avvitare un dado a cappello in plastica con
una rondella.

Fase 2: Montaggio del listello di battuta C
Inserire due bulloni a testa tonda all’interno dei fori di
fissaggio e stringerli a mano con una rondella e un
dado a cappello in plastica.

Poi, con la scanalatura, premere la guida sui cappelli
dei bulloni a testa tonda. Ora serrare entrambi i dadi
a cappello in plastica. Eseguire lo stesso procedi-
mento sull’altro lato della guida. Assicurarsi di fissare
le guide (C) nella direzione corretta. Verificare che le
guide (C), il supporto base e la staffa (A. 1 + A. 2) si
trovino alla stessa altezza.

Fase 3: Montaggio del listello di pressione D,
Fig. 6.1

Fissare la barra di pressione (D)alla guida con 2 bul-
loni, 2 rondelle e 2 dadi di plastica.

Fig. 71 + 7.2

Guarnizioni per il dispositivo di pressione
F Struttura a pressione 2x

G Piastra di montaggio quadrata 2x

H Bullone quadrato 2x

| Morsetto per bullone quadrato 2x
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Elementi di fissaggio per il dispositivo di pres-
sione

2 viti a brugola M6 x 12 (per il quadrato sotto)

2 viti a testa cilindrica in plastica M6 x 20

4 bulloni a testa tonda M6 x 35

4 dadi a cappello in plastica M6

4 rondelle da 6mm

Montaggio del dispositivo a pressione:

Inserire i 2 bulloni quadrati ( H ) all'interno dei 2 tubi
quadrati forniti e assicurarli con le 2 viti a brugola.
Fissare i 2 morsetti ( | ) sui 2 bulloni quadrati ( H )
usando le 2 viti a testa cilindrica in plastica.

Quindi premere le 2 piastre di montaggio quadrate (
G ) attraverso le aperture dei 2 morsetti (| ).

Infine, fissare le strutture a pressione ( F ) alle pia-
stre di montaggio quadrate usando i 4 bulloni a testa
tonda, le 4 rondelle e i 4 dadi in plastica.

Montaggio del finecorsa della fresa sul tavolo da
lavoro, Fig. 8-11

Per installare il finecorsa della fresa & necessario
procedere come segue:

Montare le 2 viti a testa cilindrica in plastica con le
rondelle nella scanalatura del finecorsa della fresa

(Fig. 9).

Inserire la testa delle viti a testa cilindrica in plastica
nelle aperture della scanalatura del tavolo.(Fig. 10).
Mettere il finecorsa della fresa nella posizione desi-
derata e stringere i dadi a cappello in plastica.

(Fig. 11).

Componenti di sicurezza per il contraccolpo del-
la barriera

1 barriera di sicurezza per il contraccolpo

1 staffa di montaggio

Elementi di fissaggio per la barriera di sicurezza
per il contraccolpo

2 viti a testa svasata M5 x 10

2 rondelle da 5mm

2 anelli di sicurezza da 5mm

2 bulloni a testa tonda M6 x 25

2 rondelle da 6mm

2 dadi ad alette M6

Montaggio della battuta del contraccolpo

» Al centro della parte anteriore della macchina si
trovano due fori (Fig. 12).

« Allineare la staffa di montaggio con i due fori (Fig.
13).

* Inserire le due viti e le rondelle nei fori, quindi strin-
gere con un cacciavite a stella.

« Infine installare la guida in modo tale che possa
scorrere ed essere impostata sullo spessore del
pezzo in lavorazione.

» Dopo I'impostazione fissare con l'ausilio di due viti
(Fig. 14).
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Impostazione della profondita di lavoro

Per impostare o ridurre l'altezza del mandrino (serve
per I'impostazione dell’altezza della fresa) ruotare
limpugnatura (Fig. 23, 6) per aumentare o ridurre
I'altezza. Fissare l'impostazione stringendo bene la
vite di serraggio (7).

Per vostra sicurezza nella maggior parte dei lavori si
consiglia di lavorare con fresatrici piu basse tenendo
in considerazione la superficie del banco.

Elementi di fissaggio per I’estensione del tavolo:
8 viti a brugola M5 x 20

6 viti a brugola M5 x 12

8 rondelle da 5mm, piccole

6 rondelle da 5mm, grandi

8 dadi esagonali M5

14 anelli di sicurezza da 5mm

Montaggio delle prolunghe del banco,

Fig. 2,21, 11,12

Le prolunghe del banco estendono la superficie del
banco e rendono possibile la lavorazione di pezzi piu
grandi e I'esecuzione di lavori di fresatura speciali.

Fissare il tavolo allungabile su entrambi i lati con 4 vi-
ti a brugola M5 x 20, 4 rondelle, 4 anelli di sicurezza
e 4 dadi esagonali M5 per lato e sul fronte del tavolo
con 3 viti a brugola M5 x 20, 3 rondelle e 3 anelli di
sicurezza per ciascun lato.

Allineare il tavolo e serrare tutte le viti.

Collegare la fresatrice a un aspiratore

E previsto il collegamento a un aspiratore esterno
per aspirare la polvere e i trucioli (non in dotazione).
Spingere il tubo di aspirazione dell’'aspiratore sul
bocchettone di aspirazione dietro la guida della fre-
sa. Per i tubi di diametro di 100 mm nella confezione
e fornito un adattatore conico.

7. Messa in servizio

Attenzione: La fresatrice ha un asse che va posto
verticalmente rispetto al banco orizzontale. Lasse
serve a registrare lo scorrimento della fresatrice e
la forma della fresatura. La fresatrice & usata per la
realizzazione di lavori di fresatura, cavita semplici o
multiple, scanalature, pieghe, profili e controprofili su
superfici lisce e piegate ecc.

Con la fresatrice possono essere usate solo frese di
diametro fino a 50 mm. Se sono necessari diametri
maggiori, si consiglia la lavorazione in piu fasi e ri-
petere i passaggi con l'ausilio di strumenti per impo-
stare l'altezza o I'impostazione di volta in volta della
guida.

1. Installazione e sostituzione dei morsetti
(Fig. 17, 14) per fresatrici verticali

» Prima di sostituire i morsetti staccare la spina della
macchina. Scegliere i morsetti che corrispondono
al diametro della fresa.

* Rimuovere I'elemento di riduzione dell’apertura,
Fig. 15.

* Arretrare il mandrino con il pulsante che si trova
sotto al mandrino, Fig. 17

 Allentare il dado di sicurezza del morsetto con l'au-
silio di una chiave idonea. Fig.16

* Inserire il morsetto che si trova nel dado o rimuo-
verlo.

» Stringere il dado del morsetto, mentre il mandrino
resta arretrato. Prima dell’'utilizzo della macchina
accertarsi che I'elemento fresante all’estremita del
mandrino sia fissato in modo sicuro.

» Riposizionare il pezzo di riduzione per I'apertura
nella sua posizione originaria.

* Regolare la guida se necessario con l'ausilio di
una riga sul tavolo.

» Collegare 'aspiratore. Si consiglia di collegare un
aspiratore (o altro sistema di aspirazione) per libe-
rare I'apertura da trucioli, per permettere al moto-
re di raffreddarsi e favorire I'afflusso del pezzo in
lavorazione.

* Ricollegare la macchina alla rete elettrica.

2. Impostazione della guida

Luso della guida € obbligatorio. Ogni lavoro deve es-
sere considerato separatamente. Per ogni nuovo uso
controllare che i dispositivi di sicurezza siano corret-
tamente installati e impostati.

Per ogni nuovo uso ogni elemento di pressione deve
essere impostato di nuovo sulla guida.

Assicurarsi che ogni vite sia fissata correttamente
prima di iniziare a fresare.

3. Uso degli anelli del banco

Gli anelli del banco (o i pezzi di riduzione dell’apertu-
ra) devono essere usati per ridurre la distanza tra il
banco e il mandrino al minimo.

Prima dell'accensione della macchina si deve con-
trollare sistematicamente che gli anelli del banco sia-
no installati correttamente.

Verificare se si & scelto I'anello del banco idoneo per
l'attrezzo di fresatore e I'altezza del pezzo, per ridur-
re il rischio di rovesciamento del pezzo.

Il pezzo di riduzione (anello del banco) deve tenere la
fresa piu lontana possibile.

8. Impostazioni

Impostazione del numero di giri Fig. 18
Limpostazione della velocita della macchina ha 6 li-
velli.

» Determina la velocita ottimale attraverso un taglio
di prova in un pezzo di materiale di scarto.
Attenzione: L'uso del numero di giri corretto au-
menta la durata della fresa, influendo anche sulla
qualita di lavorazione della superficie del pezzo.

Impostazione della guida, Fig. 19, 20

» La guida & impostata a seconda della grandezza
del pezzo e della fresa.

» Allentare le due viti a testa cilindrica in plastica (b)
sul lato posteriore della guida.
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Le battute e i dispositivi di stampa devono esse-
re regolati in modo da garantire lo scorrimento
sicuro del pezzo nella zona di ingresso e di usci-
ta della macchina.

Fig. 20

» Spingere la guida avanti o indietro nella posizione
desiderata. Usare la riga (c) sul banco per impo-
stare la distanza tra la guida e la fresa.

» Stringere nuovamente le due viti a testa cilindrica
in plastica (19, b) sul lato posteriore per bloccare
la guida in questa posizione.

Impostazione della guida per rifilare, Fig. 19, 20

» Perrifilare il legno il materiale che esce dalla sini-
stra della fresa deve essere piu sottile del mate-
riale che si trova sul lato sinistro.

« |l listello di battuta sinistro deve essere impostato
per I'adattamento al materiale piu sottile. Cio ser-
ve a supportare il materiale e assicurare un taglio
piu preciso. Quindi allentare la viti a testa cilindri-
ca in plastica (b, c), posizionare la guida in avanti
e stringere.

Installazione e impostazione dei listelli di pres-

sione, Fig. 21

| listelli a pressione sono realizzati per tenere il pez-

Z0 in posizione ed evitare I'arretramento.

» Spostare la fresa nella posizione piu bassa

» Appoggiare il pezzo da lavorare e premere |‘asta
di pressione sul pezzo con una leggera tensione.

* Rimuovere il pezzo.

* Regolare la fresa all‘altezza desiderata (vedere:
Regolazione della profondita di lavorazione).

Impostazione della guida di taglio trasversale,

Fig. 22

» La guida di taglio trasversale (8) scivola orizzontal-
mente lungo il banco, per rifilatura e taglio obliquo.

* Per impostare la guida di taglio trasversale all’an-
golazione desiderata, allentare il pulsante di bloc-
co della guida di taglio trasversale e ruotarla all’an-
golazione desiderata.
Riposizionare il pulsante di blocco della guida di
taglio trasversale.

Fig. 21

» Per assicurarsi della correttezza delle impostazio-
ni effettuare prove di taglio su un pezzo di mate-
riale residuo.

Accensione e spegnimento, Fig. 18

Assicurarsi che tutte le chiavi e gli attrezzi di regola-
zione siano rimossi dal banco di fresatura, che tutte
le impostazioni siano effettuate e tutte le coperture di
sicurezza montate.

O - fuori

| -su

In caso di mancanza di corrente, I'interruttore torna

in posizione di spegnimento. Per far ripartire il moto-
re premere nuovamente il tasto di accensione verde.

106 | IT

9. Operazione

* Inserire una fresa idonea nel supporto dell‘utensi-
le e fissarla, stringendo bene il dado del supporto
dell‘utensile (fig. 17, Pos. 14).

* Montare e assicurare la fresa.

» Regolare velocita, profondita di taglio, tensione
della molla, direzione della guida e guida di taglio
trasversale.

» Assicurarsi che la guida sia impostata in modo
tale che essa sostenga il materiale non tagliato
e la guida di uscita sia sistemata per sostenere il
materiale tagliato con un equilibratore per il ma-
teriale piallato.

» Accendere la fresa.

» Accertarsi che il pezzo sia spinto contro la guida.

» Spingere il pezzo da destra verso sinistra nel sen-
so contrario alla rotazione dell’apparecchio.

* Mantenere la velocita costante. Non spingere in
modo troppo veloce, in modo che il motore non
sia frenato.

» Se si spinge in modo troppo veloce potrebbe veri-
ficarsi una pessima qualita di taglio. Cio potrebbe
anche danneggiare la fresa o il motore.

» Se si spinge troppo lentamente, si possono verifi-
care delle bruciature sul pezzo.

» Per legno piu duro e tagli piu grandi pud essere
necessario procedere in modo progressivo fino al
raggiungimento della profondita desiderata.

» La corretta velocita di ingresso dipende dalla gran-
dezza della fresa, dal tipo di materiale del pezzo e
dalla profondita di taglio. Effettuare prove di taglio
su un pezzo di materiale residuo per trovare la giu-
sta velocita di ingresso e le dimensioni.

» Spegnere la macchina premendo la copertura ros-
sa.

Simboli

La piastrina sulla macchina puo contenere dei sim-
boli. Essi contengono informazioni importanti per 'u-
so del prodotto.

Indossare cuffie di protezione, occhiali di protezione
e mascherina.

Rispettare tutti gli standard di sicurezza.

10.Pulizia, manutenzione

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di
vita dell’'utensile oliare una volta al mese le parti ro-
tanti. Non oliare il motore.

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazio-
ne o manutenzione, staccare la spina!

Pulizia

» Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore liberi
da polvere e sporco.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.
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» Passate un panno pulito sull’apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pressione.

» Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero dan-
neggiare le parti in plastica dell’apparecchio. Fa-
te attenzione che non possa penetrare dellacqua
all'interno dell‘apparecchio. L'entrata di acqua nel
dispositivo elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.

» Pulire regolarmente lo scarico dei trucioli e/o il si-
stema di aspirazione della polvere.

» Non lavare mai con getti d‘acqua!

Utensile di taglio
Il gruppo lame deve essere pulito regolarmente dalla
resina. Pulirlo usando un rimuovi resina adeguato.

Ordine di pezzi di ricambio:

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio, € neces-

sario indicare quanto segue;

* Modello dello strumento

* Numero articolo dello strumento

* Numero identificativo dello strumento

» Codice di ricambio del pezzo di ricambio neces-
sario

Le riparazioni e i lavori non descritti nelle presenti
istruzioni, possono essere eseguiti solo da personale
specializzato e qualificato.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole di carbone, Fresa

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

11. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura di stoccaggio
ideale € compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell’imballaggio origi-
nale.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’e-
lettroutensile.

12.Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & pronto per 'uso. Il
collegamento & conforme alle normative VDE e
DIN in vigore.

La linea di alimentazione fornita dall’utente e la
prolunga utilizzata devono essere conformi ai
suddetti regolamenti.

» Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000- 3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cid significa che non ne & consentito
I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparec-
chio puo

« Il prodotto & concepito solo per l'utilizzo collegato
a prese che
a.non superino una massima impedenza di rete

“Zmax = 0.241 Q”, oppure
b.che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce au-
tomaticamente. Dopo un tempo di raffreddamento
(dalla diversa durata) & possibile inserire nuovamen-
te il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-

ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,

durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

* La tensione di alimentazione deve essere di
230 - 240V~ / 50 Hz.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.
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In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

« Dati dell'etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13.Smaltimento e riciclaggio

ﬁ Lapparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
%A imballaggio rappresenta una materia prima
o e puo percio essere utilizzato di nuovo o ri-
@)‘ ciclato. Lapparecchio e i suoi accessori so-
no fatti di materiali diversi, per es. metallo e
plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti

speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

14.Risoluzione dei guasti

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ﬁ ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
B tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali.
Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta. Questo pud essere ese-
guito ad es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto
dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La gestione
impropria di dispositivi usati pud ripercuotersi ne-
gativamente sull'ambiente e sulla salute umana, a
causa di sostanze potenzialmente pericolose spesso
contenute negli strumenti elettrici ed elettronici. Uno
smaltimento corretto del prodotto contribuisce inoltre
a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informa-
zioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono
reperibili presso la propria amministrazione comuna-
le, I'azienda municipalizzata per la nettezza urbana,
un centro autorizzato allo smaltimento di strumen-
ti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio di
nettezza urbana.

La determinazione delle cause dei problemi qui di seguito riportati e la loro rispettiva soluzione richiedono la massima

attenzione e prudenza. Innanzitutto scollegare la spina!

Nella tabella seguente sono riportati i problemi pit comuni e le rispettive cause. Nel caso si verificassero altri problemi,

contattare il vostro rivenditore.

Problema Possibili cause

La macchina non si accende Mancanza di alimentazione

Soluzione

Controllare I‘alimentazione

Le spazzole di carbone sono usurate |Portare la macchina presso un’officina

specializzata.

La macchina si spegne da Mancanza di energia elettrica Controllare i fusibili

sola durante il funzionamento a Qualora entri in funzione il dispositivo di

vuoto protezione, riazionare manualmente la
macchina una volta ritornata la corrente
elettrica.

La macchina resta immobile Attivazione del dispositivo di sicurezza | Prima di continuare a lavorare, sostituire

durante la lavorazione. dovuto a lama smussata o avanza- i coltelli o aspettare che il motore si sia

mento eccessivo raffreddato.

La velocita diminuisce durante | Intervallo troppo ampio
la lavorazione. Velocita eccessiva
Fresa non affilata

Diminuire l'intervallo
Ridurre la velocita
Sostituire la fresa

Fresatura non uniforme Fresa non affilata
Velocita irregolare

Sostituire la fresa
Piallare con una pressione costante e con
alimentazione ridotta

Espulsione trucioli intasata Intervallo troppo ampio
(senza aspiratore) Fresa non affilata
Legno troppo bagnato

Diminuire l'intervallo
Sostituire la fresa
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Verklaring van de symbolen

@ Lees de handleiding aandachtig door voordat u werkt aan het elektrische gereedschap.

WAARSCHUWING! Draag een veiligheidsbril. Vonken, spaanders en stof die tijdens
het werk uit het apparaat komen, kunnen beeldverlies veroorzaken.

Draag gehoorbescherming!

Draag een stofmasker. Bij het werken met hout en andere materialen kan schadelijk
stof vrijkomen. Asbesthoudend materiaal mag niet worden verwerkt!

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!l Raak het draaiende schaafblad niet aan.

Overbelastingsschakelaar

max. doorsnede van de te gebruiken freeseenheid

Toevoerrichting in acht nemen!
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-

aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of
door middel van dit apparaat in geval van:

» Onjuist gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

* Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Wij adviseren u het volgende:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandach-
tig de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine
en de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan
kennen.

U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over
hoe u risico’s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de
stilstandtijd beperkt en de betrouwbaarheid en le-
vensduur van de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u in elk geval ook de nationale
bepalingen inzake het gebruik van deze machine
respecteren.

Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de
machine in een plastiek omhulsel als bescherming
tegen vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze hand-
leiding voor het begin van de werkzaamheden lezen
en zorgvuldig naleven.

Enkel personen, die over het gebruik van de machine
en de daarmee verbonden gevaren zijn geinstrueerd,
mogen de machine bedienen. Respecteer de vereis-
te minimumleeftijd.

Houd rekening met de veiligheidsvoorschriften in
deze gebruiksaanwijzing, met de bijzondere bepalin-
gen van uw land, evenals met de algemeen erkende
technische regelgeving voor de werking van houtbe-
werkingsmachines.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

Algemene informatie

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

2. Apparaatbeschrijving, Afb. 1-2

1 Tafelblad
2 Mededeling betreffende frezen
3

3a Aanslaglijst rechts

3b Aanslaglijst links

4 Bovenste drukbalk

5 Laterale drukbalk

6 Hoogteafstelling

7 Klemschroef

8 Spanmal kortzaag

9 Snelheidsaanpassing
10 Stroomonderbreker
11 Tafeluitbreiding rechts
12 Tafeluitbreiding links
13 Overbelastingsschakelaar

Leveringsomvang

* Verticale freesbank HF50

» 2 Tafels met uitbreidingen

» Zwengel met dopmoer M6

» Spanmal kortzaag compleet
* Inbussleutel 4 mm

* Inbussleutel 5 mm

» Sleutel SW 19

» Sleutel SW 24

» Bedieningsinstructies

Let op!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen
spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en ver-
stikkingsgevaar!
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3. Technische gegevens

Afmetingen L x B x D 610 x 360 x 311 mm
Tafelafmetingen 610 x 630 mm
Tafelhoogte 365 mm
Afmetingen tafelbreedte

uitbreiding B x D 210/360 mm
Verticale afstelling 0-40 mm

Inzetstukken 32/47/55 mm
tafelbegrenzer

Werkstukgrootte
(L x B x H) max.

Aantal omwentelingen

650 x 160 x 65 mm
11500 — 24000 min-'

J freesunit max. 80 mm
Gewicht 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Acceptatievermogen 1500 W
Stekker Schuko

Technische specificaties kunnen worden gewij-
zigd!

Karakteristieke geluidswaarden conform EN
61029:

Geluidsdruk L, = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Geluidsvermogen L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Deze bedieningsinstructies bevatten opmerkin-
gen betreffende uw veiligheid die met deze indi-
catie zijn aangegeven: A

4. Veiligheidsinstructies

Opgelet! De volgende standaard veiligheidsmaatre-
gelen moeten worden nageleefd bij gebruik van elek-
trische gereedschappen als bescherming tegen een
elektrische schok en het risico op letsel en brand.
Lees al deze opmerkingen voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt en bewaar de veiligheidsin-
structies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Veilig werken
1 Houd de werkplek opgeruimd
— Wanorde op de werkplek kan ongevallen ver-
oorzaken.
2 Houd rekening met invloeden van de omgeving
— Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan
regen.
— Gebruik geen elektrische gereedschappen in
een vochtige of natte omgeving.
— Zorg dat de werkplek goed verlicht is.
— Gebruik geen elektrische gereedschappen wan-
neer er risico bestaat op brand of ontploffing.
3 Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
— Vermijd fysiek contact met geaarde onderdelen
(bijv. buizen, radiateurs, fornuizen, koelsystemen).
4 Houd andere personen weg
— Laat geen andere personen, vooral kinderen,
die niet bij de werkzaamheden zijn betrokken,
het gereedschap of het netsnoer aanraken en
houd ze weg van de werkplek.
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5 Berg ongebruikte elektrische gereedschappen

veilig op

— Elektrische gereedschappen die niet in gebruik
zijn, moeten worden bewaard op een droge,
hoge of gesloten locatie buiten het bereik van
kinderen.

6 Het elektrische gereedschap niet overbelasten
— Elektrische gereedschappen werken beter en

veiliger in het opgegeven uitvoerbereik.

7 Gebruik het juiste elektrische gereedschap
— Gebruik geen elektrische gereedschappen met

een laag uitgangsvermogen voor zwaar werk.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld. Ge-
bruik bijvoorbeeld geen handcirkelzagen voor
het zagen van takken of boomstronken.

8 Draag geschikte kleding
— Draag geen wijde kleren of juwelen omdat deze

in de bewegende delen bekneld kunnen raken.

— Wanneer u buitenshuis werkt, worden antislip-
schoenen aanbevolen.

— Bind lang haar samen in een haarnet.

9 Gebruik beschermende uitrusting

— Draag een veiligheidsbril.
— Draag een masker wanneer u werkzaamheden
uitvoert die stof genereren.

10 Sluit het stofafzuigingsapparaat aan als u hout,
materialen die lijken op hout of plastic gaat ver-
werken.

— Als aansluitingen voor de stofafzuiging en een
opvangapparaat aanwezig zijn, moet u ervoor
zorgen dat ze goed zijn aangesloten en juist
worden gebruikt.

— Wanneer u hout, materialen die lijken op hout of
plastic bewerkt, is gebruik in besloten ruimten
alleen toegelaten bij gebruik van een geschikt
afzuigsysteem.

11 Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor
het niet is bedoeld.

— Trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel te-
gen warmte, olie en scherpe randen.

12 Maak het werkstuk vast
— Gebruik de klemsystemen of een bankschroef

om het werkstuk op zijn plaats te houden. Op
deze manier wordt het steviger vastgehouden
dan met de hand.

— Eris een extra ondersteuning nodig voor lange
werkstukken (tafel, schraag, enz.) om te voor-
komen dat de machine kantelt.

— Duw het werkstuk altijd stevig tegen de werk-
plaat en aanslag om het stuiteren en draaien
van het werkstuk te voorkomen.

13 Vermijd een abnormale houding
— Zorg dat u een veilig steunpunt hebt en behoud

altijd uw evenwicht.

— Vermijd ongemakkelijke handposities waardoor
een of beide handen door een plotse uitglijder
in contact kunnen komen met het zaagblad.

14 Draag zorg voor uw gereedschappen
— Houd snijdgereedschappen scherp en schoon

om beter en veiliger te werken.
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— Volg de instructies voor het smeren en het ver-
vangen van het gereedschap.

— Controleer regelmatig de aansluitkabel van het
elektrische gereedschap en laat het vervangen
door een erkende specialist wanneer deze be-
schadigd is.

— Controleer de verlengsnoeren regelmatig en
vervang ze wanneer ze beschadigd zijn.

— Houd de handgreep droog, schoon en vrij van
olie en vet

15 Trek de stekker uit het stopcontact.

— Verwijder nooit losse splinters, spaanders of
vastgelopen houten stukken uit een lopend
freesmes.

— Wanneer het elektrische gereedschap niet
wordt gebruikt, voorafgaand aan het onderhoud
en wanneer u werktuigen, zoals zaagbladen,
messen, freeskoppen, enz. vervangt.

— Wanneer het freesmes wordt geblokkeerd van-
wege een abnormale aanvoerkracht tijdens het
zagen, schakelt u de machine uit en koppelt
u deze los van het stopcontact. Verwijder het
werkstuk en controleer of het freesmes vrij
draait. Schakel de machine in en start een
nieuwe zaagbewerking met een lagere aan-
voerkracht.

16 Laat geen gereedschapssleutel zitten

— Voordat u de machine inschakelt, moet u con-
troleren of de sleutels en afstelgereedschappen
zijn verwijderd.

17 Vermijd onopzettelijk starten

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in een stopcontact stopt.
18 Gebruik verlengsnoeren buitenshuis

— Gebruik alleen goedgekeurde en correct ge-

identificeerde verlengsnoeren voor gebruik

buitenshuis.
— Gebruik alleen kabelhaspels in uitgerolde
stand.

19 Blijf aandachtig

— Let op wat u doet. Blijf aandachtig terwijl u
werkt. Gebruik geen elektrische gereedschap-
pen als u niet geconcentreerd bent.

20 Controleer het elektrische gereedschap op po-

tentiéle schade

— Beschermende apparaten en andere onderde-
len moeten nauwkeurig worden geinspecteerd
om te garanderen dat ze vrij zijn van defecten
en werken zoals bedoeld voordat u het elektri-
sche gereedschap doorlopend gaat gebruiken.

— Controleer of de bewegende onderdelen fout-
loos werken en niet vastlopen of dat er onder-
delen beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten
correct worden gemonteerd en er moet aan alle
voorwaarden worden voldaan om een foutvrije
werking van het elektrische gereedschap te ga-
randeren.

— De bewegende beschermkap mag nietin open
positie worden bevestigd.

— Beschadigde beschermende apparaten en on-
derdelen moeten correct worden gerepareerd
of vervangen door een erkende werkplaats voor
zover niet anders is opgegeven in de gebruiks-
aanwijzing.

— Beschadigde schakelaars moeten worden ver-
vangen in de werkplaats van de klantendienst.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.

— Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar niet kan worden in- en uitgescha-
keld.

21 OPGELET!

— Het gebruik van andere dan de aanbevolen ge-
reedschappen of accessoires kan een risico op
letsel veroorzaken.

22 Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een gekwalificeerde elektricien.

— Dit elektrische gereedschap voldoet aan de
toepasselijke veiligheidsvoorschriften. Repara-
ties mogen alleen worden uitgevoerd door een
elektricien en met originele reserveonderdelen.
Anders kunnen er ongevallen optreden.

De operator moet zich altijd voor de machine
bevinden om enig risico op gevaar te vermijden.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN

» Controleer de freeseenheid voo6r gebruik op fout-
loze werking.

» Gebruik de tafelinlegringen die bij de freeseenheid
horen.

» Draag altijd geschikte persoonlijke veiligheidsuit-
rusting. Hieronder wordt verstaan:

» Gehoorbescherming om het risico op gehoorbe-
schadiging te beperken.

* Bescherming van de ademhalingswegen om het
risico op inademing van gevaarlijk stof te vermin-
deren.

» Mogelijk risico op letsel bij het bedienen van de
freeseenheid en ruwe grondstoffen door scherpe
kanten. Draag een veiligheidsbril om oogletsel
door rondslingerende delen te voorkomen.

 Bij het bewerken van hout moet de gebruiker op de
hoogte worden gesteld van de omstandigheden,
betreffende de hoeveelheid stof die vrijkomt, bijv.
de te bewerken grondstof, het belang van lokale
opvang (opname of bron) en de juiste positionering
van kappen, keerschotten en geleiders.
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» Waarschuwing! Laat het gebruik van niet aanbevo-
len freesgereedschappen achterwege aangezien u
hierdoor letsel kunt oplopen door het verlies van
controle. Gebruik uitsluitend voor handtoevoer ge-
schakeld en met MAN (handtoevoer) gekenmerkt
freesgereedschap conform EN 847-1.

» Door het ongecontroleerd omlaag kantelen van

het werkstuk kan een gevaarlijke situatie ontstaan.

Steun lange werkstukken voldoende zodat ze in

positie blijven.

Mogelijke terugslag, een plotselinge reactie door

een buiten controle geraakt geleiding van kleine

werkstukken. Gebruik de extra voorzieningen zo-
als horizontale aandrukvoorzieningen tijdens het
bewerken van kleine werkstukken.

» Niet onderhouden gereedschap kunnen onge-
controleerde situaties teweegbrengen. Gebruik
uitsluitend scherpe, onderhouden en ingesteld ge-
reedschap conform de gegevens van de fabrikant.

* Mogelijk aanraken van bewegende onderdelen.
Voor het verwisselen of instellen schakelt u de ma-
chine uit en trekt u de stekker uit het stopcontact.

» Mogelijke storingen bij de positie van het frees-
gereedschap. Plaats het freesgereedschap op de
juiste wijze in de machine. Schuif het werkstuk te-
gen de draairichting van de spil.

» Kies het voor het gebruikte freesgereedschap en
de gebruikte grondstof bijbehorende toerental.

» Zorg dat uw handen tijdens het frezen niet in de

buurt van de aanslag komen. Gebruik de aandruk-

voorzieningen (drukschoenen) - voor zover moge-
lijk - samen met de aanslag.

Ontbrekende dwarsaanslagen kunnen een terug-

slag veroorzaken. Bij inzetfrezen gebruikt u de

achterste en/of voorste dwarsaanslagen die op de
freesaanslag zijn bevestigd.

Restrisico‘s

De machine is gebouwd in overeenstemming

met de geavanceerde en erkende voor de veilig-

heid relevante voorschriften. Er kunnen echter
nog steeds individuele restrisico‘s optreden tij-
dens het werken.

» Gevaar op letsel aan de vingers en handen door
het gereedschap vanwege een slechte geleiding
van het werkstuk.

» Letsel veroorzaakt door loskomende werkstukken
door een ongeschikte montageplaat of geleiding,
of onachtzaam werken.

» Gevaar voor de gezondheid door houtstof of hout-
splinters. Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len, zoals oogbescherming. Gebruik een ventila-
tiesysteem!

» Letsel door defecte gereedschappen. Inspecteer
het gereedschap regelmatig op een goede wer-
king.

» Gevaar op letsel aan de vingers en handen tijdens
het vervangen van onderdelen. Draag geschikte
werkhandschoenen.

» Gevaar op letsel bij het inschakelen van de ma-
chine met het starthulpmiddel.

» Gevaar door stroom veroorzaakt door het gebruik
van onjuiste elektrische aansluitkabels.
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» Gevaar voor de gezondheid omwille van lange ha-
ren en loszittende kleding die in het gereedschap
bekneld kan raken. Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen, zoals een haarnet en goed pas-
sende werkkleding.

» Bovendien kunnen er duidelijke restrisico's be-
staan, zelfs als alle voorzorgsmaatregelen zijn
nageleefd.

» Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als
de ,veiligheidsinstructies” en het “bedoeld gebruik”
evenals de bedieningsinstructies volledig worden
gevolgd.

5. Correct gebruik

De geleider is ideaal voor de bewerking van hout en
plastic, maar ook voor het uitzagen van knoesten,
het zagen van groeven, het verwijderen van holten,
het kopiéren van curven en logo's, enz. De geleider
mag niet worden gebruikt voor de bewerking van me-
taal, steen, enz.

De uitrusting mag alleen worden gebruikt voor het
voorgeschreven doel. Elk ander gebruik wordt be-
schouwd als een geval van misbruik. De gebruiker/
operator en niet de fabrikant zal aansprakelijk zijn
voor eventuele schade of letsel die hierdoor wordt
veroorzaakt.

Onze uitrusting is niet ontworpen voor gebruik in
commerciéle, handels- of industriéle toepassingen.
Onze garantie komt te vervallen als de machine
wordt gebruikt in commerciéle, handels- of industri-
ele bedrijven of voor equivalente doeleinden.

Opgelet: Het gebruik van een accessoire of een
aanzetstuk dat niet wordt aanbevolen in deze bedie-
ningsinstructies, kan lichamelijk letsel veroorzaken.
Dit product mag alleen worden gebruikt voor het be-
oogde doel. Elke toepassing die niet wordt beschre-
ven in deze bedieningsinstructies, wordt beschouwd
als ongepast gebruik. De operator, en niet de fabri-
kant, is verantwoordelijk voor alle schade of letsel die
voortvloeit uit een ongepaste toepassing.

» Ondersteun lange werkstukken op de juiste ma-
nier.

» Houd de tafelopeningen zo klein mogelijk ten op-
zichte van de grootte van het snijdgereedschap
met de hulp van de juiste tafelringen.

» Extra hulpmiddelen, zoals horizontale drukmid-
delen, moeten worden gebruikt om te werken op
smalle werkstukken.

» Zet de machine niet in de regen
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6. Montage

Opgelet:

Voordat u een instelling of onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoert, moet u de stekker uit het stopcontact
trekken.

De machine bevestigen

Wanneer u de machine gebruikt, wordt het aanbevo-

len deze te bevestigen aan een werkbank via de vier

openingen.

1 De gaten moeten worden geboord in het monta-
geoppervlak, rekening houdend met de afstand
van de twee bevestigingsopeningen in de voet.

2 Elke poot moet worden vastgemaakt met bouten
(niet bijgeleverd).

3 De bouten moeten lang genoeg zijn: houd reke-
ning met de dikte van het werkoppervlak waarop
de machine moet worden bevestigd.

4 Gebruik de sluitringen en schroef het werkop-
pervlak vast met de moeren.

5 Het werkoppervlak moet voldoende groot zijn om
het kantelen van het apparaat tijdens het werken
te voorkomen.

Opgelet: voordat u de werkzaamheden start, moet
u de stevigheid van het werkoppervlak controleren.

Onderdelen voor vormgeleider, bestaande uit:
A. 1 Basishouder

A. 2 Montagehouders

B Opsteekhouder

C Aanslaglijsten 2x

D Drukbalk

E Afzuigaansluitstuk

Bevestigingsonderdelen voor vormgeleider
5 Kunststof kopmoeren M6

5 Schijven 6 mm

5 Slotschroeven M6 x 25

Bevestiging op de tafel

1 Slotschroef M6 x20

1 Slotschroef M6 x 40

2 Kunststof kopmoeren M6
2 Schijven 6 mm

De vormgeleider monteren, afb. 3-5

De vormgeleider wordt gedemonteerd verzonden in
de kartonnen verpakking. Voordat u de werkzaamhe-
den start, moet deze worden gemonteerd en beves-
tigd op de werktafel.

Stap 1: montage van onderdeel A en B
Schuif de opsteekhouder (B) op de basishouder (A.
1) in de voorziene groef (zie afb. 4). Steek nu een
slotschroef M6 x 25 door het boorgat, en schroef een
kunststof kopmoer met schijf daarop vast.

Stap 2: de aanslaglijsten C monteren

Steek twee slotschroeven in de bevestigingsgaten,
schroef deze lichtjes dicht met een volgring en een
kunststof kopmoer. Schuif daarna de aanslaglijst met
de groef op de koppen van de slotschroeven. Draai
vervolgens de beide kunststof kopmoeren vast.

Voer dezelfde montage uit op de andere kant van de
aanslag. Let erop dat u de aanslaglijsten (C) in de
juiste richting monteert. Controleer of de aanslaglijs-
ten (C) en de basis- en montagehouder (A. 1 + A. 2)
dezelfde hoogte hebben.

Stap 3: Drukonderdeel D aanpassen, afb. 6
Monteer de druklijst (D) met 2 slotschroeven, 2 sluit-
ringen en 2 kunststof kopmoeren aan de aanslag.

afb. 71 +7.2

Onderdelen voor drukapparaat

F Drukplaten 2x

G Vierkant-aanschroefplaten 2x

H Vierkantbouten 2x

| Klembeugels voor vierkantbouten 2x

Bevestigingsonderdelen voor drukapparaat

2 Inbusschroeven M 6 x 12 (voor vierkant onderaan)
2 Kunststof kopschroeven M6 x 20

4 Slotschroeven M6 x 35

4 Kunststof kopmoeren M6

4 Schijven 6 mm

Montage van het drukapparaat:

Steek de 2 vierkantbouten (H) in de 2 voorziene vier-
kante buizen, en maak ze met de 2 inbusschroeven
vast.

Bevestig de 2 klembeugels (I) met behulp van de 2
kunststof schroeven aan de 2 vierkantbouten (H).
Schuif vervolgens de 2 vierkant-aanschroefplaten
(G)door de 2 openingen van de 2 klembeugels (I).
Schroef ten slotte met de 4 slotschroeven de 4 schij-
ven en de 4 kunststof moeren de drukplaten (F) vast
aan de vierkant-aanschroefplaten (G).

De vormgeleider monteren op de werktafel,

afb. 8-11

De installatie van de vormaanslagkraag gebeurt als
volgt:

Monteer de 2 kunststof kopschroeven met de sluitrin-
gen in de groeven van de vormgeleider (afb. 9).

Stop de bovenkant van de kunststof kopschroeven
door de opening in de tafelgroeven. (Fig. 10).

Lijn de vormgeleider in de gewenste positie uit, en
draai de kunststof kopmoeren aan (afb. 11).

Onderdelen voor de geleider voor de terugslag-
beveiliging

1 Geleider voor de terugslagbeveiliging

1 Bevestigingshoek

Bevestigingsonderdelen voor de geleider voor
de terugslagbeveiliging

2 Anti-omkeerbeveiligingsgeleiders M5 x 10

2 Schijven 5 mm
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2 Borgringen 5 mm

2 Slotschroeven M6 x 25
2 Schijven 6 mm

2 Vleugelmoeren M6

De geleider voor de terugslagbeveiliging monte-

ren

» Zoek de twee openingen in het midden vooraan op
de machine (Fig. 12).

« Lijn vervolgens de twee bevestigingshoeken uit op
de twee openingen (afb. 13).

» Stop de twee bouten en hun sluitringen in de ope-
ningen, maak ze daarna stevig vast met een vier-
wegsteeksleutel.

* Installeer de geleider daarna zo, dat deze kan
schuiven en kan worden aangepast aan de dikte
van het werkstuk

* Na het instellen, bevestigt u deze met de hulp van
de twee bouten (afb. 14).

De werkdiepte aanpassen

Voor het instellen of verminderen van de ashoogte
(doet dienst voor de hoogteafstelling van de snijmes-
sen), draait u de handgreep (zie afbeelding afb. 2, 6)
om de hoogte als vereist te verlagen of te verhogen.

Beveilig de instelling door de klembout (7) goed aan
te halen.

Voor uw veiligheid wordt het bij de meeste taken
sterk aanbevolen de snijknop met de kleinste hoogte
ten opzichte van het tafelblad te gebruiken.

Bevestigingsonderdelen voor tafeluitbreidingen:
8 Inbusschroeven M5 x 20

6 Inbusschroeven M5 x 12

8 Schijven 5 mm klein

6 Schijven 5 mm groot

8 Zeskantmoeren M5

14 Borgringen 5 mm

De uitbreidingen voor de tafelbreedte aanpas-
sen, afb. 2, 2.1, 11, 12

De uitbreidingen van de tafelbreedte vergroten het
tafeloppervlak. Hierdoor kan worden omgegaan met
grotere werkstukken en kunnen speciale gietwerk-
zaamheden worden uitgevoerd.

Bevestig de verlengtafel aan beide kanten met tel-
kens 4 inbusschroeven M5x20, 4 schrijven, 4 bor-
gringen en 4 zeskantmoeren M5 aan de zijkant, en
met telkens 3 inbusschroeven M5x12, 3 schijven en 3
borgringen aan de voorkant van de tafel.

Lijn de tafel recht uit en draai alle schroeven vast
aan.

Aansluiten van een stofafzuigsysteem op uw
freesbank

Er is een aansluiting voorzien voor een extern stof-
afzuigsysteem of een systeem voor het verwijderen
van stof en splinters (niet meegeleverd).

Schuif de zuigslang van het stofafzuigsysteem op het
afzuigaansluitstuk op de achterkant van de vormge-
leider. Voor slangen met een diameter van 100 mm,
vindt u een conische adapter in de verpakking.

116 | NL

7. In gebruik nemen

Opgelet: de freesbank heeft een as die verticaal
op de horizontale tafel wordt geplaatst. De as doet
dienst voor het ondersteunen van de freesgereed-
schappen, schijven en gevormde frezen. De frees-
bank wordt gebruikt voor het produceren van friezen,
enkele of meerdere uitsparingen, groeven, sponnin-
gen, profielen en hoekprofielen op rechte oppervlak-
ken, enz.

Met de freesbank mogen in geen geval snijkoppen
met een grotere diameter dan 50 mm worden ge-
bruikt. Als grotere diameters zijn vereist, raden wij u
aan te werken in meerdere stappen en het afstellen
te herhalen met de hoogteafstelknop of de geleider
stapsgewijs in te stellen.

1. De klemhulzen (Fig. 17, 14) voor freesbanken
bovenaan installeren en wijzigen

* Voordat u de klemhulzen vervangt, moet u de
stroomstekker loskoppelen van uw machine. Se-
lecteer de klemhuls die overeenkomt met de dia-
meter van uw snijkop.

* Verwijder het verloopstuk uit de tafelopening,
afb. 15.

* Vergrendel de as met de knop op de onderkant
van de as, afb. 17.

» Ontgrendel de veiligheidsbout van de klemhuls
met de bijgeleverde sleutel, afb. 16.

» Stop de klemhuls in de moer of verwijder deze.

» Maak de moer stevig vast in de klem terwijl u de
as vergrendeld houdt. Véér elk gebruik van de ma-
chine moet u controleren of het snijdgereedschap
stevig is vastgemaakt aan het einde van de as.

» Plaats het verloopstuk voor de opening terug naar
de oorspronkelijke stand.

» Pas de geleider aan, zoals vereist, door middel van
de schaal op de tafel.

» Sluit het stofafzuigsysteem aan. Het wordt sterk
aanbevolen om een stofafzuigsysteem aan te slui-
ten om de opening vrij van te houden van splinters,
de motor af te koelen en de toevoer van het werk-
stuk te vergemakkelijken.

» Sluit de machine aan op een stopcontact.

2. De vormgeleider plaatsen

Het plaatsen van de geleider is absoluut noodzake-
lijk. Elke taak moet afzonderlijk worden bekeken. Bij
elk nieuw gebruik moet u controleren of de afscher-
mingen correct zijn geinstalleerd en afgesteld.

Voor elk nieuw gebruik, moet elk drukstuk op de ge-
leider opnieuw worden geplaatst.

Controleer of alle bouten stevig zijn vastgemaakt
voordat u het gieten start.

3. De tafelringen gebruiken

De tafelringen moeten worden gebruikt om de af-
stand tussen de tafel en de as tot een minimum te
beperken.

Voordat u de machine inschakelt, moet u de bijge-
leverde tafelringen systematisch controleren op een
juiste bevestiging.
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Controleer of u de juiste ring hebt gekozen voor het
overeenkomende snijdgereedschap en de installatie-
hoogte om zo het risico dat het werkstuk kantelt wan-
neer het voorbij de opening gaat, te beperken.

Het reduceerstuk (tafelring) moet de snijkop zo ver
mogelijk omvatten.

8. Aanpassingen

Pas het aantal omwentelingen aan afb. 18

De snelheidsafstelling van de machine heeft 6 fasen.

» Bepaal het optimale aantal omwentelingen aan de
hand van een voorbeeldsnede in een stuk afval-
materiaal.
NB: het gebruik van het juiste aantal omwentelin-
gen verlengt de levensduur van de boor. Dit bein-
vloedt ook het bewerkte oppervlak van het werk-
stuk.

De sponning afstellen, afb. 19, 20

+ De sponning moet worden gestopt volgens de
grootte van het werkstuk en het freesgereedschap.

» Maak de twee kunststof kopschroeven (b) aan de
achterkant van de aanslag los.

De aanslagen en drukinrichtingen moeten dus-
danig worden ingesteld dat ze een veilige gelei-
ding van het werkstuk op het in- en uitgangsdeel
van de machine kunnen waarborgen.

afb. 20

* Duw de sponning achteruit of vooruit vanuit de ge-
wenste stand. Gebruik schaal (c) op de tafel om de
afstand te bepalen en let op het centrale boorpunt.

» Draai de twee kunststof kopschroeven (afb. 19, b)
aan de achterkant weer vast, om de aanslag in
deze positie te houden.

De sponning afstellen voor fouten, afb. 19, 20

» Fout van hout is het materiaal dat is achtergeble-
ven wanneer de boor uit het hout komt, dunner dan
het materiaal, aan de rechterzijde.

» De linker aanslaglijst moet worden afgesteld naar
dunner materiaal dat het werkstuk ondersteunt en
een meer nauwkeurige snede garandeert. Maak
hiervoor de kunststof kopschroeven (b, c) los, duw
de aanslag naar voren en maak deze vast.

Installeren en afstellen van de druklimieten,

afb. 21

» De druklimieten (5) zijn zo ontworpen dat het werk-
stuk wordt vastgehouden op het punt en terug-
springen wordt vermeden.

» Frees naar de laagste positie brengen

» Het te bewerken werkstuk plaatsen en het drukpro-
fiel met enige spanning tegen het werkstuk druk-
ken.

* Werkstuk verwijderen.

» Frees op de gewenste hoogte instellen (zie: Instel-
len van de werkdiepte).

De spanmal van de kortzaag afstellen, afb. 22

» Schuif de spanmal van de kortzaag horizontaal
langs de tafel (8) om opruimingsfouten en ver-
steksneden te implementeren.

* Om de mal te stoppen op de gewenste hoek,
maakt u de vergrendelingknop van de spanmal
van de kortzaag los en draait u deze naar de ge-
wenste hoek.

Maak de vergrendelingknop van de spanmal (8)
opnieuw vast.

afb. 21
» Maak altijd een voorbeeldsnede in een stuk afval-
materiaal om zeker te zijn dat de posities juist zijn.

In- en uitschakelen, afb. 18

Controleer of alle sleutels en afstelgereedschappen
uit de buurt van de reservetafel liggen, de posities
volledig zijn geinstalleerd en alle veiligheidskleppen
worden behouden.

O - uit

| -op

Deze machine gebruikt een elektromagnetische
schakelaar voor optimale beveiliging; Wanneer de
stroom wordt onderbroken, stopt de machine onmid-
dellijk. Om de machine opnieuw te starten, drukt u
opnieuw op de groene knop.

9. Gebruik van de machine

» Plaats een geschikte frees in de werktuigopname
en beveilig deze door de moer (afb. 17, pos. 14)
van de werktuigopname stevig aan te halen.

» Stem de snijmessen af en maak ze vast.

* Regel de snelheid en stel de uitvoergeleider zo af,
dat het gezaagde materiaal wordt ondersteund en
een compensatie voor het verwijderde materiaal
wordt bereikt.

» Zet de machine aan.

» Controleer of het werkstuk stevig tegen de gelei-
der is gedrukt.

* Duw het werkstuk zacht van rechts naar links te-
gen de draairichting van het gereedschap in.

* Houd uw voortbewegende snelheid constant. Duw
niet te snel omdat dit de motor te veel zou vertra-
gen.

» Als u het werkstuk te snel toevoert, zal dat leiden
tot een slechte zaagkwaliteit. Er is ook een risico
op schade aan de snijmessen of de motor.

* Als u het werkstuk te langzaam toevoert, kan dit
leiden tot brandvlekken op het werkstuk.

* Met extreem hard hout en grote sneden kan het
nodig zijn progressief te werken in meerdere sne-
den tot de gewenste diepte is bereikt.

» De juiste inlaatsnelheid is afhankelijk van de groot-
te van het mes, het materiaaltype van het werkstuk
en de snijdiepte. Het wordt aanbevolen om eerst
te oefenen met een stuk houtafval om de juiste in-
voersnelheid en afmetingen te bepalen.

» Schakel de machine uit door op de rode klep te
drukken.
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» De machine is uitgerust met een overbelastings-
schakelaar (13) ter bescherming van de motor. In
het geval van een overbelasting stopt de machine
automatisch. Na enige tijd kan de overbelastings-
schakelaar (13) weer worden gereset.

Symbolen

De modelplaat op uw machine kan symbolen bevat-
ten. Ze bevatten belangrijke informatie betreffende
het gebruik van de machine.

Draag oorbescherming, een veiligheidsbril en een
ademhalingsmasker.

Leef de toepasselijke veiligheidsnormen na.

10.Schoonmaak, Onderhoud

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af. Olie om de levensduur van het
apparaat te verlengen eenmaal per maand de draai-
ende delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bij-
tende middelen.

A Let op! Trek voor alle schoonmaakwerkzaamhe-
den de netstekker uit het stopcontact.

Reiniging

* Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten
en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil.

» Hetis aan te bevelen het toestel onmiddellijk na elk
gebruik schoon te maken.

» Wrijf het toestel met een schone doek af of blaas
het met perslucht bij lage druk schoon.

* Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de kunst-
stofdelen van het toestel kunnen aantasten. Zorg
ervoor dat geen water binnen in het toestel terecht
kan komen. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

» Het uitwerpen van spaanders en/of stofafzuiging
regelmatig reinigen.

» Apparaat nooit met water afspoelen!

Snijwerktuig

Het messenblok moet regelmatig worden ontdoen
van hars. Reinig deze met een geschikte harsreini-
ger.

Bestelling van reserveonderdelen:

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

» Type apparaat

* Artikelnummer van het apparaat

* ldentificatienummer van het apparaat

* Nummer van het benodigde reserveonderdeel

Reparaties en werkzaamheden die niet in deze

handleiding zijn beschreven, mogen uitsluitend door
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
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Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, Frees

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen on-
toegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C.

Bewaar het elektrische gereedschap in de originele
verpakking.

Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

12.Elektrische aansluiting

De ingebouwde elektrische motor is al aangeslo-
ten en klaar voor gebruik. De aansluiting voldoet
aan de relevante VDE- (Duitse vereniging voor
elektrische, elektronische en informatietechno-
logieén) en DIN-voorschriften (Duits instituut
voor standaardisering). De door de klant uitge-
voerde aansluiting op de netstroom en het ge-
bruikte verlengsnoer, moeten voldoen aan deze
voorschriften.

» Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-
11 en valt onder speciale aansluitingsvoorwaarden.
Dit betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te
kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

» Het apparaat kan bij ongunstige elektriciteitsnet-
omstandigheden tijdelijke spanningsschommelin-
gen opleveren.

» Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik op
de aansluitpunten die
a.een maximaal toelaatbare netimpedantie “Z”

(Zmax = 0.241 Q) niet overschrijden, of
b.een belastbaarheid voor onafgebroken stroom
van het net van minstens 100 A per fase hebben.

« Als gebruiker moet u ervoor zorgen, indien nodig in
overleg met uw energiebedrijf, dat uw aansluitpunt,
waarmee u uw product gebruiken wilt, aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

Belangrijke opmerkingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte voedingskabels
De isolatie van voedingskabels loopt vaak schade

op.
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Oorzaken hiervan zijn:

» Knelpunten wanneer voedingskabels door ramen
of deuropeningen worden gelegd.

» Buigen door een verkeerde bevestiging of plaat-
sing van de voedingskabels.

» Sneden door het rijden over de voedingskabels.

* Isolatieschade veroorzaakt door aan de kabel te
trekken bij het loskoppelen van het stopcontact.

« Basten in de isolatie door veroudering.

Dergelijke defecte voedingskabels mogen niet wor-

den gebruikt en zijn levensgevaarlijk door de bescha-

digde isolatie!

Inspecteer de voedingskabels regelmatig op schade.

Controleer of de voedingskabel tijdens de inspectie

niet is aangesloten op de netstroom.

De voedingskabels moeten voldoen aan de toepas-

selijke VDE- (Duitse vereniging voor elektrische,

elektronische en informatietechnologieén) en DIN-

voorschriften (Duits instituut voor standaardisering).

Gebruik alleen voedingskabel, gemarkeerd als

HO5VV-F.

Een type-identificatie die is gedrukt op de voedings-
kabel, wordt voorgeschreven.

AC-motor

* De netstroom moet 230 - 240 V~ / 50 Hz zijn.

* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 mm?, > 25 m lengte
/2,5 mm=2

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Wanneer u vragen hebt, moet u de volgende details
opnemen:

» Type stroom

» De details van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwerking en hergebruik

@
n Het apparaat zit in een verpakking om trans-
% portschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en kan dus opnieuw ge-

o bruikt worden of kan terugkeren in de kring-
@ loop van grondstoffen.
Het apparaat en de accessoires ervan bestaan uit
verschillende soorten materiaal, zoals b.v. metaal
en kunststoffen. Gooi de batterijen niet bij het huis-
houdelijk afval, in open vuur of in water. Verbruikte
accu‘s moeten overeenkomstig de milieuvereisten
worden afgevoerd of gerecycled. Verwijder defecte

componenten als speciaal afval. Informeer hiernaar
bij uw speciaalzaak of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
ﬁ de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
EEmE tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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14.Problemen oplossen

Het vaststellen van de oorzaken van beschikbare storingen en het wegnemen daarvan, vereist voortdurend meer

aandacht en oplettendheid. Trek de voedingsstekkers er vooraf af!

Hieronder worden enkele van de meest frequente storingen en hun oorzaken beschreven. Voor andere storingen
neemt u contact op met uw dealer.

Storing

De machine kan niet worden
ingeschakeld

Mogelijke oorzaak

Geen netstroom beschikbaar.
Geleiders koolborstel versleten.

Help

Controleer de stroomtoevoer
Breng de machine naar het
onderhoudscentrum

De machine schakelt
onafhankelijk uit tijdens
werking zonder belasting

Stroomuitval

Controleer de netlaterale voorzekering

De machine start niet automatisch opnieuw
op bij voorziene onderspanningbeveiliging
en moet opnieuw worden ingeschakeld na
terugkeer van de spanning.

De machine blijft in stilstand
tijdens de werking

Respons van de
overbelastingsbescherming door
defecte meter of een te grote
aanvoerbeweging en/of dikte van
de houtspaan

Voordat u doorgaat met het werken, moet u
de meters vervangen en/of wachten tot de
motor is afgekoeld.

Aantal omwentelingen
vermindert tijdens de
bewerking

Te grote splinteraanvaarding
Te grote toevoerbeweging
Stompe frees

Verminder de splinteraanvaarding
Verminder de toevoersnelheid
Frees vervangen

Onzorgvuldig freesbeeld

Stompe frees
Ongelijkmatige toevoerbeweging

Frees vervangen
Werkend met constante druk en verminderde
toevoerbeweging

Splinteruitwerpklompen
(zonder uitlaat)

Te grote splinteraanvaarding
Stompe frees
Te nat hout

Verminder de splinteraanvaarding
Frees vervangen
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Ennen kayttdonottoa lue kayttéohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

VAROITUS! Kayta suojalaseja. Kipinat, hiutaleet ja polyt, jotka tulevat ulos laitteesta
tyon aikana, voivat aiheuttaa nakohavioita.

Kayta kuulosuojaimial!

Kayta pélynaamaria. Puun ja muiden materiaalien kanssa voi syntya haitallista polya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa kasitella!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu kaynnissé olevaan héylateraan..

Ylikuormituskytkin

Kaytettavan jyrsinyksikén halkaisija enintédan

Ota huomioon sisaantyontdsuunta!
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme Teille paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessanne uudelle Woodster-koneellanne.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei vastaa voimassa olevan

tuotevastuulain mukaisesti vahingoista, jotka talla

laitteella tai tdman laitteen kautta aiheutuvat johtuen:

» asiattomasta kaytosta,

» kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta

» kolmannen osapuolen, ei valtuutetun henkilén te-
kemista korjaustdista,

* muiden kuin alkuperaisvaraosien asentamisesta tai
vaihtamisesta,

* maaraysten vastaisesta kaytosta,

 tapauksista, joissa ei noudateta sahkolaitteen sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttdonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tu-
tustumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéd maa-
raystenmukaisissa kayttémahdollisuuksissa.
Kayttbohje sisaltada tarkeitd ohjeita siitd, miten tyds-
kentelet sahkotyodkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisdat sahkotyo-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Téassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaarays-
ten lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myds kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotyodkalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkoétyokalun yhteydessa. Jokai-
sen sahkoétyokalua kayttdvan on luettava se ennen
téiden aloitusta ja noudatettava siind olevia ohjeita.
Sahkotyokalulla saavat tydskennelld vain henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat
perilld siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua vahim-
maisikaa on noudatettava.

Téassa kayttdéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdmaassa voimassa olevien erikoismaarayk-
sien ohella on otettava huomioon myds puuntydsto-
koneiden kayttoa yleisesti koskevat tekniset saannaot.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjet-
ta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

Yleisia ohjeita

» Tutkikaa  pakkauksen purkamisen jalkeen,
onko osissa mahdollisesti kuljetusvaurioita.
Reklamaatioista taytyy heti ilmoittaa kuljettajalle.
Mybéhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Tutkikaa, onko lahetys taydellinen.

» Tutustukaa laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen
sen kayttdonottoa.

« Kayttdkaa tarvikkeina kuten myds  kuluvi-
na ja varaosina ainoastaan alkuperaistar-
vikkeita/-osia. = Varaosat saatte = Woodster-
erikoisjalleenmyyjaltanne.

» Antakaa tilauksia tehdessanne tilausnumero kuten
myds koneen tyyppi ja valmistusvuosi.

2. Laitteen kuvaus, kuvat 1-2

1 Poytataso

2 Jyrsinvaste

3

3a Oikeanpuoleinen vaste

3b Vasemmanpuoleinen vaste
4 Ylapuolinen puristuslista

5 Sivulla oleva puristuslista
6 Korkeuden saato

7 Kiristysruuvi

8 Poikkileikkauksen mitta-asteikko
9 Kierrosluvun saato

10 PAALLE/POIS PAALTA -kytkin

11 Oikeanpuoleinen pdydanjatke

12 Vasemmanpuoleinen pdydanjatke
13 Ylikuormituskytkin

Toimituksen laajuus

» Poytajyrsinkone HF50

» 2 Pbdydanjatketta

» Saatdékampi, jossa hattumutteri M6
» Kuusioavain 4 mm

* Kuusioavain 5 mm

* Avain SW 19

* Avain SW 24

» Kayttdohjeet

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole
lasten leikkikaluja! Lapset eivdt saa leikkia
muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssal!
Vaarana osien joutuminen nieluun seka
tukehtumisen vaara!
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3. Tekniset tiedot

Mitat PxL x S 610 x 360 x 311 mm
Pdydan koko 610 x 630 mm
Pdydan korkeus 365 mm
Mitat pdydan jatke L x S 210 x 360 mm
Korkeuden saato 0-40 mm
Pdydan

pienennysrenkaat 32/47/55 mm

tybkappaleen koko
(P x L x K) maks.

650 x 160 x 65 mm

Kierrosluku 11500 — 24000 min-'
J jyrsintd max. 80 mm
Paino 21,0 kg
Moottori ~230-240V /50 Hz
Ottoteho 1500 W
Pistoke Schuko

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melun tunnusarvot standardin EN 61029 mukai-
sesti:

Aénenpainetaso L, = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Aénitehotaso L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Tassa kdyttoohjeessa olemme varustaneet koh-
dat, jotka koskevat turvallisuuttanne merkilla A

4. Urvallisuusohjeet

Huomio! Seuraavat turvallisuutta koskevat perus-
toimenpiteet on otettava huomioon sahkoétydkaluja
kaytettdessa, jotta suojaudutaan sahkdiskulta seka
valtetaan loukkaantumis- ja tulipalovaara. Lue kaik-
ki nama huomautukset ennen sahkotydkalun kayt-
t6a ja sailyta turvallisuusohjeet myéhempaa tarvetta
varten.

Turvallinen tyoskentely
1 Pida tydskentelyalue jarjestyksessa
— Tybskentelyalueen epéjarjestys voi johtaa on-
nettomuuksiin.
2 Ota ymparistotekijat huomioon
— Ala altista sahkotydkaluja sateelle.
— Al kayta sahkotyokaluja kosteassa tai marasséa
ymparistdssa.
— Varmista, etta tydskentelyalue on valaistu hyvin.
— Ala kayta sahkotyokaluja, jos on tulipalo- tai
rajahdysvaara.
3 Suojaudu sahkoiskulta
— Valta fyysista kosketusta maadoitettuihin kap-
paleisiin (esim. putket, radiaattorit, sahkoliedet,
jaaéhdytyslaitteet).
4 Pida muut kaukana
— Ala anna tydhoén osallistumattomien henki-
I6iden, etenkdan lasten, koskea tydkaluun tai
jatkojohtoon, ja pida heidat kaukana tydsken-
telyalueesta.
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5 Sailyta sahkotydkalut turvallisesti, kun ne eivat ole
kaytossa

— Kun s&hkdétydkalut eivat ole kaytdssa, ne tulisi
sdilyttaa kuivassa tai suljetussa tilassa tai kor-
kealla sijaitsevassa paikassa, lasten ulottumat-
tomissa.

6 Ala ylikuormita sahkdlaitettasi

— Sahkdlaitteet toimivat paremmin ja turvallisem-

min maaritetylla tehoalueella.
7 Kayta oikeanlaista sahkotydkalual

— Ala kayta pienitehoisia sahkétydkaluja raskaa-
seen tyohon.

— Kayta sahkétydkalua vain sen suunniteltuun
kayttdtarkoitukseen. Ala esimerkiksi kayta ka-
sikayttoisia pydrésahoja oksien tai tukkien sa-
haamiseen.

8 Kayta soveltuvaa vaatetusta

— Ala kayta valjia vaatteita tai koruja, jotka voivat
sotkeutua liikkuviin osiin.

— Kun tydskentelet ulkona, on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.

— Kiinnita pitkat hiukset taakse hiusverkkoon.

9 Kayta suojavarustusta

— Kayta suojalaseja.

— Kaytad hengityssuojainta, kun tyéssa syntyy
polya

10 Kytke pélynpoistolaite, kun kasittelet puuta, puun-
kaltaisia materiaaleja tai muoveja.

— Jos kaytettavissa ovat liitannat pélynpoistimel-
le ja kerayslaitteelle, varmista, etta laitteet on
liitetty ja etta niitd kaytetédan oikein.

— Kun kéasittelet puuta, puunkaltaisia materiaa-
leja ja muoveja, kayttd suljetuissa tiloissa on
sallittua vain, kun kaytéssa on soveltuva pois-
tojarjestelma.

11 Kayta johtoa vain sen suunniteltuun kayttétarkoi-
tukseen

— Al irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla
johdosta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja
teravilta kulmilta.

12 Kiinnita tyostdkappale

— Kayta Kkiristintd tai ruuvipuristinta pitamaan
tyostokappale paikallaan. On turvallisempaa

pitda se paikallaan niin, kuin kadellasi.

— Pitkille tydstékappaleille tarvitaan lisatuki (poy-
ta, pukki tms.), jotta kone ei kaadu.

— Paina tyostdkappaletta aina lujasti tyotasoa ja
vastetta vasten, jotta tyostdkappale ei hypi tai
vaanny.

13 Valta epanormaalia asentoa

— Varmista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainosi.

— Valta hankalia kddenasentoja, jolloin akillisen
liikahduksen vuoksi jyrsimen terad voi osua toi-
seen kateen tai molempiin kasiin.

14 Huolehdi tyékaluistasi

— Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina, jotta
tyéskentely sujuu paremmin ja turvallisemmin.

— Noudata voitelua ja tyokaluosien vaihtoa kos-
kevia ohjeita.

— Tarkista sahkoétydkalun liitdntajohto saanndlli-
sesti ja korjauta se hyvaksytylla ammattilaisel-
la, jos se on vaurioitunut.
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— Tarkista jatkojohdot saanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

— Pida kahva kuivana, puhtaana, 6ljyttémana ja
rasvattomana.

15 Veda pistoke pois pistorasiasta

— Al koskaan poista irtonaisia saloja, lastuja tai
jumiutuneita puunpalasia kaynnissa olevasta
jyrsimen terasta.

— Veda pistoke pois pistorasiasta, kun sahkotyo-
kalu ei ole kaytdssa tai ennen kuin teet huol-
totoita tai vaihdat osia, kuten sahanteria, teria,
jyrsinpaita.

— Jos jyrsimen terdssa on toimintahairié epan-
ormaalin sydttévoiman vuoksi leikkuun aikana,
sammuta laite ja irrota se virransyotosta. Ota
tyostdkappale pois ja varmista, ettd jyrsimen
tera liikkkuu vapaasti. Kaynnista laite ja aloita
leikkaaminen uudelleen pienemmalla syo6tto-
voimalla.

16 Ala jata tydkalun avainta laitteeseen

— Varmista ennen laitteen kdynnistamista, etta

avaimet ja saatotydkalut on poistettu.
17 Valta tahaton kaynnistyminen

— Varmista, etta kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

18 Kayta ulkokayttdon tarkoitettuja jatkojohtoja

— Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti
merkittyja jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokayttoon.

— Kayta johtokeloja vain, kun johto on rullattu
ulos.

19 Pysy tarkkaavaisena

— Kiinnitd huomiota siihen, mita olet tekeméassa.
Pid& ajatus mukana tyéskennellessasi. Ala kay-
ta sahkotyokalua, kun et pysty keskittymaan.

20 Tarkista sahkotydkalu mahdollisten vaurioiden
varalta

— Suojalaitteet ja muut osat on tarkistettava huo-
lellisesti ennen sahkodtydkalun kaytén jatkamis-
ta sen varmistamiseksi, etta niissa ei ole vikoja
ja ettd ne toimivat tarkoitetulla tavalla.

— Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat virheetto-
masti, ettd ne eivat jumiudu ja etta ne eivat ole
vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava asen-
nettu oikein ja taytettdva kaikki vaatimukset,
jotta sahkotydkalu toimii virheettomasti.

— Liikkuvaa suojusta ei saa kiinnittda sen ollessa
avattuna.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat on korjautet-
tava tai vaihdatettava asianmukaisesti hyvak-
sytyssa korjaamossa, jos kayttéohjeessa ei ole
muuta ilmoitettu.

— Vaurioituneet kytkimet on vaihdatettava asia-
kaspalvelun korjaamossa.

— Ala kéyta viallisia tai vaurioituneita liitantéjoh-
toja.

— Ala kayta sahkétybkalua, jonka kytkinta ei saa
kytkettya paalle ja pois.

21 HUOMIO!

— Muiden kuin suositeltujen tyékaluosien ja lisa-
tarvikkeiden kayttd voi aiheuttaa loukkaantu-
misvaaran.

22 patevan sahkdalan ammattilaisen korjata sahko-
tyokalu
— Tama sahkoétydkalu noudattaa soveltuvia tur-
vallisuussdadoksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen alkuperaisia varaosia
kayttden. Muutoin voi tapahtua onnettomuuk-
sia.

Kéayttdjan on oltava aina koneen edessad, jotta
hanen turvallisuutensa ei vaarannu.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu tuottaa kadytdnaikana
sahkdmagneettisen kentédn. Tama kentta voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivis-
ten ladketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran
valttamiseksi suosittelemme henkildita, joilla on 1aa-
ketieteellinen implantti, neuvottelemaan laakarinsa ja
implantin valmistajan kanssa, ennen kuin.

MUUT ASIAANKUULUVAT TURVALLISUUSOH-
JEET

» Tarkasta ennen kayttda, etta jyrsinyksikkd on vir-
heettdmassa kunnossa.

» Kayta jyrsinyksikén kokoon sopivia péydan asetus-
renkaita.

» Kaytd aina sopivaa henkildkohtaista suojavarus-
tusta. Siihen kuuluu:

» Kuulosuojaimet vahentamaan kuulon heikkenemi-
sen riskia.

* Hengityssuojain vahentdmaan vaarallisen pdlyn
hengittdmisen riskia.

» Jyrsinyksikk6d ja karkeita tybaineita kasiteltdes-
sa voidaan loukkaantua teravien reunojen vuoksi.
Kayta suojalaseja valttaaksesi sinkoilevien osien
aiheuttamat silmavammat.

* Puuta tyostettdessd on konetta kayttavan oltava
tietoinen siitd, mitkd asiat vaikuttavat pélyn muo-
dostukseen, esim. tyostettdvan aineen tyyppi,
paikallisen erotuksen merkitys (koonti tai lahde) ja
suojuksien/ohjauslevyjen/ohjaimien oikea saato.

* Varoitus! Ala kayta mitaan sellaisia jyrsintydkaluja,
joita ei ole suositeltu, silla ne voivat hallitsematto-
mina johtaa tapaturmiin. Kaytd vain kasisy6ttéon
suunniteltuja ja MAN(kasisyottd)-merkinnalla va-
rustettuja jyrsintyokaluja EN 847-1 mukaisesti.

» Ty6kappaleen hallitsemattomasta kaatumisesta
aiheutuva vaarallinen tilanne. Tue pitkat tydkappa-
leet riittavasti, jotta ne pysyvat paikallaan.

* Mahdollinen takaisinisku, odottamaton reaktio pie-
nen tydkappaleen ohjautuessa hallitsemattomasti.
Kayta lisalaitteita kuten vaakasuoria puristuslaittei-
ta tyostaessasi kapeita tydkappaleita.

» Huoltamattomat tyokalut voivat aiheuttaa hallitse-
mattomia tilanteita. Kayta vain teravia, huollettuja
ja tydkalun valmistajan ohjeiden mukaan saadetty-
ja jyrsintyokaluja.

» Mahdollinen kosketus liikkuviin osiin. Ennen vaih-
toa ja saatoa kytke kone pois paalta ja irrota virta-
pistoke.
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* Mahdollinen virhe jyrsintyOkalun asennossa. Aseta
jyrsintyokalu oikein koneeseen. Tyénna tydkappa-
letta karan pyorimissuuntaa vasten.

Valitse kaytettdvaan jyrsintyokaluun ja kaytetta-
vaan materiaaliin sopiva kayntinopeus.

» Pida kadet jyrsinnan aikana kaukana vasteesta.
Kayta, mikali mahdollista, puristuslaitteita (paine-
kenkaa) yhdessa vasteen kanssa.
Poikittaisvasteiden puuttuessa takaisinisku on
mahdollista. Kéyta kasin syotettavassa jyrsinnassa
taakse ja/tai eteen tulevia poikittaisvasteita, jotka
on kiinnitetty jyrsinvasteeseen.

Muut vaarat

Kone on valmistettu tekniikan vallitsevan tason

ja tunnettujen turvateknisten maaraysten mukai-

sesti. Kuitenkin tyoskenneltiessa saattaa esiin-
tya yksittidisia satunnaisia vaaroja.

» Kéaynnissa olevasta leikkuutydkalusta aiheutuu sor-
mien ja kasien loukkaantumisvaara ellei tyéstdkap-
paletta ohjata asianmukaisesti.

» Pois sinkoavien tytkalujen aiheuttamia loukkaantu-

misia aiheutuen asiattomasta kiinnityksesta tai oh-

jauksesta, kuten esim. tydskentely ilman vastetta.

Puupélyn tai puulastujen aiheuttama terveyden

vaarantuminen Kayttdkda ehdottomasti henkil6-

kohtaisia suojavarusteita kuten silm&suojuksia.

Kayttakaa imuria!

Viallisen tydkalun aiheuttamia loukkaantumisia.

Tarkistakaa sadanndllisesti, onko tydkalu ehja.

» TyOkalua vaihdettaessa on sormien ja kasien louk-
kaantumisvaara. Kayttakaa soveltuvia tydkasineita.

« Kaynnissa oleva tydkalu aiheuttaa loukkaantumis-

vaaran konetta paalle kytkettaessa.

Virran aiheuttama vaara, mikali ei kayteta asianmu-

kaisia sahkdliitdntajohtoja.

» Terveyden vaarantuminen aiheutuen kaynnissa

olevasta tyokalusta, jos hiukset ovat pitkat ja kayte-

tédan l6ysaa vaatetusta. Kayttdkaa henkildkohtaista
suojavarustusta kuten hiusverkkoa ja vartalonmyd-
taista tyovaatetusta.

Lisaksi voi syntya huolimatta kaikista varotoimenpi-

teistd muita huomaamattomia uhkia.

¢ Muut vaarat voidaan minimoida, kun noudatetaan
"Turvallisuusohjeita” ja "Maaraystenmukaista kayt-
t6a” kuten myos kokonaisuudessaan kayttdohjeita.

5. Maaraysten mukainen kaytto

Jyrsin sopii ihanteellisesti puun ja muovin tyéstami-
seen sekd oksankohtien jyrsintdan, urien jyrsintaan,
syvennysten tekoon, kaarteiden ja kirjaimien kopioin-
tiin jne. Jyrsinta ei saa kayttda metallin, kiven tms.
tydstamiseen.

Laitetta saa kayttaa vain sen maarattyyn kayttétar-
koitukseen. Kaikenlainen muu kaytté on vaarinkayt-
to6a. Kayttaja, ei valmistaja, on vastuussa kaikista
vaurioista tai loukkaantu

misista, joita vaarinkaytto aiheuttaa.
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Huomaathan, etta laitettamme ei ole suunniteltu kau-
palliseen, ammattimaiseen tai teolliseen kaytt6on.
Takuumme mitatoityy, jos konetta kaytetdan kaupalli-
seen, ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon tai vas-
taavaan toimintaan.

Varoitus: Lisavarusteen tai osan kayttdminen, jota
ei suositella ndissd kayttdohjeissa, voi johtaa ruu-
miinvammaan. Tata tuotetta saa kayttda vain sille
maarattyyn tarkoitukseen. Kaikenlaista kaytt6a, jota
ei ole naissa kayttdohjeissa kuvattu, pidetaan asiaan
kuulumattomana kaytténa. Kayttaja, ei valmistaja, on
vastuussa kaikista vahingoista ja loukkaantumisista,
joita ilmenee asiattoman kaytén seurauksena.

» Tukekaa pitkat tydstokappaleet kunnollisesti.

» Pitdkda poydan aukot suhteessa leikkuutydkalun
kokoon niin pienena kuin mahdollista asettamalla
oikeanlainen pdytarengas.

 Lisdapuvalineitd, kuten horisontaalisia puristusva-
lineita, on kaytettava tyostettdessa kapeita kappa-
leita.

+ Alkaa asettako konetta sateeseen.

6. Asennus

Huomio:
Vetakaa pistoke pois pistorasiasta ennen saato- tai
huoltotdiden tekemista.

Koneen kiinnitys

Koneen kayttda varten suosittelemme sen kiinnitta-

mista neljan reian avulla tydpenkkiin/alustaan.

1. Asennettavaan pintaan taytyy porata ennalta
reiat ja huomioida silloin kahden rungossa olevan
kiinnitysreian valimatka.

2. Jokainen jalka taytyy kiinnittda ruuvien (ei toimite-
ta mukana) avulla.

3. Ruuvien on oltava riittdvan pitkia: Ottakaa huo-
mioon tyétason vahvuus, johon kone on kKiinnitet-
ty.

4. Kayttakaa prikkoja ja ruuvatkaa mutterit kiinni tyo-
tasoon.

5. Tydtason on oltava riittdvan suuri, jotta estetdan
yksikdn kaatuminen tyéskentelyn aikana.

Huomio: Varmistakaa ennen tydskentelyn aloitta-
mista, etta tydtaso on vakaa.

Jyrsinvasteen osat:

A. 1 Alustan pidike

A. 2 Kannatin

B Jalusta

C Vaste 2x

D Painekappale

E Poistolaitteen litantakappale

Jyrsinvasteen kiinnitysosat
5 muovista hattumutteria M6
5 aluslevya 6 mm

5 lukkoruuvia M6 x 25
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Poydan kiinnitys

1 lukkoruuvi M6 x 20

1 lukkoruuvi M6 x 40

2 muovista hattumutteria M6
2 aluslevya 6 mm

Jyrsimen vasteiden asennus, kuva 3-5

Jyrsimen vasteet ovat pakkauksessa osina. Ennen
tydén aloittamista ne taytyy ehdottomasti koota ja
asentaa sitten tyopdydalle.

Vaihe 1: Osien A ja B kokoaminen:

Tyénna jalusta (B) alustan pidikkeen (A. 1) uraan (kat-
so kuva 4). Aseta sitten lukkoruuvi M6 x 25 reikdan
ja kiinnitd se muovisella hattumutterilla ja aluslevylla.

Vaihe 2: Rajoitinlistan C asentaminen

Aseta kaksi lukkoruuvia kiinnitysreikiin ja kiinnitd ne
sormitiukkuuteen aluslevylla ja muovisella hattumut-
terilla. Tyénna sitten urallinen vaste lukkoruuvien hat-
tuihin. Kiristd molemmat muoviset hattumutterit.

Tee samat toimenpiteet vasteen toiselle puolelle.
Varmista, etta liitat vasteet (C) oikeaan suuntaan.
Tarkista, etta vasteet (C) ja alustan pidike ja kannatin
(A. 1+ A. 2) ovat samalla korkeudella.

Vaihe 3: Vastelistan D asentaminen, kuva 6
Kiinnitd painekappale (D) vasteeseen 2 lukkokanta-
ruuvilla, 2 pesurit ja 2 muovista umpimuttereilla.

Fig. 71 + 7.2

Painelaitteen kiinnitystarvikkeet
F Painin 2x

G Nelidlevy 2x

H Nelikantaruuvi 2x

I Nelikantaruuvin kiristin 2x

Painelaitteen kiinnitysosat

2 kuusioruuvia M6 x 12 (nelidlevyyn)
2 muovista kantaruuvia M6 x 20

4 lukkoruuvia M6 x 35

4 muovista hattumutteria M6

4 aluslevya 6 mm

Painelaitteen kokoaminen:

Aseta 2 kuusioruuvia (H) 2:een mukana toimitettuun
nelidputkeen ja kiinnitd ne 2 kuusioruuvilla.

Kiinnitd 2 kiristintd (l) 2:een nelikantaruuviin (H) 2
muovisen kantaruuvin avulla.

Tyénna sitten 2 nelidlevya (G) 2 kiristimen (I) 2:den
aukon lapi.

Kiinnita lopuksi painimet (F) nelidlevyihin 4 lukkoruu-
villa, 4 aluslevylla ja 4 muovisella mutterilla.

Tyopoydalla olevan jyrsinvasteen asentaminen,
kuvat 8-11

Jyrsinvasteen asentamiseksi Teidan taytyy toimia
seuraavasti:

Kiinnitd 2 muovinen korkki ruuvit urat laudaksi aidan
aluslevyjen (Kuva. 9).

Laita latvat muovinen korkki ruuvit aukon lapi taulu-
kon uriin. (Kuva. 10)

Sijoita laudaksi aidan tarvittaessa ja kiristd muovinen
hattumuttereilla (Kuva. 11).

Takapotkun turvavasteen osat
1 takapotkun turvavaste
1 asennuskannatin

Takapotkun turvavasteen kiinnitysosat
2 uppokantaruuvia M5 x 10

2 aluslevya 5 mm

2 pidikerengasta 5 mm

2 lukkoruuvia M6 x 25

2 aluslevya 6 mm

2 siipimutteria M6

Takaiskuturvavasteen asentaminen

» Etsikda koneen etupuolella keskelld olevat kaksi
reikaa (Fig. 12).

« Sitten asettakaa asennuskannatin kohdalle (kuva
13).

» Asettakaa kaksi ruuvia ja prikat reikien kohdalle,
sitten ruuvatkaa ne ristipaaruuvimeisselilla lujasti
kiinni.

» Sitten asentakaa vaste siten, ettd se on tyénnet-
tavissé ja sdadettavissa tyostdkappaleen paksuu-
den mukaan.

» Saadon jalkeen kiinnittakaa se kahdella ruuvilla
(kuva 14).

Tyostésyvyyden saiatdminen

Karan saatamiseksi tai sen korkeuden pienentami-
seksi (tarkoituksena jyrsinteréan korkeuden saatami-
nen) kaantakaa kadensijasta (ks. kuva 23, 6), halutun
korkeuden pienentamiseksi tai lisdamiseksi.
Varmista asetus siten, etta kiristat kiristysruuvin (7).
Turvallisuutenne vuoksi suosittelemme ehdottomasti
useimmissa tdissa tydskentelemdan kayttéen jyrsi-
men pieninta korkeutta suhteessa pdydan pintaan.

Poydan jatkeen kiinnitysosat:
8 kuusioruuvia M5 x 20

6 kuusioruuvia M5 x 12

8 aluslevyd 5 mm, pieni

6 aluslevyd 5 mm, suuri

8 kuusiomutteria M5

14 pidikerengasta 5 mm

Poytajatkeiden asentaminen, kuvat 2, 2.1, 11, 12
Poytajatkeet suurentavat pdydan pintatasoa ja ne
mahdollistavat siten suurempien kappaleiden tyosta-
misen ja erityisten jyrsintatdiden suorittamisen.

Kiinnitd pdydan jatke molemmilta sivuilta 4 kuusio-
ruuvilla M5 x 20, 4 aluslevylld, 4 pidikerenkaalla ja
4 kuusiomutterilla M5 sekd molemmista paadyista 3
kuusioruuvilla M5 x 12, 3 aluslevylla ja 3 pidikeren-
kaalla. Kohdista poyta ja kirista kaikki ruuvit.
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Jyrsimen liitanta imuriin

Liitdntdmahdollisuus ulkoiseen imurilaitteeseen po-
lyn ja lastujen imuroimiseksi (ei mukana toimitukses-
sa) on olemassa.

Tyontakaa imurin letku jyrsimen vasteen takana ole-
vaan liitoskohtaan. Letkuille, joiden halkaisija on 100
mm, |6ydatte pakkauksesta kartiomaisen sovittimen.

7. Kayttoonotto

Huomio: Jyrsimessa on akseli, joka on kohtisuo-
rassa horisontaalista pdytaa vastaan. Akseliin on
tarkoitus kiinnittda kiekko- ja muotojyrsin tytkalut.
Jyrsinkonetta kaytetdan koristereunusten, yksin- tai
moninkertaisten syvennysten, uurteiden, taitteiden,
profiilien ja vastaprofiilien tekemiseen suorille ja kaa-
reville pinnoille jne.

Jyrsinkoneella saa kayttaa enintdan 80 mm halkai-
sijaltaan olevia jyrsimia. Kun tarvitaan suurempia
halkaisijoita, suosittelemme tydskentelemistd use-
ammassa vaiheessa ja sovittamista korkeudensaato-
napin avulla toistuvasti tai vasteen saatamista yhta
uudelleen.

1. Kiinnitysholkin (Fig. 17, 14) asentaminen ja

muuttaminen ylajyrsinnélle

» Ennen kiinnitysholkin vaihtamista vetdkaa koneen-
ne pistoke pois pistokerasiasta. Valitkaa kiinnitys-
holkki, joka vastaa juuri jyrsimenne halkaisijaa.

» Poistakaa aukon pienennyskappale, kuva 15

» Lukitkaa kara napilla, joka on karan alaosassa.
Kuva 17

» Ldysentakaa kiinnitysholkin kiinnitysmutteri muka-
na toimitetulla avaimella. Kuva 16

+ Lisatkaa kiinnitysholkki, joka on mutterissa tai pois-
takaa se.

» Kiristdkaa kiinnikkeen mutteri lujasti, samalla kun
pidatte karaa lukittuna. Varmistakaa ennen koneen
kayttod, etta jyrsintydkalu on lujasti kiinnitetty ka-
ran paahan.

» Asettakaa aukon pienennyskappale aukkoon alku-
peraiseen paikkaansa takaisin.

« S&atakaa vaste kulloinkin tarpeen mukaan pdydas-
sé olevan asteikon avulla.

* Yhdistakaa imulaite. Suosittelemme ehdottomasti
imulaitteen (imujarjestelman) liittamista, jotta aukko
pidetdan avoimena lastuista ja jotta moottori viile-
nee ja tyokappaleen kulku helpottuu.

« Liittdkaa kone takaisin virtaverkkoon.

2. Vasteiden saato

Vasteiden kayttaminen on pakollista. Jokaista tyota
on tarkasteltava erikseen. Jokaisessa uudessa kay-
tossa Teidan taytyy varmistua, ettd suojalaitteet on
oikein asennettu ja sdadetty.

Jokaisessa uudessa kaytdssa taytyy jokainen puris-
tuskappale saataa uudelleen.

Varmistautukaa, etta kaikki ruuvit on hyvin kiristetty,
ennen kuin aloitatte jyrsimisen.
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3. Poytarenkaiden kaytto

Poytarengasta (tai aukon pienennyskappaletta) tay-
tyy kayttaa, jotta etdisyys poydan ja karan valilla pie-
nenee minimiin.

Ennen koneen kytkemista Teidan taytyy kontrolloida
systemaattisesti, ettd mukana toimitetut pdytaren-
kaan on oikein asennettu.

Tarkistakaa, ettd olette valinnut kyseessa olevaan
jyrsinty6kaluun ja sen asennuskorkeuteen soveltuvan
pdytarenkaan, jolloin tyostettavan kappaleen kallistu-
misvaara vahenee sen ohittaessa jyrsintakohdan.
Pienennyskappaleen (pdytérenkaan) taytyy ympéaroi-
da jyrsin niin pitkalle kuin mahdollista.

8. Saadot

Kierrosluvun sdaataminen, kuva 18

Koneen kierrosluvun s&adéssa on 6 vaihetta (ks.

Tekniset tiedot)

* Maarittakaa optimaalinen kierrosluku kokeilemalla
jyrsimista jatemateriaalikappaleeseen.
Huomio: Oikean kierrosluvun kayttaminen piden-
taa jyrsimen kayttoikaa. Se vaikuttaa myods tyosto-
kappaleen tydstettyyn pintaan.

Vasteiden sdatiaminen, kuva 19, 20

» Vaste on sdadettava tydstdkappaleen ja jyrsintyo-
kalun koolle sopivaksi.

» Loysatkaa kaksi kiinnitysruuvia (b) vasteen taka-
puolella.

Vasteet ja painelaitteet tulee sdataa niin, etta ne
varmistavat tyokappaleen turvallisen ohjauksen
koneen tulo- ja poistopuolessa.

Kuva 20

» TyOntdkaa vaste taaksepadin tai eteenpain halut-
tuun kohtaan. Kayttakaa pdydassa olevaa asteik-
koa (c) vasteen etaisyyden maarittamiseksi ja jyr-
simen keskustan toteamiseksi.

» Kiristakaa kaksi takapuolella olevaa muoviset kan-
taruuvit (Kuva 19; b) vasteen kiinnittdmiseksi ta-
han kohtaan.

Vasteen saatiaminen sdarmaysta varten,

kuva 19, 20

* Puun sarmayksessa materiaali, joka tulee jyrsimen
vasemmalta puolelta, on ohuempaa kuin oikealta
puolelta tuleva.

* Vasemmanpuoleinen vastelista taytyy sovittaa
ohuemmalle materiaalille. Tdman tarkoituksena
on materiaalin tukeminen ja se varmistaa tarkem-
man leikkauksen. Sita varten I6ysatkaa muoviset
kantaruuvit asettakaa (b, c) vaste eteenpéin ja kiin-
nittakaa se.
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Puristuslistojen asentaminen ja saataminen,

kuva 21

Puristuslistat on suunniteltu (5) pitdmaan tyostetta-

va kappale paikoillaan ja ehkdisemaan takaiskuja.

» Jyrsimen siirtdminen alimpaan asentoon

» Aseta tyostettava tydkappale sisaan ja paina pai-
nelistaa kevyelld jannityksella tyokappaleeseen.

» Poista ty6kappale.

» Saada jyrsin haluttuun korkeuteen (katso: Tydsy-
vyyden saataminen).

Poikkileikkauksen mitta-asteikko, kuva 22

» Poikkileikkauksen mitta-asteikko (8) liukuu hori-
sontaalisesti pitkin péytaa, jotta voidaan tehda sar-
mays- ja viisteleikkauksia.

» Poikkileikkausasteikon sdatamiseksi haluttuun kul-
maan loysatkaa asteikon lukitusnappula ja kaanta-
kaa se haluttuun kulmaan.

Kiristdkaa poikkileikkauksen mitta-asteikon lukitus-
nappula.

Kuva 21
» Tehkaa aina koejyrsinta jatemateriaalipalalla, jotta
voitte varmistaa, etta saadot pitavat paikkansa.

Paalle ja pois paalta kytkeminen, kuva 18
Varmistakaa, ettd kaikki avaimet ja sadatétydkalut on
poistettu jyrsinpoydalta, ettd sdadot ovat taydelliset ja
kaikki suojakannet on asennettu.

O - ulos

| - paalla

Téssa tuotteessa on lisdsuojana sdhkémagneettinen
kytkin. Kun virransy6ttd keskeytyy, kytkin palautuu
takaisin POIS PAALTA -asentoon. Moottorin uudel-
leen kaynnistadmiseksi, vihredd PAALLE-nappia tay-
tyy painaa uudelleen.

9. Kaytto

» Aseta sopiva jyrsin tyokalukiinnittimeen ja lukitse
se siihen siten, etta kiristat tyokalukiinnittimen mut-
terin (kuva 17, kohta 14) tiukkaan.

» Asentakaa ja varmistakaa jyrsintera.

« Saatakaa nopeus, leikkaussyvyys, jousien kiinni-
tyslauta, vasteiden suuntaus ja poikkileikkauksen
mitta-asteikko.

» Varmistakaa, ettd saddatte syottdvasteen siten,
ettd se tukee leikkaamatonta materiaalia ja ulos-
tulon vasteen siten, ettd se tukee leikattua mate-
riaalia, ja ettd talldin luodaan tasapaino poistetulle
materiaalille.

» Kytkekaa jyrsin paalle.

» Varmistakaa, ettda tyostOkappale painetaan voi-
makkaasti vasteeseen.

» Tydntakaa tydstdkappaletta pehmeasti oikealta va-
semmalle tydkalun pyérimissuuntaa vastaan.

+ Pitakaa tydntdnopeus vakiona. Alkaa tydntaké liian
nopeasti, se jarruttaisi paljon moottoria.

» Jos tyonnatte liilan nopeasti, saatatte saada aikaan
huonon leikkaustuloksen. Se saattaisi myds vahin-
goittaa jyrsintateraa tai moottoria.

» Jos tydnnatte liian hitaasti, saattaisi tyOstettavaan
kappaleeseen tulla palamiskohtia.

 Liian kovaa puuta ja suurta leikkausta tehtdessa
voi olla tarpeen tehda useampia leikkausvaiheita
asteittaista menettelya kayttaen, kunnes saavute-
taan haluttu syvyys.

» Oikea siirtonopeus riippuu jyrsimen koosta, tyos-
tettavan kappaleen materiaalityypista ja leikkaus-
syvyydestd. Harjoitelkaa ensin jatemateriaalikap-
paleella, jotta 16ydatte oikean sy6ttdnopeuden ja
mitoituksen.

» Kytkekaa kone pois paalta painamalla punaista kyt-
kinpaallysta.

Symbolit

Koneenne tyyppikilpi voi sisaltdd symboleja. Ne si-
saltavat tarkeadd informaatiota tuotteen kaytosta.
Kayttakaa kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengitys-
suojainta. Toteuttakaa kyseeseen tulevat turvalli-
suusstandardit.

10.Puhdistus, huolto

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin lastut ja pdly liinalla koneesta pois.
Ty6kalun kayttéian pidentdmiseksi voitele pydrivat
osat kerran kuukaudessa 6ljylla. Ala voitele 6ljya
moottoriin.

Ala kayta muoviosien puhdistukseen sydvyttavia ai-
neita.

A Varoitus! Irrota virtapistoke aina ennen saatétoi-
ta, kunnostusta ja korjausta!

Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
puhtaina polysta ja liasta kuin mahdollista.

» Pyyhi laite puhtaalla liinalla tai puhalla lika pois pai-
neilmalla kayttden alhaista painetta.

» Suosittelemme puhdistamaan laitteen aina heti
kayton jalkeen.

» Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja
pienelld maaralla saippuaa. Ala kaytd puhdistus-
aineita tai liuotteita, silla ne voivat vioittaa laitteen
muoviosia. Huolehdi siita, ettei laitteen sisdan paa-
se vettd. Veden paasy sahkdlaitteeseen lisaa sah-
kdiskun vaaraa.

* Puhdista lastun ulostulo ja/tai pdlyn poistoimu
saannollisesti.

+ Ala koskaan suihkuta laitetta vedelld puhtaaksi!

Leikkuutyokalu

Terayksikko taytyy sdanndllisesti puhdistaa pihkasta.
Puhdista se kyseeseen tulevalla hartsin poistoaineel-
la.

Varaosien tilaus:

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
» Laitteen tyyppi

 Laitteen tuotenumero

 Laitteen tunnusnumero

« Tarvittavan varaosan varaosanumero
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Anna sellaisten korjauksien ja téiden, joita ei ole tas-
séa ohjeessa kuvattu, suorittaminen patevan ammatti-
henkiléstdn tehtavaksi.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, Jyrsin

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
11. Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeédssa, kui-
vassa ja jaatymattdomassa paikassa, jonne lapsil-
la ei ole paasya. Optimaalinen varastointilampétila
on5-30°C.

Sailytéd sahkotydkalua sen alkuperadisesd pakkauk-
sessa.

Peitad sahkotyodkalu suojataksesi sen polyltd ja kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sahkotyokalun yhteydessa.

12.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on kayttévalmis.
Liitdntd vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN-
maarayksia.

Asiakkaan verkkoliitinndn kuten my6s jatkojoh-
don tiaytyy vastata ndita maarayksia.

» Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja sitd koskevat erikoisliitintaehdot. Tama tar-
koittaa, etta kayttd vapaasti valittavissa liitantapai-
koissa ei ole sallittua.

» Laite voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tapaikoissa, jotka
a.suurin sallittu verkon impedanssi "Z” (Zmax =

0,241 Q) ei ylity, tai
b.verkon jatkuva virtakuormitettavuus on vahintdan
100 A vaihetta kohden.

» Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, etta liitantapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naista kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Tarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaatti-
sesti. Moottori voidaan kytkea jalleen paalle jaahty-
misajan jalkeen (ajallisesti erilainen).

Viallinen sdhkoliitosjohto

Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

» Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.
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 Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasias-
ta.
» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, sil-
I& ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sahkon liitosjohdot sdanndllisesti vaurioi-
den varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen
aikana ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja,
joissa on merkintd HO7VV-F.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 - 240 V~/ 50 Hz.

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, lapimitan
on oltava 1,5 neliémillimetria.

Sahkdvarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

IImoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot

13.Havittaminen ja kierratys

@
» W Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
%A ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ai-

netta ja siten uudelleen kaytettavissa tai se
[

Py voidaan vieda kierratykseen.
G2

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleis-
ta, kuten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset ra-
kenneosat erikoisjatteen kerdykseen. Kysy lisétietoja
alan erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
ﬁ vittda kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
BN tiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Ep&asian-
mukaisella vanhojen laitteiden k&sittelyllda saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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14.Hairididen poistaminen

Hairididen syiden selvittdminen ja niiden poistaminen vaativat aina suurempaa tarkkaavaisuutta ja varovaisuutta. Veda
virtapistoke ensin irti!

Seuraavassa on esitetty muutamia yleisimpia hairiéita ja niiden syitd. Muunlaisissa hairidissa ota yhteytta laitteen

myyjaan.
Hairio Mahdollinen syy Korjaus
one ei kdynnisty Verkkojannitetta ei ole arkistakaa jannitteen syotto
Hiiliharjat kuluneet Tuokaa kone asiakaspalvelun huoltamoon
Kone kytkeytyy itsestdan Verkon hairid Tarkistakaa verkonpuoleinen sulake
paalle tyhjakaynnin aikana Kone ei kdynnisty itsestdan rakennetun
alijannitesuojan kautta ja taytyy jannitteen
palaamisen jalkeen kytkea uudelleen.
Kone pyséahtyy tyostén Ylikuormitussuojan toiminta johtuen | Vaihtakaa tera ennen tydskentelyn jatkamista tai
aikana tylsasta terasta tai liian suuresta odottakaa moottorin jadhtymista.
syotdsta tai lastun paksuudesta
Kierrosluku laskee tydston Liian suuri lastun irrottaminen Pienentakaa lastun poistamista
aikana Liian suuri syo6tto Pienentakaa syottonopeutta
Tylsa tera Vaihtakaa tera
Epasiisti jyrsintajalki Tylsa tera Vaihtakaa tera
Epatasainen syotto Hoylatkaa vakiopaineella ja pienemmalla
syo6tolla
Lastunpoisto tukkeutunut Liian suuri lastun irrottaminen Pienentakaa lastun poistamista
(ilman poistoa imurilla) Tylsa tera Vaihtakaa tera
Liian marka puu
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised l&bi ning pidage neist kinni!

HOIATUS! Kandke kaitseprille. T66 ajal voib seadmest tulevad sademed, laastud ja
tolm pdhjustada nagemise kadu.

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmumaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel voib tekkida kahjulikku
tolmu. Asbesti sisaldavat materjali ei tohi té6delda!

HOIATUS! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid téétavasse héévelnoasse.

Ulekoormusliiliti

Kasutatava freesimismooduli max |abimoot

Jargige sisselikkesuunda!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue scheppachi masina meeldivat ja
edukat kasutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-

vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad

seadmel vdi seadme tdttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul imberkaimisel,

* kasitsemiskorralduse eiramisel,

» remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

+ elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Me soovitame teile:

Lugege enne montaaZi ja kaikuvotmist kogu kasit-
suskorralduse tekst Iabi.

Kéesoleva kasitsuskorralduse Ulesandeks on hdl-
bustada masina tundmadppimist ja selle otstarbeko-
hast kasutamist.

Kasitsuskorraldus sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate masinaga ohutult, asjatundlikult ning 6ko-
noomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida
kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning
suurendada masina téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsuskorralduses esitatud ohu-
tusnduetele peate tingimata oma riigis masina kaita-
mise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasitsuskorraldust kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult masina juures alal. Kbik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&abi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Masinaga tohivad t66tada ainult isi-
kud, keda on masina kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kéaesolevas kasitsuskorralduses sisalduvate
ohutusjuhiste ning Teie riigis puidutddtiusmasinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnusta-
tud tehnikareegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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Uldised mirkused

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi véimali-
ke transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral
tuleb kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pre-
tensioone ei rahuldata.

» Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes dle.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsuskorralduse alu-
sel seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma scheppachi
edasimugjalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tuup ning ehitusaasta.

2. Seadme kirjeldus, joon. 1-2

Lauaplaat
Freesimispiiraja

Piirdeliist paremal
Piirdeliist vasakul
Surveliist lal
Surveliist kuljel
Kdrguseseadur
Pingutuspolt
Ristildikekaliiber
Pddrlemissageduse seadistamine
10 SISSE/VALJA-liliti

11 Laualaiendus paremal
12 Laualaiendus vasakul
13 Ulekoormusliiliti

OO NO AP, WWWN -
T QO

Tarnekomplekt

» Laudfreesimismasin HF50

» 2 laualaiendust

» Klbarmutriga M6 seadevant
* Ristildikekaliiber kmpl

« Sisekuuskantvoti 4 mm

* Sisekuuskantvoti 5 mm

« Voti VM 19

« Voti VM 24

» Kasitsuskorraldus

TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!
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3. Tehnilised andmed

Mootmed P xL x S 610 x 360 x 311 mm

Laua suurus 610 x 630 mm
Laua kérgus 365 mm
Mo6t laualaiendus L x S 210/360 mm
Kdrguseseadur 0-40 mm
Laua sisendréngas 32/47/55 mm

Toéddetaili suurus

(P x L x K) max 650 x 160 x 65 mm

Podbrdearv 11500 — 24000 min-'
J freesimine max. 80 mm
Kaal 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Tarbevbimsus 1500 W
Pistik Schuko

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira tunnusvéaartused EN 61029 jargi:
Helirdhk L, = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Helivéimsus L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varusta-
nud Teie ohutust puudutavad kohad selle margi-
ga: A

4. Ohutus

Tahelepanu! Elektritdoriistade kasutamisel tuleb
kaitseks elektrilddgi, vigastus- ja tuleohu eest jarg-
misi pdhiméottelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege
kdik need juhised enne antud elektritdoriista kasuta-
mist Iabi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu té6tamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras.

— Tdopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
vdivad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega

— Arge jatke elektritéoriistu vihma katte.

— Arge kasutage elektritddriistu niiskes voi marjas
keskkonnas.

— Hoolitsege tédpiirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritddriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- vdi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektril6dgi eest.

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

— Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritd6-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad t66-
piirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritddriistu turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritdériista iile.

— Nad téo6tavad paremini ja ohutumalt esitatud

vBimsusvahemikus.

7 Kasutage oiget elektritdoriista.

— Arge kasutage rasketeks td6deks vaikese véim-
susega elektritdoriistu.

— Arge kasutage elektritddriista eesmarkidel, mil-
leks see pole ette ndhtud. Arge kasutage nai-
teks kasiketassaagi puuokste ega puuhalgude
I6ikamiseks.

8 Kandke sobivat riietust

— Arge kandke avarat riietust vdi ehteid, mis vdik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.

— Oues todtamisel on soovitatavad libisemiskind-
lad jalatsid.

— Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.

9 Kasutage kaitsevarustust
— Kandke kaitseprille.
— Kasutage tolmu tekitavatel td6del respiraatorit.
10 Uhendage kiilge tolmuimuseadis, kui tdédeldakse
puitu v8i puidusarnaseid materjale nagu plast-
masse

— Kui on olemas tihendused tolmuimusisteemi ja
plldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kulge Uhendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides on kaitamine lubatud puidu,
puidusarnaste materjalide ja plastmasside t66t-
lemisel Uksnes sobiva imuseadisega.

11 Arge kasutage kaablit eesmérkidel, milleks see
pole ette nahtud

— Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
valja tbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, d&li ja
teravate servade eest.

12 Kindlustage toodetail.

— Kasutage pingutusrakiseid vdi kruustange, et
téodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see vdimaldab
masinat mdlema kaega kasitseda.

— Pikkade téddetailide puhul on vajalik taiendav
alus (laud, pukid jne), et masina imberkukku-
mist valtida.

— Suruge téddetail alati tugevasti vastu td6plaati
ja piirajat, et to6detaili loksumist voi p66rdumist
takistada.

13 Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Véltige kohmakaid k&easendeid, mille puhul
vbivad jarsul aralibisemisel Uks vdi mdlemad
kaed freesi puudutada.

14 Hoolitsege oma todriistade eest hasti

— Hoidke Idiketddriistad teravad ja puhtad, et pa-
remini ning ohutumalt t6tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tddriistavahetuse
kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritooriista tGhen-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Gksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

— Hoidke kadepidemed kuivad, puhtad ning vabad
Olist ja rasvast.

15 Tdmmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste
véi kinnikiilunud puitdetaile t66tava freesi kor-
ral.
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— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne
hooldust ja tddriistade nagu nt saeketta, puuri,
freesi vahetamist.

— Kui frees I6ikamisel liiga suure etteandejdu
tdttu blokeerub, siis lllitage seade valja ja la-
hutage see elektrivorgust.

— Eemaldage téddetail ja tehke kindlaks, et frees
liigub vabalt. Lilitage seade sisse ja viige 16i-
kamisprotseduur uuesti vahendatud etteande-
jéuga labi.

16 Arge jatke tooriistavétit ette.

— Kontrollige enne sisselllitamist Ule, kas voti ja

seadistustddriistad on eemaldatud.
17 Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

— Veenduge, et luliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel valja lulitatud.

18 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt tdhistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit Uksnes mahakeritud
seisundis.

19 Olge alati tahelepanelik.

— Jalgige oma tegevust. Toimige td6tamisel
maoistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete hajevil.

20 Kontrollige elektritdodriista vdimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litlhuse suhtes.

— Kontrollige Ule, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Kodik detailid peavad olema digesti
monteeritud ja taitma kdiki tingimusi, et elekt-
ritoriista laitmatut kaitamist tagada.

— Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialaté6kojas remontida voi vélja
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud
teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse tookojas.

— Arge kasutage vigaseid voi kahjustatud iihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritddriistu, millel pole véi-
malik lUliti sisse ja valja lllitada.

21 TAHELEPANU!

— Muude rakendustdériistade ja muude tarvikute

kasutamine voib tdhendada Teile vigastusohtu.
22 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektrit6oériist vastab asjaomastele ohu-
tusnduete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul vdivad kasutajal dnnetused juhtuda.

Operaator peab asuma ohu valtimiseks alati ma-
sina ees.
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Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritoodriista kasitsetakse.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Kontrollige freesimismoodulit enne kasutamist

veatu seisundi suhtes.

» Kasutage freesimismooduli suurusele sobivat laua
sisendréngast.

» Kandke alati sobivat isiklikku kaitsevarustust. See
hdlmab:

* Kuulmekaitset kuulmiskaotuse riski vahendami-
seks.
Respiraatorit ohtliku tolmu sissehingamise riski va-
hendamiseks.
Vigastuste vdimalus freesimismooduli ja karedate
valmistamismaterjalidega Umberkaimisel terava-
te servade tbttu. Kaitseprillid eemalepaiskuvatest
osadest tingitud silmavigastuste valtimiseks.
Puidu toéétlemisel tuleb informeerida operaatorit
tingimustest, mis mdjutavad tolmu vabanemist, nt
téddeldava valmistamismaterjali liik, kohapealse
eraldumise tahendus (kinnipliiddmine ja allikas)
ning katete/suunamisplekkide/juhikute 6ige seadis-
tus.

Hoiatus! Arge kasutage soovitamata freesimistéo-

riistu, sest see vdib pdhjustada kontrolli kaotamisel

vigastusi. Kasutage ainult kasiettenihke jaoks ku-
jundatud ja kirjega MAN (kasiettenihe) tahistatud

freesimistooriistu vastavalt EN 847-1.

Toodetaili kontrollimatu allakukkumine pdhjustab

ohtliku olukorra. Toestage pikad t6ddetailid piisa-

valt, et neid positsioonis hoida.

Voéimalik tagasil6dk, akiline reaktsioon juhtimis-

kontrolli alt valjunud vaikese toodetaili tottu. Kasu-

tage kitsaste toodetailide tootlemisel taiendavaid
seadiseid nagu horisontaalseid vastusurumissea-
diseid.

* Hooldamata toériistad vdivad kontrollimatuid olu-

kordi tekitada. Kasutage ainult teravaid, hooldatud

ja tooriista tootja andmete kohaselt seadistatud
freesimistooriistu.

Liikuvate osade voéimalik puudutamine. Lilitage

masin ja tdmmake vérgupistik enne vahetamist voi

seadistamist valja.

Voimalikud vead freesimistdodriista positsioonis.

Pange freesimisttoriist digesti masinasse. Lilkake

toéddetaili ettepoole vastu spindlipdérlemissuunda.

» Valige sissepandud freesimistddriistale ja kasuta-
tavale valmistamismaterjalile sobiv péérdearv.

» Hoidke kasi freesimise ajal piirajast eemal. Kasuta-
ge vastusurumisseadiseid (survekingi) - kui vdima-
lik - koos piirajaga.

* Puuduvad ristipiirajad vdivad tagasil6oki pohjus-

tada. Kasutage taskute freesimisel tagumisi ja/voi

eesmisi ristipiirajaid, mis on kinnitatud freesimispii-
raja kulge.

.

.

.

.

.
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Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tun-

nustatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siis-

ki voib tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

» Sormede ja kate vigastamise oht toéo6tava tdoriista
téttu to0detaili asjatundmatu juhtimise korral.

» Vigastusoht téodetail eemalepaiskumise téttu as-

jatundmatu hoidmise véi juhtimise korral, nt ilma

piirajata tdétamisel.

Tervise ohustamine puidutolmude véi puidulaastu-

de tottu. Kandke tingimata isiklikku kaitsevarustust

nagu silmakaitset. Kasutage imuseadet!

Vigastused defektse tooriista téttu. Kontrollige t66-

riista regulaarselt kahjustuste puudumise suhtes.

» S6rmede ja kate vigastamise oht tddriista vaheta-

misel. Kandke sobivaid tddkindaid.

Vigastusoht masina sisselilitamisel kaivituva t66-

riista tottu.

* Ohustamine voolu téttu nduetele mittevastavate

elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

Tervise ohtu seadmine to6tava tooriista tottu pik-

kade juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isik-

likku kaitsevarustust nagu juuksevorku ja liibuvat

tooriietust.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abi-

ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad

jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohu-
tusjuhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning
kasitsuskorraldust tervikuna.

5. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin sobib eriti puidu ja plastmassi t66tlemiseks,
lisaks valjaldigete valjaldikamiseks, soonte freesimi-
seks, stvendite valjatootlemiseks, kdverate ja kirjade
kopeerimiseks jms. Ulafreesi ei tohi kasutada metalli,
kivi jms t6otlemiseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed po-
le konstrueeritud kommerts-, kasitdondus- ega
toOstuskasutuse jaoks. Me ei vota lle pretensiooni-
oiguskohustust, kui seadet kasutatakse kommerts-,
kasitoondus- vdi t66stusettevdtetes ning samavaar-
setel tegevustel.

Hoiatus: Tarviku- vdi paigaldusosade kasutus, mi-
da kdesolevas kasitsuskorralduses ei soovitata, voib
pdhjustada kehavigastusi.

Antud toodet tohib kasutada ainult ettendhtud ees-
margil. Igasugust rakendust, mida pole kasitsus-
juhendis kirjeldatud, vaadeldakse asjatundmatu
kasutusena. Operaator ja mitte tootja vastutab koigi
kahjude vdi vigastuste eest, mis asjatundmatu raken-
duse tottu tekivad.

» Toestage pikad t6ddetailid korralikult.

» Hoidke laua avad |6iketddriista suurusega vorrel-
des vdimalikult vaikesed, pannes selleks sisse 6i-
ged lauardngad.

» Kitsaste téddetailide td6tlemiseks tuleb kasutada
taiendavaid abivahendeid nagu horisontaalseid
vastusurvevahendeid.

+ Arge pange masinat vihma katte

6. Montaaz

Tahelepanu:
Tdmmake vorgupistik enne igasuguste seadistus- ja
hooldustédde teostamist valja.

Masina kinnitamine
Kasutamiseks soovitatakse masin nelja ava kaudu
toopingi kilge kinnitada.

1. Montaazipind tuleb ette puurida ja seda véttes ar-
vesse kahe kinnitusava vahekaugust kandmikus.

2. Koik jalad tuleb poltide abil (pole tarnimisel kaa-
sas) tugevasti kinni pingutada.

3. Poldid peavad olema piisavalt pikad: Vbtke arves-
se toopinna paksust, millele masin on kinnitatud.

4. Kasutage alusseibe ja kruvige t66pind mutritega
kokku.

5. T6dpind peab olema piisavalt suur, et valtida t66
ajal mooduli Umberkukkumist.

Tahelepanu: Veenduge enne t66 algust t60pinna
tugevuses.

Freesimispiiraja osad koosnevad jargnevast:
A. 1 pohihoidik

A. 2 pealisehitise hoidikut

B pealepistehoidik

C piirdeliistud 2x

D surveliist

E imuotsak

Freesimispiiraja kinnitusdetailid
5 plastpeamutrit M6

5 seibi 6 mm

5 lukupolti M6 x 25

Kinnitamine lauale
1 lukupolt M6 x 20

1 lukupolt M6 x 40
2 plastpeamutrit M6
2 seibi 6 mm

Freesimispiiraja montaaz, joon. 3-5
Freesimispiiraja asub lahtivdetult pakendis. Enne
to6od algust tuleb see tingimata kokku panna ja t06-
lauale monteerida.

Samm 1: Detailide A ja B kokkupanemine:

Liukake pealepistehoidik (B) pdhihoidikul (A. 1) ette-
nahtud soonde (vt joon. 4). Niud pistke Uks lukupolt
M6 x 25 |abi ava ja keerake plastpeamutter koos sei-
biga peale.
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Samm 2: Piirdeliistude C monteerimine

Juhtige kaks lukupolti kinnitusavadesse, kruvige
need kergelt alusseibi ja plastpeamutriga kinni. See-
jarel likake piirdeliist soonega lukupoldi peade pea-
le. NUUd pingutage mdlemad plastpeamutrid kinni.

Teostage sama montaaz piiraja teisel kiljel. Pidage
silmas, et piirdeliistud (C) monteeritakse diges suu-
nas. Veenduge, et piirdeliistud (C) ja pdhi- ning pea-
lisehitise hoidikud (A. 1 + A. 2) on vordse kdrgusega.

Samm 3: Surveliistu D montaaz, joon. 6
Monteerige surveliist (D) 2 lukupoldi, 2 alusseibi ja 2
plastpeamutriga piiraja kilge.

Joon. 71 +7.2
Vastusurumisseadise detailid

F allhoidikud 2x

G nelikant-keermeplaadid 2x

H nelikantpoldid 2x

| klamberloogad nelikantpoltidele 2x

Vastusurumisseadise kinnitusdetailid

2 sisekuuskantkruvi M 6 x 12 (nelikandile all)
2 plastpeapolti M6 x 20

4 lukupolti M6 x 35

4 plastpeamutrit M6

4 seibi 6 mm

Vas tusurumisseadise montaaz

Pistke 2 nelikantpolti (H) 2 selleks ettenahtud neli-
kanttorusse ja kindlustage need 2 sisekuuskantkru-
viga.

Kinnitage 2 klamberlooka (I) 2 plastpeapoldiga 2 ne-
likantpoldi (H) kulge.

Seejarel likake 2 nelikant-keermeplaati (G)

2 klamberloogal (1) 1abi 2 ava.

Lépuks kruvige 4 lukupoldi, 4 seibi ja 4 plastpeamutri
abil allhoidikud (F) nelikant-keermeplaatide (G) kil-

ge.

Freesimispiiraja montaaz té6lauale, joon. 8—11
Freesimispiiraja installeerimiseks peate toimima jarg-
misel viisil:

Monteerige 2 plastpeapolti koos alusseibidega
freesimispiiraja soonde (joon. 9).

Juhtige plastpeapoltide pead labi lauasoonte avade
(joon. 10).

Joondage freesimispiiraja soovitud positsiooni valja
ja pingutage plastpeamutrid kinni (joon. 11).

Tagasiloogi turvapiiraja detailid
1 tagasil6dgi turvapiiraja
1 kinnitusnurgik

Tagasil66gi turvapiiraja kinnitusdetailid
2 ristpeakruvi M5 x 10

2 seibi 5 mm

2 vedruseibi 5 mm

2 |ukupolti M6 x 25

2 seibi 6 mm

2 tiibmutrit M6
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Tagasil66gi turvapiiraja montaaz

» Leidke masina esikiiljel keskel kaks ava (joon. 12).

» Seejarel joondage kinnitusnurgik kahele avale val-
ja (joon. 13).

» Juhtige kaks ristpeakruvi, alusseibid ja vedruseibid
avadesse, siis pingutage ristpeakruvikeerajaga tu-
gevasti kinni.

» Ldpuks installeerige tagasil6dgi turvapiiraja nii, et

seda saab nihutada ja td6detaili paksusele seadis-

tada.

Fikseerige see parast seadistamist kahe lukupoldi,

alusseibi ja 2 tiibmutri (joon.14) abil.

Toosiuigavuse seadistamine

Keerake spindli kdrguse seadistamiseks vdi vahen-
damiseks (ette nahtud freesitera kdrguse seadistami-
seks) kaepidet (joon. 23, 6), et kdrgust soovi kohaselt
vahendada vdi suurendada.

Kindlustage seadistus pingutuspoldi (7) tugeva kin-
nipingutamisega. Teie ohutuse huvides soovitatakse
tungivalt té6tada enamikel t6ddel laua pealispinna
suhtes madalaima freesiga.

Laualaienduste kinnitusdetailid
8 sisekuuskantkruvi M5 x 20

6 sisekuuskantkruvi M5 x 12

8 seibi 5 mm vaike

6 seibi 5 mm suur

8 kuuskantmutrit M5

14 vedruseibi 5 mm

Laualaienduste montaaz joon. 2, 2.1, 11 ja 12
Laualaiendused suurendavad laua pealispinda ja
vBimaldavad nii suurte tdddetailide tdotlemist ning
eriliste freesimistodde teostamist.

Kinnitage pikenduslaud mdlemal kiljel vastavalt 4
sisekuuskantkruvi M5x20, 4 seibi, 4 vedruseibi ja 4
kuuskantmutriga M5 kdljelt ning vastavalt 3 sisekuus-
kantkruvi M5x12, 3 seibi ja 3 vedruseibiga laupkuljelt
laua kilge.

Joondage laud vélja ja pingutage kdik kruvid tuge-
vasti kinni.

Freesimismasina iihendamine imuseadmega
Tolmu ja laastude araimemiseks on ette nahtud
Uhendamine eksternse imuseadme kilge (pole tarni-
misel kaasas).

Likake imuststeemi imivoolik freesimispiiraja taga
imuotsaku peale. 100 mm |dbimddduga voolikute
jaoks leiate koonilise adapteri pakendist.

7. Kaikuvotmine

Tahelepanu: Freesimismasinal on uks telg, mis
paikneb horisontaalsel laual vertikaalselt. Telg on
ette nahtud freesimistddriistade, seibide ja kujufree-
side vastuvotmiseks. Freesimismasinat kasutatakse
friiside, lihtsate voi mitmekordsetest slivendite, soon-
te, valtside, profiilide ja vastasprofiilide valmistami-
seks sirgetel pealispindadel, jms.
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Freesimismasinat tohib kasutada ainult kuni 80 mm
labimddduga freesidega. Kui vajatakse suuremaid
I&bimdobte, siis soovitame mitmes etapis td6tamist ja
korduvat kérguseseadenupuga kohandamist vdi pii-
raja seadistamist sammhaaval.

1. Ulafreesimise klambrite installeerimine ja
muutmine (Joon. 17, 14)

* Témmake enne klambrite vahetamist masina vor-
gupistik valja. Valige valja klamber, mis vastab tap-
selt Teie freesi labimbodule.

» Eemaldage avast ahendusdetail (joon. 15).

» Fikseerige spindel nupuga, mis asub spindli all
(joon. 17).

» Vabastage klambri kindlustusmutter kaasapandud
vdtme (joon.16) abil.

* Pange klamber, mis mutris asub, sisse vdi eemal-
dage see.

» Pingutage mutter klambriga tugevasti kinni, mil Te
hoiate spindlit fikseeritult. Veenduge iga kord enne
masin kasutamist, et freesimistooriist on spindli ot-
sas kindlalt kinni pingutatud.

» Seadke ava ahendusdetail selle esialgsesse asen-
disse tagasi.

» Haalestage piiraja vastavalt vajadusele laual ole-
va skaala abil.

» Uhendage imuseade kiilge. Imuseade (v6i imus-
Usteem) on tungivalt soovitatav kllge Ghendada,
et hoida ava mootori jahutamiseks ja t6odetailide
pealeandmine kergendamiseks laastudest vaba.

+ Uhendage masin taas vooluvdrku.

2. Piiraja seadistamine

Piiraja kasutamine on obligatoorne. Iga t66d tuleb
vaadelda eraldi. lga uue kasutuse korral peate veen-
duma, et kaitseseadised on oigesti installeeritud ja
seadistatud.

Iga uue kasutuse korral tuleb kéik vastusurumisdetai-
lid uuesti piirajale seadistada.

Veenduge, et koik poldid on enne freesimise alusta-
mist korralikult kinni pingutatud.

3. Lauardngaste kasutamine

Lauardngaid tuleb kasutada laua ja spindli vahekau-
guse vahendamiseks miinimumile.

Enne masina sisselllitamist peate stisteemselt kont-
rollima, et kaasapandud lauaréngad on odigesti instal-
leeritud.

Kontrollige ule, kas olete valinud kénealuse freesi-
mistOdriista ja selle paigalduskérguse jaoks sobiva
lauarénga, et vahendada t66detaili Umberkukkumise
riski avast moodumisel.

Ahendusdetail (lauardngas) peab Umbritsema freesi
vdimalikult suures ulatuses.

8. Seaded

Poorete seadistamine, joon. 18

Masina poddreteseadistuses on 6 astet.

* Maarake jaatmematerjali tiki proovildikamisega
optimaalsed pddrded.

Tahelepanu: Korrektsete pdorete kasutamine pi-
kendab freesi eluiga. See mojutab ka téddeldava
téodetaili pealispinda.

Piiraja seadistamine, joon. 19, 20

+ Piiraja tuleb seadistada t66detaili ja freesimisto6-
riista suurusele.

» Vabastage piiraja tagakiiljel kaks plastpeapolti (b).

Piirajad ja surveseadised tuleks seadistada nii,
et nad kindlustavad toodetaili kindla juhtimise
masina sisend- ning valjundosal.

Joon. 20

» Lukake piiraja soovitud positsiooni. Kasutage laual
olevat skaalat (c), et teha kindlaks piiraja ja freesi
keskkoha vahekaugus.

» Pingutage tagakiiljel kaks plastpeapolti (joon. 19,
b) taas kinni, et piirajat selles positsioonis kinni
hoida.

Piiraja seadistamine servamiseks, joon. 19, 20

» Puidu servamisel on materjal, mis freesist vasa-
kul valja tuleb, on dhem kui paremalt kiljelt tulev
materjal.

+ Ohemale materjalile kohandamiseks tuleb seadis-
tada vasakut piirdeliistu. See on ette nahtud ma-
terjali toetamiseks ja tagab tapsema I6ike. Vabas-
tage selleks plastpeapoldid (b, c), seadke piirajat
ettepoole ja pingutage kinni.

Surveliistude installeerimine ja seadistamine,

joon. 21

Surveliist (5) on konstrueeritud selleks, et toddetaili

kohapeal hoida ja tagasilooki valtida.

» Sdidutage frees madalaimasse positsiooni

» Pange tdé6deldav to6detail sisse ja suruge surve-
liist kerge pingega vastu téddetaili.

» Eemaldage téddetail.

» Seadistage frees soovitud kdrgusele (vt: Todsliga-
vuse seadistamine).

Ristiloikekaliibri seadistamine, joon. 22

» Ristildikekaliiber (8) libiseb horisontaalselt mé6da
lauda, seda kasutatakse servamis- ja eerungildi-
gete teostamiseks.

» Seadistamaks ristildikekaliibrit soovitud nurgale,
vabastage ristildikekaliibri riivistusnupp ja keera-
ke see soovitud nurgale. Pingutage ristildikekaliibri
riivistusnupp (8) taas kinni.

Joon. 21
» Tehke alati jaatmematerjali tikil proovildige tege-
maks kindlaks, et seaded on diged.

Sisse- ja véljaliilitamine, joon. 18

Veenduge, et kdik votmed ja seadistustddriistad on
freesimislaualt eemaldatud, et seaded on terviklikud
ning kdik ohutuskatted on monteeritud.

O - Valja

| - Sisse
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Antud tootel on taiendavaks kaitseks elektro-mag-
netiline lUliti. Kui voolutoide katkestatakse, siis laheb
laliti VALJA-positsiooni tagasi. Mootori uuesti kaivi-
tamiseks tuleb taas rohelist SISSE-nuppu | vajutada.

9. Kiasitsemine

* Monteerige ja kindlustage freesitera.

» Haalestage kiirus, 16ikestigavus, vedrulauad, pii-
raja valjajoondus ja ristildikekaliiber.

* Veenduge, et pealeandepiiraja on digesti seadis-
tatud nii, et see toetab I6ikamata materjali. Haa-
lestage valjundpiiraja nii, et see toetab l6igatud
materjali ja seejuures kompenseeritakse mahaldi-
gatud materijali.

+ Lulitage frees sisse.

* Veenduge, et téddetaili surutakse tugevasti vastu
piirajat.

» Lukake to6detaili pehmelt paremalt vasakule vastu
téddetaili pdérlemissuunda.

 Hoidke etteandekiirust konstantsena. Arge liikake
liiga kiiresti, see pidurdaks liiga tugevasti mootorit.

» Kui Te liigutate liiga kiiresti, siis vdite saavutada
halva l|6ikekvaliteedi. Samuti vdib freesitera voi
mootor kahjustada saada.

» Kui Te liigutate liiga aeglaselt, siis vbivad tekkida
téodetailil pélemiskohad.

» Vaga kdva puidu ja suurte Idigete korral vdib osu-
tuda vajalikuks teha soovitud sligavuse saavuta-
miseks rohkem t66samme.

« Oige sissetdmbekiirus sdltub freesi suurusest, td6-
detaili materjali tilbist ja I16ikestigavusest. Harju-
tage esmalt jadtmematerjali tikil, et diget ettean-
dekiirust ja mddtmeid leida.

» Lilitage masin punasele kattele vajutades valja.

Simbolid

Teie masina tlubisilt voib sisaldada simboleid. Need
sisaldavad toote kasutuse kohta tahtsat informat-
siooni.

Kandke kuulmekaitset, kaitseprille ja respiraatorit.
Taitke asjakohaseid ohutusstandardeid.

10.Puhastamine ja hooldus

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks. Olitage tdériista eluea pikendamiseks
kord kuus podrlevaid detaile. Arge 8litage mootorit.
Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sédvita-
vaid ained.

A HOIATUS! Tommake enne igasuguseid seadista-
misi, korrashoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja!

Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
vdimalikult tolmu- ning mustusevabad.

» Hbdruge seade puhta lapiga Ule voi puhuge mada-
la réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult péarast igakordset
kasutamist puhastada.
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» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja va-
hese maardeseebiga. Arge kasutage puhastus-
vahendeid voi lahusteid; need vdivad seadme
plastosi rikkuda. Pidage silmas, et seadme sise-
musse ei saaks vett sattuda. Vee tungimine elektri-
seadmesse suurendab elektril6dgi riski.

» Puhastage regulaarselt laastude valjaviset ja/ voi
tolmuimu.

+ Arge pritsige kunagi seadmele vett!

Loiketooriist
Noaplokk tuleb regulaarselt vaigust puhastada. Pu-
hastage seda vastava vaigueemaldusvahendiga.

Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised and-
med;

» seadme tilp

» seadme artiklinumber

» seadme ident-number

* vajaliku varuosa varuosanumber

Laske remonte ja toid, mida pole kaesolevas juhen-
dis kirjeldatud, teostada ainult kvalifitseeritud eriala-
personalil.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Susiharjad, Frees

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust tdoriista juures.

12.Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nduetele. Kliendipoolne vorguiihen-
dus ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama
nendele eeskirjadele.

» Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmiste-
le ja selle Uhendamisel kehtivad eritingimused. See
tahendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Ghenduskohas.

* Ebasoodsate vdérgutingimuste korral vdib seade
pdhjustada ajutisi pinge kdikumisi.
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» Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult tihen-
duskohtades,
a.mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakistust

Zmax = 0.241 Q, voi
b. mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

» Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energi-
aettevdttega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite,
vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmisele
a) voi ndudmisele b).

Tahtsad juhisede

Mootor lllitub selle Glekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vbivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad ihendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise vdi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lGleséitmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-

likud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarset kah-

justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-

sel pole Uhendusjuhe vorku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 - 240 V~ / 50Hz.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tuubisildi andmed

* mootori tutbisildi andmed

13.Utiliseerimine ja taaskaitlus

()
n Seade paikneb pakendis, et transpordikah-
@ justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-
ga taaskasutatav vdi saab selle toorainering-

o lusse tagasi suunata.
&
s

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest voéi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
ﬁ kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
B Kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
toéttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prigiveoettevottest.
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14.Rikete korvaldamine

Eesolevate rikete pohjuste kindlaks maaramine ja nende kérvaldamine nduab alati kdrgendatud tahelepanelikkust ning
ettevaatust. Tdmmake eelnevalt vorgupistik valja!

Jargnevalt on esitatud sagedasimad rikked ja nende pdhjused. Palun péérduge edasiste rikete korral edasimiiiija poole.

Véimalik pohjus Abindu
Masinat ei saa sisse lilitada Vérgupinge puudub Kontrollige pingetoidet

Susiharjad ara kulunud Viige masin klienditeeninduse tédkotta
Masin lulitub tuhikaigu ajal Voérgukatkestus Kontrollige vérgukilje eelkaitset
iseseisvalt valja Masin ei kaivitu paigaldatud alapingekaitsme

tottu iseseisvalt ja tuleb pinge
tagasipddrdumisel uuesti sisse lllitada.

Masin jaab t66tluse ajal Ulekoormuskaitsme rakendumine Vahetage enne edasitd6tamist terad valja voi
seisma nuride terade vdi suurema ettenihke | oodake ara mootori mahajahtumine.
vOi laastupaksuse tottu

Pddrded langevad t66tluse Liiga paksu laastu vétmine Vahendage vbetava laastu paksust
ajal Liiga suur ettenihe Vahendage etteandekiirust
Nurid terad Vahetage terad vélja
Ebapuhas freesimispilt Nurid terad Vahetage terad valja
Ebaihtlane ettenihe Freesige konstantse survega ja vahendatud
ettenihkega
Laastude valjaheitja Liiga paksu laastu vétmine Vahendage vbetava laastu paksust
ummistunud (ilma Nurid terad Vahetage terad vélja
imusUsteemita) Liiga marg puit
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

DEMESIO! Dévékite apsauginius akinius. Dél dirbtinio darbo metu susidariusiy smul-
kiy daleliy, drozliy ir dulkiy, iSeinanciy i$ prietaiso, gali atsirasti regéjimo praradimas.

Naudokite klausos apsauga!

Dévékite dulkiy kauke. Darbuodami su mediena ir kitomis medziagomis, gali bati
gaminamos kenksmingos dulkés. Asbesto turinig medziagg negalima apdoroti!

ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j veikiantj obliavimo peil].

Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

el
@ @ max. Maks. naudojamo frezavimo jrenginio skersmuo

‘@§@
Atkreipkite démes;j j jstimimo krypt;!
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sekmés
dirbant su nauja ,scheppach® masina.

Nurodymas

Pagal galiojantj atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz pazeidimus, atsira-

dusius Siame jrenginyje arba dél Sio jrenginio:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remonto darbus atliekant tretiesiems asmenims,
nejgaliotiems specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» atsiradus elektros jrangos gedimy, nesilaikant
elektros taisykliy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Rekomenduojame:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jisy masina ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su masina dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei
kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, su-
trumpinti masinos prastovos laikus bei padidinti pati-
kimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis masinos eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie masinos.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis. Prie maSinos leidziama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jg naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Bdtina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy 3Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

Bendrieji nurodymai

» |Spakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy
transportavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju ne-
delsdami informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos
nebus pripazintos.

« Patikrinkite siuntos komplektacija.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg su-
sipazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy
daliy jsigysite i$ savo ,scheppach“ prekybos at-
stovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius
bei jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

2. Jrenginio aprasymas, pav. 1-2

Stalo ploksté
Frezavimo atrama

Desinioji atraminé juostele

Kairioji atraminé juostelé

Virsutiné prispaudziamoji juostelé
Soniné prispaudziamoji juostelé
Aukscio reguliatorius

Tvirtinimo varztas

Skersinio pjovimo $ablonas

Sikiy skai€iaus nustatymas

10 ]J./I8J. jungiklis

11 DeSinysis stalo platinamasis elementas
12 Kairysis stalo platinamasis elementas
13 Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

OO NOOO PR, WWWN -
T Q

Pristatymas

+ Stalinés frezavimo staklées HF50

+ 2 stalo platinamieji elementai

* Reguliavimo rankenélé su gaubteline verzle M6
» Skersinio pjovimo Sablonas, kompl.

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 4 mm

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 5 mm

» Raktas SW 19

* Raktas SW 24

» Naudojimo instrukcija

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!
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3. Techniniai duomenys

Matmenys 610 x 360 x 311 mm
ilgis x plotis x gylis

Stalo dydis 610 x 630 mm

Stalo aukstis 365 mm

Stalo platinamojo elemento

; . 210 x 360 mm
matmenys, plotis x gylis
Aukscio reguliavimas, 0-40 mm
|statomi stalo ziedai, 32/47/55 mm

Ruosinio dydis (ilgis x plotis

x aukstis), maks. 650 x 160 x 65 mm

Sakiy skaicius, 11500 — 24000 min-'

@ frézéSana vieniba max. 80 mm
Svoris 21,0 kg
Variklis, ~230-240V /50 Hz
Imamoji galia 1500 W
Kistukas Schuko

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Charakteristinés triukSmo vertés pagal EN
61029:

Garso slegis L , = 93,0 dB(A) 3 dB(A)

Garso galia L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga su-
sijusias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu: A

4. Saugumas

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smuagio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, per-
skaitykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos
nurodymus saugioje vietoje.

Saugus darbas
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.

— Deél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveikj

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

— Pasirdipinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).

4 Ziarékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,
liestis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zia-
rékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausa, aukSc&iau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio dis-
kinio pjoklo medziy Sakoms arba pliauskoms
pjauti.

8 Vilkékite tinkamus drabuzius.

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

— Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidziais
batais.

— Ant ilgy plauky uZsidékite plauky tinklelj.

9 Naudokite apsaugines priemones
— Uzsidékite apsauginius akinius.
— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvepavimo kauke.
10 Kai apdirbate medieng, j medieng panasias me-
dZiagas arba plastikus, prijunkite dulkiy iSsiurbi-
mo jtaisa.

— Jei dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

— Eksploatuoti uzdarose patalpose apdirbant
mediena, | medieng pana$ias medZiagas ir
plastikus leidziama tik su tinkama iSsiurbimo
sistema.

11 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStu-
kg i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

12 Pritvirtinkite ruosinj.

— RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem
rankomis.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos
(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

— Visada spauskite ruosinj tvirtai prie darbinio
pavirSiaus ir atramos, kad ruosSinys nejudéty
ir nepersisukty.

13 Venkite nestandartinés kiino padeéties.

— Stovékite stabiliai ir visada ilaikykite pusiaus-
vyra.

— Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose
staiga nuslydus viena arba abi rankos paliesty
freza.

14 Kruops$diai prizidrékite savo jrankius.

— Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras, kad
bty galima dirbti geriau ir saugiau.

— Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-
mo laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj pati-
krinti pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
jie pazeisti, juos pakeiskite.

— Rankenos turi blti sausos, $varios ir ant jy ne-
turi bati alyvos bei tepalo.

15 IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

— Veikiant frezai, niekada ne3alinkite atplaisy,

skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.
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— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlik-
dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.

— Jei pjaunant freza blokuojama dél per didelés
pastimos jégos, iSjunkite jrenginj ir atskirkite
ji nuo tinklo. ISimkite ruosinj ir jsitikinkite, kad
freza laisvai juda. |junkite jrenginj ir pjaukite i$
naujo su mazesne pastiimos jéga.

16 Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

— Prie§ jjungdami patikrinkite, kad bty pasalinti

raktai ir nustatymo jrankiai.
17 Venkite neplanuoto paleidimo.

— |kiSdami kiStuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

18 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

19 Visada bukite atidUs.

— Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.

20 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-
dimy.

— Prie$ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruop$&¢&iai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

— Atidaryto judanc€io apsauginio gaubto negalima
uzfiksuoti.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
zintos specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

21 DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

22 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidziama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

Operatorius visada turi bati prie§ masina, kad
iSvengty pavojaus.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

* PrieS naudodami patikrinkite, ar frezavimo galvute
nepriekaistingos biklés.

» Naudokite frezavimo galvutés dydZziui tinkancius
jstatomus stalo Ziedus.

» Visada naudokite tik tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones. Jas sudaro:

» klausos apsauga, skirta rizikai apkursti mazinti,

» kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkveépti pavojingy
dulkiy mazinti.

* Galimybé susizaloti dél astriy krasty naudojant
frezavimo galvute ir Siurk§Cias medziagas. Apsau-
giniai akiniai, skirti akiy suzalojimams iSvengti dél
skriejanciy daliy.

» Apdorojant medieng, operatorius turi bdati infor-
muotas apie salygas, kurios turi jtakos dulkiy pa-
sklidimui, pvz., apie apdorojamos medziagos tipa,
vietinio nusodinimo (registravimas ir $altinis) reiks-
me ir teisingg gaubty / kreipiamyjy skydy / kreipia-
muyjy nustatyma.

 |Jspéjimas! Nenaudokite nerekomenduojamy fre-
zavimo jrankiy, kadangi, praradus kontrole, galima
susizaloti. Naudokite tik rankinei pastimai skirtus
ir MAN (rankiné pastima) pazymeétus frezavimo
jrankius pagal EN 847-1.

* Nevaldomai nukritusio ruosSinio sukelta pavojinga
situacija. Pakankamai atremkite ilgus ruoSinius,
kad jie iSlikty savo padétyje.

* Galima atatranka, staigi reakcija dél nevaldomo
mazy ruosiniy kreipimo.

» Apdorodami siaurus ruoS$inius, naudokite papildo-
mus jtaisus, pvz., horizontalius prispaudimo jtai-
sus.

nustatytus frezavimo jrankius.

» Judancios dalys gali susiliesti. PrieS keisdami ar-
ba nustatydami, iSjunkite masing ir iStraukite tinklo
kistuka.

» Galimos frezavimo jrankio padéties klaidos. Tinka-
mai jstatykite frezavimo jrankj j masing. Stumkite
ruosinj pries$ suklio sukimosi krypt;.

» Pasirinkite jstatytam frezavimo jrankiui ir naudoja-
mai medziagai tinkama sikiy skaiciy.

* Frezuodami laikykite rankas toliau nuo atramos.
Naudokite prispaudimo jtaisus (prispaudziamuo-
sius antgalius), jei jmanoma, kartu su atrama.

» Del trikstamy skersiniy atramy galima atatranka.
|statomoms frezoms naudokite galines ir (arba)
priekines skersines atramas, kurios pritvirtintos
prie frezavimo atramos.
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Liekamoji rizika

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripa-

zintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-

bant galima paviené liekamoji rizika.

 Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancio
jrankio netinkamai kreipiant ruosinj.

» Suzalojimai dél nusviesty ruosSiniy netinkamai lai-
kant arba kreipiant, taip pat dirbant be atramos.

» Pavojus sveikatai dél medzio dulkiy arba skiedry.
Batinai naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes, pavyzdziui, akiy apsaugg. Naudokite iSsiur-
bimo jrenginj!

» Pavojus dél pazeisto jrankio. Reguliariai tikrinkite,
ar jrankis nepazeistas.

» Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, keiciant jrankj.
Muvekite tinkamas darbines pirstines.

» Pavojus susizaloti, pradéjus veikti pjdklo juostai,
jjungus jrankj.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Pavojus sveikatai dél veikianCio jrankio dél ilgy
plauky ir laisvy drabuziy. Naudokite asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, plauky tinklelj
ir prigludusius darbo drabuzius.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir maSina bus naudojama
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

5. Naudojimas pagal paskirtj

Staklés ypac tinka medziui ir plastikui apdirbti, be to,
Sakoms nupjauti, grioveliams frezuoti, jgilinti, kopijuo-
ti kreives bei uzrasus ir t. t. VirSutinés frezos negali-
ma naudoti metalui, akmenims ir t. t. apdirbti.

Stakles leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, 0 ne gaminto-
jas.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

|spéjimas: Naudojant Sioje naudojimo instrukcijoje
nerekomenduojamg priedus arba primontuojama da-
li, galima susizaloti. Sj gaminj leidziama naudoti tik
numatytam tikslui. Bet koks Sioje naudojimo instruk-
cijoje neapraSytas naudojimas laikomas netinkamu
naudojimu. Uz visus pazeidimus arba suzalojimus,
kurie atsiranda / patiriami netinkamai naudojant, at-
sako operatorius, o ne gamintojas
» Tinkamai atremkite ilgus ruosSinius.
» Atsizvelgdami j pjovimo jrankio dydj, stalo angas
iSlaikykite kuo mazesnes, jstatydami tinkamus sta-
lo Ziedus.
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» Siauriems ruosiniams apdirbti naudokite papildo-
mas pagalbines priemones, pvz., horizontalius pri-
spaudimo jtaisus.

» Nestatykite stakliy lietuje.

6. Montavimas

Démesio:
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo arba techninés
priezidros darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

Stakliy tvirtinimas

Naudojimui rekomenduojame stakles pritvirtinti ketu-

riose skylése ant darbastalio.

1 Montavimo pavirSiuje turi bati iSgreztos skylés,
atsizvelgiant j atstumus tarp dviejy tvirtinimo sky-
liy stove.

2 Kiekviena kojelé turi bati tvirtai priverzta varztais
(i komplektacijg nejeina).

3 Varztai turi bati pakankamo ilgio: Atsizvelkite |
darbinio pavirSiaus darbinj pavirSiy, prie kurio
pritvirtintos staklés.

4 Naudokite poverzles ir prisukite darbinj pavirsiy
verzlémis.

5 Darbinis pavirSius turi bati pakankamo dydzio,
kad dirbant blokas neapvirsty.

Démesio: Prie$§ darby pradzia jsitikinkite, kad dar-
binis pavirSius yra tvirtas.

Frezavimo atramos dalis sudaro:
A. 1 pagrindinis laikiklis

A. 2 montavimo laikikliai

B Uzmaunamas laikiklis

C Tvirtinimo juostelés 2x

D Prispaudziamoji juostelé

E I8siurbimo atvamzdis

Frezavimo atramos tvirtinimo dalys
5 plastikinés verzlés M6

5 poverzlés 6 mm

5 tvirtinimo varztai M6 x 25

Tvirtinimas ant stalo

1 tvirtinimo varztas M6 x20
1 tvirtinimo varztai M6 x 40
2 plastikinés verzlés M6

2 poverzlés 6 mm

Frezavimo atramos montavimas, 3-5 pav.
Frezavimo atrama yra iSardyta pakuotéje. Prie§ pra-
dedant darbus, jg batina surinkti ir sumontuoti ant
darbastalio.

1 veiksmas. A ir B daliy surinkimas:
Stumkite uZmaunama laikiklj (B) ant pagrindinio laiki-
klio (A. 1) tam skirtame griovelyje (Zr. 4 pav.). Dabar
prakiskite tvirtinimo varztg M6 x 25 pro kiauryme ir
uzsukite plastikine verzle su poverzle.
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2 veiksmas. Atraminiy juosteliy C montavimas
|statykite du tvirtinimo varztus | tvirtinimo skyles,
juos Siek tiek prisukite su poverZle ir plastikine verz-
le. Po to uZzmaukite atramine juostele su grioveliu ant
tvirtinimo varzty galvuciy. Dabar priverzkite abi plas-
tikines verzles.

Taip pat sumontuokite kitoje atramos puséje. At-
kreipkite démes;j j tai, kad atramines juosteles (C)
sumontuotuméte teisinga kryptimi. sitikinkite, kad
atraminés juostelés (C) bei pagrindinis ir montavimo
laikikliai (A. 1 + A. 2) baty vienodo aukscio.

3 veiksmas. Prispaudziamosios juostelés monta-
vimas D, 6 pav.
Pritvirtinkite prispaudziamajg juostele (D) prie atra-
mos 2 tvirtinimo varztais, 2 poverzlémis ir 2 plastiki-
némis verzlémis.

71 + 7.2 pav.

Prispaudziamojo jtaiso dalys

F Prispaudikliai 2x

G Keturbriaunés jsukamos plokstés 2x

H Keturbriauniai kais¢iai 2x

| Keturbriauniy kais€iy tvirtinimo apkabos 2x

Prispaudziamojo jtaiso tvirtinimo dalys

2 varztai su vidiniais SeSiabriauniais M 6 x 12 (ketur-
briauniui apacioje)

2 varztai su plastikinémis galvutémis M6 x 20

4 tvirtinimo varztai M6 x 35

4 plastikinés verzlés M6

4 poverzlés 6 mm

Prispaudziamojo jtaiso montavimas:

Jkiskite 2 keturbriaunius kaisc€ius (H) j 2 tam skirtus
keturbriaunius vamzdzius ir uzfiksuokite 2 varztais
su vidiniais SeSiabriauniais.

Pritvirtinkite 2 tvirtinimo apkabas (1) prie 2 keturbriau-
niy kais¢iy (H), naudodami 2 varztus su plastikinémis
galvutémis.

Po to stumkite 2 keturbriaunes jsukamas plokstes (G)
pro 2 tvirtinimo apkaby (l) 2 angas.

Tada 4 tvirtinimo varztais, 4 poverzlémis ir 4 plastiki-
némis verzlémis prisukite prispaudiklj (F) prie ketur-
briauniy jsukamy ploks¢iy (G).

Frezavimo atramos montavimas ant darbastalio,
8-11 pav.

Norédami sumontuoti frezavimo atrama, atlikite to-
kius veiksmus:

|sukite 2 varZtus su plastikinémis galvutémis su po-
verzlémis j frezavimo atramos griovelius (9 pav.).

PrakiSkite varzto su plastikinémis galvutémis galvu-
tes pro stalo i8drozy angas (10 pav.).
IStiesinkite frezavimo atrama norimoje padétyje ir pri-
verzkite plastikines verzles (11 pav.).

Apsauginés atramos nuo atSokimo dalys
1 apsauginé atrama nuo atSokimo
1 tvirtinimo kampuotis

Apsauginés atramos nuo atSokimo tvirtinimo da-
lys

2 varztai su kryZminémis iSdroZzomis M5 x 10

2 poverzlés 5mm

2 apsauginiai ziedai 5 mm

2 tvirtinimo varztai M6 x 25

2 poverzlés 6 mm

2 sparnuotosios verzles M6

Apsauginés atramos nuo atSokimo montavimas

» Stakliy priekinés pusés viduryje raskite dvi skyles
(12 pav.).

» Po to istiesinkite tvirtinimo kampuotj dviejose sky-
lése (13 pav.).

« |statykite du varZtus su kryZminémis iSdrozomis,
poverZles ir apsauginius Ziedus j skyles. Tada jas
tvirtai priverzkite kryZzminiu atsuktuvu.

» Po to sumontuokite apsaugine atramg nuo atSoki-
mo taip, kad jg bty galima stumti ir nustatyti pagal
ruosinio stor;j.

* Nustate uzfiksuokite jg dviem fiksavimo varztais,
poverzlémis ir 2 sparnuotosiomis verzlémis (14

pav.).

Darbinio gylio nustatymas

Norédami nustatyti arba sumazinti suklio aukstj
(skirtas frezavimo peiliy auk$¢&iui nustatyti), pasukite
rankeng (2, 6 pav.), kad pagal pageidavimus suma-
zintuméte arba padidintuméte aukst;.

Uzfiksuokite nustatyma, tvirtai priverzdami gnybto
varztg (7).

Jisy saugumui atliekant daugumg darby rekomen-
duojama dirbti su Zemiausiai stalo pavirSiaus atzvil-
giu esancia freza.

Stalo platinamyjy elementy tvirtinimo dalys:
8 varztai su vidiniais SeSiabriauniais M5 x 20

6 varztai su vidiniais SeSiabriauniais M5 x 12

8 poverzlés 5 mm, mazos

6 poverzlés 5 mm, didelés

8 Sesiabriaunés verzlés M5

14 apsauginiy ziedy 5 mm

Stalo platinamujy elementy montavimas

2,21, 11 ir 12 pav.

Stalo platinamieji elementai padidina stalo pavirsiy ir
taip leidzia apdirbti didesnius ruosinius ir atlikti speci-
alius frezavimo darbus.

Prailginimo stalg abiejose pusése pritvirtinkite prie
stalo, naudodami po 4 varztus su vidiniais SeSia-
briauniais M5x20, 4 poverZles, 4 apsauginius Ziedus
ir 4 SeSiabriaunes verzles M5 Sonuose ir po 3 varz-
tus su vidiniais SeSiabriauniais M5x12, 3 poverzles ir
3 apsauginius ziedus priekyje.

IStiesinkite stalg ir tvirtai priverzkite varztus.

Frezavimo stakliy prijungimas prie iSsiurbimo
jrenginio

Prijungimo prie iSorinio iSsiurbimo jrenginio, skirto
dulkéms ir drozléms iSsiurbti (nejeina j komplektg),
jungtis numatyta.
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Stumkite iSsiurbimo jrenginio iSsiurbimo Zarng ant is-
siurbimo atvamzdZio uz frezavimo atramos. 100 mm
skersmens Zarnoms pakuotéje rasite kliginj adapterj.

7. Eksploatacijos pradzia

Démesio: Frezavimo staklés yra su viena aSimi, ku-
ri stovi vertikaliai ant horizontalaus stalo. ASis skirta
frezavimo jrankiams, diskams ir formavimo frezoms
tvirtinti. Frezavimo staklés naudojamos frizams, pa-
prastiems arba keliagubiems jgilinimams, iSdrozoms,
uzlenkimams, profiliams ir prieSprieSiniams profi-
liams ant tiesiy pavirSiy formuoti ir t. t.

Su frezavimo staklémis leidZziama naudoti tik frezas
iki 80 mm skersmens. Jei reikia didesnio skersmens,
rekomenduojame dirbti keliais etapais ir pritaikyti pa-
kartotinai, naudojant auk$&io nustatymo mygtukg ar-
ba palaipsniui nustatant atrama.

1. VirSutiniy pjovikliy gnybty montavimas ir keiti-
mas (17 pav., 14 pav.).

» Prie$ iSimdami gnybtus, atjunkite maitinimo kabe-
li. Pasirinkite terminala, kuris tiksliai atitinka jasy
pjaustytuvo skersmen;.

* Nuimkite skylute (15 pav.).

» Uzfiksuokite veleng mygtuku Zemiau veleno (17
pav.).

» Atleiskite uzverzimo apykakle, naudodamiesi pri-
dedamu raktu (16 pav.).

« ]dékite arba nuimkite spaustukg ant verzlés.

 Tvirtai priverzkite uzverzimo verzle, laikydami ve-
leng uZrakintg. Prie§ naudodamiesi prietaisu jsiti-
kinkite, kad veleno galas yra tvirtai prigludes.

» Pakeiskite skylés pjovimo dalj originalioje vietoje.

» Nustatykite ribotuva, jei reikia, naudodami lenteléje
pateiktg skale.

* Pritvirtinkite siurbimo masing. Labai rekomenduo-
jama pridéti siurbimo blokag (arba siurbimo siste-
ma), kad lustas negaléty patekti j auSinimo kamerg
ir palengvinty komponento tiekimag.

* Prijunkite prietaisg prie maitinimo tinklo.

2. Atramos nustatymas

Naudoti atramg yra privaloma. Kiekvieng darbg rei-
kia apzvelgti atskirai. Naudodami i$ naujo, kaskart
jsitikinkite, kad apsauginiai jtaisai tinkamai jrengti ir
nustatyti. Naudodami i§ naujo, kiekvieng prispau-
dziamaja detale ant atramos reikia nustatyti i$ naujo.
Prie$ pradédami frezuoti jsitikinkite, kad kiekvienas
varztas gerai priverztas.

3. Stalo ziedy naudojimas

Stalo ziedus reikia naudoti, norint sumazinti iki mini-
mumo atstuma tarp stalo ir suklio.

Prie$ jjungdami maSing privalote sistemingai kontro-
liuoti, kad komplektacijoje esantys Ziedai bty tinka-
mai sumontuoti. Patikrinkite, ar parinktas susijusiam
frezavimo jrankiui ir jo montavimo auk$¢iui tinkantis
stalo ziedas, kad bit sumazinta ruoSinio virtimo ei-
nant pro kiauryme rizika. Tarpiné detalé (stalo Zie-
das) frezg turi apgaubti kuo toliau.
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8. Nustatymai

Sukiy skai€¢iaus nustatymas, 18 pav.

Stakliy sikiy skai€ius nustatomas 6 pakopomis.

« Atlikite i$ atlieky paimtos medziagos gabalo ban-
domajj pjovima ir nustatykite optimaly sdkiy skai-
Ciy.

Démesio: Naudojant tinkama sikiy skaiciy, ilgéja
frezos eksploatavimo trukmé. Jis veikia taip pat ir
ruo$inio apdirbamg pavirsiy.

Atramos nustatymas, 19, 20 pav.

* Nustatykite atramg pagal ruoSinio ir frezavimo
jrankio dydj.

 Atlaisvinkite du varztus su plastikinémis galvuté-
mis (b) galinéje atramos puséje.

Atramos ir prispaudziamieji jtaisai turéty buati
nustatyti taip, kad ruosinys buty saugiai kreipia-
mas prie masinos jéjimo ir iSéjimo daliy.

20 pav.

* Nustumkite atramg j norimg padetj. Norédami nu-
statyti atstuma tarp atramos ir frezos vidurio, nau-
dokite skale (c) ant stalo.

» Vel priverzkite du varztus su plastikinémis galvu-
témis (19 b pav.) galinéje puséje, kad tvirtai laiky-
tuméte atramga Sioje padétyje.

Atramos nustatymas apipjaustymui, 19, 20 pav.

» Apipjaustant mediena, medziaga, kuri iSeina fre-
zos kairéje, yra plonesné nei medziaga deSinéje
puséje.

» Kairigjg atramine juostele, norint pritaikyti, reikia
nustatyti prie plonesnés medziagos. Taip atremia-
ma medziaga ir uztikrinamas tikslesnis pjovimas.
Tam atlaisvinkite varztus su plastikinémis galvuté-
mis (b, c), nustatykite j priekj atramg ir pritvirtinkite.

Spaudziamujy juosteliy jrengimas ir nustaty-

mas, 21 pav.

Prispaudziamosios juostelés (5) sukonstruotos taip,

kad ruoSinys baty laikomas vietoje ir bty iSvengta

atSokimo.

* Frezos nuleidimas j Zemiausig padét;.

* ]dékite ruoSinj, kurj reikia apdoroti, ir prispauski-
te prispaudimo juostele prie ruosSinio su nedideliu
jtempiu.

* I8imkite ruosinj.

» Nustatykite frezg j norimg aukstj (zr. ,Darbinio gy-
lio nustatymas®).

Skersinio pjaustymo Sablono nustatymas,

22 pav.

» Skersinio pjaustymo Sablonas (8) slysta horizon-
taliai iSilgai stalo. Jis naudojamas apipjaustyti ir
skersiniam pjaustymui.

* Norédami nustatyti skersinio pjaustymo Sablong
ties norimu kampu, atlaisvinkite skersinio pjaus-
tymo Sablono blokavimo galvute ir pasukite ja
pageidaujamu kampu. Vel priverzkite skersinio
pjaustymo Sablono (8) blokavimo galvute.
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21 pav.

» Visada atlikite i$ atlieky paimtos medziagos gabalo
bandomajj pjovima, kad jsitikintuméte, kad nusta-
tymai sutampa.

ljungimas ir iSjungimas, 18 pav.

|sitikinkite, kad nuo frezavimo stalo nuimti visi raktai
ir nustatymo jrankiai, jog atlikti ne visi nustatymai ir
sumontuoti visi apsauginiai uzdangalai.

O -i§j.

I-jj.

Sis gaminys yra su elektromagnetiniu jungikliu papil-
domai apsaugai uztikrinti. Jei elektros sroves tieki-
mas nutraukiamas, jungiklis grjZta atgal j ISJ. padétj.
Norint vél paleisti variklj, reikia vél paspausti Zalig ]J.
mygtuka I.

9. Operacija

« |statykite tinkamg frezg j jrankio laikiklj ir jg uz-
fiksuokite, tvirtai priverzdami verzle (17 pav., 14
poz.).

» JSumontuokite frezavimo peilj ir uzfiksuokite.

» Sureguliuokite greitj, pjovimo gylj, spyruokliy tvir-
tinimo taSelius, atramy iSlygiavimg ir skersinio
pjaustymo Sablong.

« ]sitikinkite, kad tiekimo atrama tinkamai nustaty-
ta, jog ji atremia nesupjaustytg medziagg. Pradine
atramg sureguliuokite taip, kad ji atremty nesu-
pjaustytg medziagg ir kad tuo metu nupjauta me-
dZiaga baty iSlyginta.

* Jjunkite freza.

« ]sitikinkite, kad ruo8inys stipriai spaudziamas prie
atramos.

» Stumkite ruoSinj i$ desSinés j kaire pries jrankio su-
kimosi kryptj.

» Palaikykite pastovy pastimos greitj. Nestumkite
per greitai, nes taip variklis baty per stipriai stab-
domas.

» Sumontuokite frezavimo peilj ir uzfiksuokite.

» Sureguliuokite greitj, pjovimo gylj, spyruokliy tvir-
tinimo taSelius, atramy iSlygiavimg ir skersinio
pjaustymo Sablong.

« ]sitikinkite, kad tiekimo atrama tinkamai nustaty-
ta, jog ji atremia nesupjaustytg medziagg. Pradine
atramg sureguliuokite taip, kad ji atremty nesu-
pjaustytg medziagg ir kad tuo metu nupjauta me-
dziaga baty iSlyginta.

* Jjunkite freza.

« ]sitikinkite, kad ruo8inys stipriai spaudziamas prie
atramos.

» Stumkite ruoS$inj i$ desSinés j kaire pries jrankio su-
kimosi krypt;.

» Palaikykite pastovy pastimos greitj. Nestumkite
per greitai, nes taip variklis baty per stipriai stab-
domas.

Simboliai

Ant Jasy stakliy esancioje specifikacijy lenteléje gali
bati simboliy. Joje pateikiama svarbios informacijos
apie gaminio naudojima.

Naudokite klausos apsaugg, apsauginius akinius r
kvépavimo apsauga.

Laikykités susijusiy saugos standarty.

10.Valymas ir prieziara

Bendrieji techninés prieziiros darbai

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes. Kad prailgintumeéte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius nusta-
tymo, priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo
kistuka!

Valymas

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démes;j j tai,
kad j jrenginio vidy nepatekty vandens. Patekus |
elektrinj jrenginj vandens, didéja elektros smugio
pavojus.

» Reguliariai iSvalykite drozliy iSmetimo angg ir (ar-
ba) dulkiy iSsiurbimo jtaisa.

» Niekada nepurk$kite ant jrenginio vandens!

Pjovimo jrankis

Nuo peiliy bloko reguliariai paSalinkite sakus. Nuva-
lykite juos, naudodami atitinkama saky $alinimo prie-
mone.

Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* jrenginio tipa,

* jrenginio gaminio numerj,

« jrenginio ident. koda,

« reikalingos atsarginés dalies numerj.

Sioje instrukcijoje neaprasyty remonto ir kitus darbus
leidziama atlikti tik kvalifikuotam personalui.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Angliniai Sepetéliai, Freza

* netiekiamos kartu su prietaisu!
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11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30
°C.

Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UzZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas nau-
doti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas
ilginamasis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

» Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reika-
lavimus ir jam taikomos specialios prijungimo sa-
lygos. Tai reiSkia, kad gaminj bet kokiame laisvai
pasirinktame prijungimo taske naudoti draudziama.

» Atsizvelgiant j nepalankias maitinimo Saltinio saly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

» Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:
a.nevirSija didziausios leidZiamos maitinimo var-

Zos ,Zmax = 0.241 Q“, arba
b.kuriy maitinimo tinklo nuolatinis sroves tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

» Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrengi-
nj, atitinka vieng anksc¢iau nurodyty a) arba b) rei-
kalavimy.

Svarbiis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-

liacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* ipjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-

jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-

zymeétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-

valoma.
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Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 - 240 V~/ 50Hz.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés ra§j;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

(]
» W SiekiantiSvengti transportavimo paZeisimy,
% jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Za-
liava, taigi, jg galima naudoti pakartotinai ar-

@ ba grazinti j medzZiagy cirkuliacijos ciklg.
S

NV

Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
ﬁ elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
EEE Mminio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medZziagy, kuriy daznai bina
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus nataraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybeéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jisy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.
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14.Sutrikimy Salinimas

Norint nustatyti esamy sutrikimy priezastis ir jas pasalinti, visada reikia bati atidiems ir atsargiems. IS pradziy iStraukite

tinklo kiStuka!

Toliau nurodyti keli i$ dazniausiy sutrikimy ir jy priezastys. Atsiradus kity sutrikimy, kreipkités j savo prekybos atstova.

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti?

Staklés nejsijungia

Néra tinklo jtampos
Susidévéje angliniai Sepetéliai

Patikrinkite maitinimo jtampa
Pristatykite stakles j klienty aptarnavimo dirbtuves

Tu&Ciosios eigos metu
staklés i8sijungia savaime

Tinklo gedimas

Patikrinkite tinklo jéjimo saugiklj

Dél jmontuotos apsaugos nuo pazemintosios
jtampos staklés savaime vél nepasileidzia ir
atstacius jtampos tiekima jas reikia jjungti i$ naujo.

lieka stovéti

Apdirbimo metu staklés

Apsaugos nuo perkrovos
suveikimas dél atSipusiy peiliy arba
per didelés pastimos arba drozliy
storio

Prie$ apdirbdami toliau, pakeiskite peilius arba
palaukite, kol variklis atvés.

mazéja

Apdirbant sikiy skaicius

Susidaro per daug droZliy
Per didelé pastima
AtSipe peiliai

Sumazinkite droZliy kiekj
Sumazinkite pastimos greitj
Pakeiskite peilius

Netolygus frezavimo
vaizdas

AtSipe peiliai
Netolygi pastima

Pakeiskite peilius
Frezuokite su pastoviu slégiu ir mazesne pastima

jtaiso)

UzZsikiSo drozliy iSmetimo
kanalas (be i$siurbimo

Susidaro per daug droZliy
AtSipe peiliai
Per Slapia mediena

Sumazinkite drozliy kiekj
Pakeiskite peilius

www.scheppach.com
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Simbolu, kas atrodas

uz ierices, skaidrojums

®

Pirms lietoSanas sak8anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un dro&ibas nora-
dijumus!

BRIDINAJUMS! Valkat aizsargbrilles. Stiklas, smalcinataji un putekli, kas iziet no
ierices darba laik3, var izraistt redzes zudumu.

Lietojiet ausu aizsargus!

Nésajiet puteklu masku. Stradajot ar koksni un citiem materialiem, var razot kaitigus
puteklus. Azbestu saturoSus materialus nedrikst apstradat!

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu évelmasinas nazi.

OFF

Parslodzes slédzis

Izmantojamas frézétajgalvas maks. diametrs

levérojiet padevéja virzienu!
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1. levads

Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo8anos, stradajot ar So jauno
scheppach ierici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudé&jumiem, kas rodas $ai iericei vai Sis

ierices dél saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu,

» apkopes noradijumu neievéroSanu,

» remontdarbiem, kurus bez pilnvarojuma veikusi
tre$a puse,

* neoriginalu rezerves dalu uzstadisanu un nomai-
niSanu,

+ noteikumiem neatbilstoSu izmantoSanu,

« elektroieri€¢u darbibas atteice, neievérojot prieks-
rakstus par elektribu un VDE noteikumus 0100,
DIN 57113 / VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakS$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstosi paredzéetajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus 8is lietoSanas instrukcijas dro&tbas noteiku-
miem noteikti jaievero attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts TpaSajiem
noteikumiem jaievero visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildTbu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droStbas noradijumus.

156 | LV

Vispareéjie noradijumi

» Péc visu dalu izpako$anas parbaudiet, vai nav ie-
spéjamu transportéSanas laikd raduSos bojaju-
mu. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties
ar starpnieku. Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

» Parbaudiet sttljuma pilnigumu.

» Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lie-
toSanas instrukcijas palidzibu.

» Piederumiem, ka ari nodilsto§am detalam un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas detalas.
Rezerves dalas sanemsiet tuvakaja ,scheppach”
tirdzniecibas uznémuma.

» Pasitijumos noradiet misu preces numurus, ka
art ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

2. lerices apraksts, att. 1-2

Galda platne
Frézes ierobezotajs

Labas puses atbalstplanka

Kreisas puses atbalstplanka
Augs$éja piespiedéjplaksne

Sanu piespiedéjplaksne

Augstuma regulators

Sprostskrave

Skersgriesanas $ablons
Apgriezienu skaita regulators

10 IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzis
11 Labas puses galda paplasindjums
12 Kreisas puses galda paplasindjums
13 Parslodzes slédzis

O ONOO AP, WWWN -
T Q

Piegades komplekts

» Galda frézmaSina HF50

» 2 galda paplasindjumi

» Regulésanas klokis ar kupoluzgriezni M6
. ékérsgrieéanas Sablonu kompl.

» SeSstlra atslega 4 mm

» SeSstlra atslega 5 mm

» Atsléega SW 19

» Atsléega SW 24

 LietoSanas instrukcija

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un sikam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaks$anas risks!

www.scheppach.com



3. Tehniskie dati

Izméri G/ x P x Dz 610 x 360 x 311 mm
Galda izméri 610 x 630 mm
Galda augstums 365 mm
Galda pagarinajuma

izméri G x P x Dz 210 x 360 mm
Augstuma regulésana 0—40 mm
Ga!da gredzenvelda 32147155 mm
paliktnis

Sagataves izméri

(G x P x A) maks.
Apgriezienu skaits

J frezavimo vienetas

650 x 160 x 65 mm
11500 — 24000 min-'

maks. 80 mm
Svars 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
leejas jauda 1500 W
Kontaktdaksa Schuko

Tehniskas izmainas ir iespéjamas!

Troksna raksturlielumi saskana ar EN 61029:
Skanas spiediens LpA = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Skanas jauda L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas
uz jisu drostbu, més esam aprikojusi ar Sadu zi-
mi: A

4. Drosibas noradijumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektroSoka, savaino-
jumiem un aizdegSanas, lietojot elektroinstrumentus,
nemiet véra turpomak minétos pamata drosibas pa-
sakumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izla-
siet visus Sos droSibas noradijumus un rapigi tos
uzglabajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu

— Nekartiba darba vieta var izraistt nelaimes ga-
dijumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé.

— NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vide.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSme-
tiem (pieméram, caurulém, radiatoriem, plTtim,
ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

— Nelaujiet citam personam, jo Tpasi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet klat savai darba vietai §1s personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet dro-

§a vietd

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu

— Ar noradtto pielaujamo jaudu varésit stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, piemé-
ram, rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas
pagales.

8 Valkajiet piemérotu apgérbu

— Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var
satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot ne-
slidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu

9 Lietojiet aizsargaprikojumu

— Lietojiet aizsargbrilles.

— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku

10 Pieslédziet puteklu nosicéju, ja apstradajat kok-
shi, koksnei ITdzigus materialus vai plastmasu.

— Ja ir pieejamas puteklu nosukSanas iekartas
un uztver$anas iekartas pieslégvietas, parlie-
cinieties, vai STs iekartas tiek pievienotas un
pareizi lietotas.

— Darbs slégta telpa, apstradajot koksni, koksnei
Iidzigus materialus un plastmasas, ir pielau-
jams tikai, izmantojot piemérotu nosukSanas
iekartu.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts

— Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, el-
las un asam Skautném.

12 Nostipriniet detalu

— Lietojiet iespiléSanas mehanismus vai skriv-
spiles, lai nostiprinatu darba materialu. Ta to
var noturét drosak neka ar roku, un ierici ir ie-
spéjams vadit ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai nepielautu
ierices apgasanos.

— Vienmeér stingri piespiediet darba materialu pret
darba virsmu un atbalstu, lai novérstu darba
materiala lodzi8anos vai sagrieSanos.

13 Nepielaujiet kermena nedabisku stavokli

— NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet ldzsvaru.

— Nepielaujiet neértus roku stavoklus, kad pék-
8na noslidéjuma dé| viena vai abas rokas va-
rétu aizskart frézi.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un drosak.

— levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.
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— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojajumu gadijuma lieciet to sa-
labot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

— Rapéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un nebdtu
notraipti ar ellu un smérvielu.

15 Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas frézes darbibas laika.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zagripu, urbi,
frézi.

— Ja zagejot frézi bloké parak liels padeves
spéks, izslédziet ierici un atvienojiet to no elek-
trotikla. I1znemiet detalu un parliecinieties, vai
fréze kustas brivi. leslédziet ierici un vélreiz
veiciet zagéjumu ar mazaku padeves spéku.

16 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir

nonemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17 Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu

— Parliecinieties, vai slédzis, iesprauzot kontaki-
dakSu kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinatajus

— Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinata-
jus ar atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokir.

19 Vienmér esiet uzmanigs

— Sekojiet ITdzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rlpigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilstosi paredzétajam meérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas ne-
vainojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas
dalas pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosa-
cTjumi, lai nodros$inatu nevainojamu elektroins-
trumenta darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat
atverta stavoklr.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi
jasalabo atzita remontdarbnica vai janomaina,
ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.

— Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas ap-
kalpoSanas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslegt sledzi.

21 UZMANIBU!

— Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana

var izraisTt savaino$anas risku.
22 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim
— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
Sibas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
Ias rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.
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Operatoram vienmér jaatrodas ierices prieksa,
lai nepielautu bistamibu.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-
teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

* Pirms izmantoSanas parbaudiet, vai nav bojats fre-
zes bloks.

* Izmantojiet frézes bloka izméram piemérotu galda
gredzenveida paliktni.

» Vienmér valkajiet atbilstoSus personiskas aizsar-
dzibas [1dzeklus. Tajos ietilpst:

* ausu aizsargi kurluma riska mazinasanai;

* respirators puteklu ieelpo$anas riska novérsanai.

» Darbojoties ar frézes bloku un neapstradatiem
materialiem, pastav iespé&ja savainoties uz asam
malam. Valkajiet aizsargbrilles, lai novérstu acu
savaino$anas risku, ko var izraisTt lidojoSas dalas.

» Stradajot ar kokmaterialiem, apkalpojo$a perso-
na jainformé par apstakliem, kas ietekmé putek-
lu ra8anos, piem., apstradajama materiala veids,
vietéjas atdaliS8anas (sakere un avots) nozime un
parsegu/novirzitaju/vadiklu pareizs noreguléjums.

» Bridinajums! Neizmantojiet neieteiktus frézéSanas
darbarikus, jo vadibas zaudéSanas gadijuma tie
var izraisit savainojumus. Izmantojiet tikai fréezésa-
nas darbarikus, kas veidoti manualai padevei un
markéti ar zimi ,MAN” (manuala padeve) saskana
ar standartu LVS EN 847-1.

* Nekontroléta sagataves apgasanas izraisa bista-
mu situaciju. Pietiekami atbalstiet garas sagata-
ves, lai tas droSi noturétu vajadzigaja pozicija.

 lespé&jams atsitiens ir pekSna reakcija uz nekontro-
Ietu mazaku sagatavju padevi. Apstradajot Sauras
sagataves, izmantojiet papildu ietaises, pieméram,
horizontalas piespieSanas aprikojumu.

» Pienaciga darba kartiba neuzturéti darbariki var
izraisTt nekontrol€jamas situacijas. lzmantojiet tikai
asus, darba kartiba uzturétus un péc darbariku ra-
zotaja noradijumiem noregulétus frézéSanas dar-
bartkus.

* lespgéjama pieskarSanas kustigam dalam. Pirms
nomainas vai noregulésanas izslédziet ierici un iz-
velciet no rozetes kontaktdaksu.

* lespéjama klada, poziciong&jot frézéSanas darbari-
ku. Pareizi ievietojiet fréezéSanas darbariku iericé.
Bidiet sagatavi pretéji varpstas grieSanas virzie-
nam.

* |zvélieties izmantotajam frézéSanas darbarikam
un darba materialam piemérotu apgriezienu skaitu.

» Frézédanas laika neturiet rokas atdures tuvuma.
Izmantojiet piespiedéjierices (piespiesanas klucus)
péc iespéjas talak kopa ar atturi.
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« Skérsatduru iztrikums var izraisit atsitienu. levie-
tojamo frézu gadijuma izmantojiet aizmuguréjas
un/vai priek8éjas Skérsatdures, kas piestiprinatas
pie frézes atdures.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas Iimeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties atse-
viski atlikusSie riski.

* Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada stra-
dajoss instruments detalas nelietpratigas vadisa-
nas gadijuma.

» Savaino$8anas, ko rada izsviesta detala nelietprati-
gas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma, piemé-
ram, darbs bez atbalsta.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas. Noteikti lietojiet individualos aizsar-
dzibas Itdzeklus, pieméram, acu aizsargu. lzman-
tojiet nostkSanas iekartu!

« Savainojumi, ko rada bojats instruments. Regulari
parbaudiet instrumenta veselumu.

* Pirkstu un roku savainosanas risks, nomainot ins-
trumentu. Valkajiet piemérotus darba cimdus.

» Savaino$anas risks ierices ieslégSanas brid1, ko
rada iedarbindmais instruments.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepie-
nacigus elektropiesléguma vadus.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada stradajoSs ins-
truments garu matu un valiga apgérba gadijuma.
Lietojiet individualos aizsardzibas Itdzeklus, pie-
méram, matu tTklinu un cie8i pieguloSu darba ap-
gérbu.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikusie riski.

 AtlikuSos riskus var mazinat, ja tiek ievéroti ,dros1-
bas noradijumi” un ,noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana”, ka arT lietoSanas instrukcija kopuma.

5. Noteikumiem atbilstosa
izmantoSana

lerice ir Tpasi piemérota koka un plastmasas apstra-
dei, paraugu izgrieSanai, gropju frézéSanai, padzili-
najumu veidoSanai, Itknu un vilcienu kopé&sanai utt.
Augs$éjo frézi nedrikst izmantot metala, akmens u.
tml. materialu apstradei.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem meérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no §adas lietosa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rupnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka art [idzigos darbos.

Bridinajums! Piederumu vai uzstadamo dalu, kas
nav ieteiktas Saja lietoSanas instrukcija, izmantosana
var izraisit kermena savainojumus.

So izstradajumu drikst izmantot tikai paredzétajam
lietoSanas meérkim. Jebkura lietoSana, kas nav ap-
rakstita Saja lietoSanas instrukcija, uzskatama par
neatbilstoSu izmanto8anu. Apkalpojo8a persona,
nevis razotajs, ir atbildiga par visiem zaudéjumiem
vai savainojumiem, kuru izraisTjusi neatbilstoSa lieto-

Sana.

+ Pareizi atbalstiet garas detalas.

» Turiet galda atvérumus attieciba uz griezamas de-
talas izméru tik mazu, cik vien iesp&jams, kameér
ievietojat pareizos galda gredzenus.

+ Sauru detalu apstradei jaizmanto papildu paligli-
dzekli, piem., horizontali piespieSanas ltdzekli.

» Novietojiet ierici lietd

6. Montaza

Uzmanibu!
Pirms jebkadu reguléSanas vai apkopes darbu veik-
Sanas atvienojiet kontaktdaksu.

lerices nostiprinasana

IzmantoSanai ieteicams ierici piestiprinat pie darb-

galda, izmantojot etrus caurumus.

1. Montazas virsma ieprieks jaizurbj caurumi, ievé-
rojot attdlumus starp diviem stiprindjumu cauru-
miem stekT.

2. Katra kaja ir cieSi japievelk, izmantojot skruves
(nav ieklautas piegades komplekta).

3. Skravem jabat pietiekama garuma: Nemiet véra
darba virsmas, uz kuru ir piestiprinata ierice, iz-
turtbu.

4. Izmantojiet paplaksnes un pieskravéjiet darba
virsmu ar uzgriezniem.

5. Darba virsmai jabut pietiekami lielai, lai novérstu
ierices apgasanos darba laika.

Uzmantbu! Pirms darba sakSanas parliecinieties par
darba virsmas stingribu.

Miklu Zogu sastavdalas:
A. 1 statiska turétaja

A. 2 montazas turétaji

B. UzsprauSanas turétajs

C. Atbalsta ITstes 2x

D. Piespiedéjplaksne

E. NosUkSanas Tscaurule

Frézes ierobezotaja nostiprinaSanas detalas
5 plastmasas galvas uzgriezni M6

5 paplaksnes 6 mm

5 pusapalgalvas skriaves M6 x 25

Piestiprinasana uz galda

1 pusapalgalvas skrave M6 x 20

1 pusapalgalvas skraves M6 x 40
2 plastmasas galvas uzgriezni M6
2 paplaksnes 6 mm

Frézes ierobezotaja montaza, 3.-5. att.

Frézes ierobezotajs iepakojuma ir izjaukta stavoklr.
Pirms darba sdkSanas tas noteikti jasaliek un jauz-
stada uz darba galda.
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1. darbiba: Savienojiet detalas A un B:

Bidiet uzsprauSanas turétaju (B) uz statisko turéta-
ju (A. 1) tam paredzétaja gropé (sk. 4. att.). Péc tam
iespraudiet vienu pusapalgalvas skrivi M6 x 25 cau-
ruma un pieskrivéjiet ar paplaksni un plastmasas
galvas uzgriezni.

2. darbiba: Atbalsta listes C uzstadiSana

levirziet divas pusapalgalvas skraves stipringjumu
caurumos, tas viegli pieskravéjiet ar paplaksni un
plastmasas galvas uzgriezni. Péc tam bidiet atbalst-
planku ar gropi uz pusapalgalvas skrives galvu. Ta-
gad pievelciet abus plastmasas galvas uzgrieznus.

Izpildiet tadu pasu montazZu ierobezZotaja otrd pusé.
Pievérsiet uzmanibu, lai atbalsta Iistes (C) tiktu uz-
staditas pareiza virziena. Parliecinieties, vai atbalsta
[istes (C), statiskais turétajs un montazas turétaji (A.
1+ A. 2) atrodas vienada augstuma.

3. darbiba: Piespiedéjplaksnes montaza, 6. att.
Uzstadiet piespiedéjplaksni (D) pie ierobezotaja ar
2 pusapalgalvas skrivém, 2 papldksném un 2 plast-
masas galvas uzgriezniem.

71.un 7.2. att.

Piespiedéjierices detalas

F. piespiedéjs 2x

G. Cetrstira pieskrivéjama plaksne 2x
H. Cetrstira bultskrive 2x

I. Cetrstra bultskriives spilapskava 2x

Piespiedéjierices piestiprinaSanas detalas

2 iek8éja seSstira skrives M6 x 12 (Cetrstlrim apak-
§a)

2 plastmasas galvas skrives M6 x 20

4 pusapalgalvas skraves M6 x 35

4 plastmasas galvas uzgriezni M6

4 paplaksnes 6 mm

Piespiedéjierices montaza

lespraudiet 2 Cetrstira bultskrives (H) 2 tam pare-
dzétajas Cetrstlra caurul€s un nostipriniet tas ar 2
iekSeja seSstlra skrdvem.

Piestipriniet 2 spilapskavas (1), izmantojot 2 plastma-
sas galvas skrives, pie 2 Cetrstara bultskridvem (H).
Péc tam bidiet 2 Cetrstlira pieskrivéjamas plaksnes
(G) cauri 2 spilapskavu (I) 2 atverém.

Beigas pieskrivéjiet piespiedéju (F) pie Cetrstdra
pieskravéjamam plaksném (G) ar 4 pusapalgalvas
skrivém, 4 paplaksném un 4 plastmasas uzgriez-
niem.

Frézes ierobezotaja montaza uz darba galda
8.-11. att.

Lai uzstadrttu frézes ierobezotaju, rikojieties $adi:
Uzstadiet 2 plastmasas galvas skrives ar paplaks-
ném frézes ierobezotaja gropés (9. att.).

Izvadiet plastmasas galvas skrivju galvas cauri gal-
da gropju caurumiem (10. att.).

Izkartojiet frézes ierobeZotaju vajadzigaja pozicija un
pievelciet plastmasas galvas uzgrieznus (11. att.).
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Atsitiena aizsarga ierobezotaja detalas
1 atsitiena aizsarga ierobezZotajs
1 piestiprinasanas lenkis

Atsitiena aizsarga ierobezotaja piestiprinasanas
detalas

2 krustveida rievas skrives M5 x 10

2 paplaksnes 5 mm

2 sprostgredzeni 5 mm

2 pusapalgalvas skraves M6 x 25

2 paplaksnes 6 mm

2 sparnuzgriezni M6

Atsitiena aizsarga ierobezotaja montaza

* lerices priek3&jas dalas vidi sameklgjiet divus
caurumus (12. att.).

+ Péc tam izkartojiet piestiprinaSanas lenki pie di-
viem caurumiem (13. att.).

« levadiet divas krustveida rievas skrives, paplak-
snes un sprostgredzenus caurumos un péc tam
pievelciet ar krustveida skravgriezi.

» Pé&c tam uzstadiet atsitiena aizsarga ierobeZotaju
ta, lai tas bidas un |auj noreguléties atbilstoSi de-
talas spékam.

» Péc noregulédanas nofikségjiet to, izmantojot divas
pusapalgalvas skraves, paplaksnes un 2 sparnuz-
grieznus (14. att.)

Darba dziluma noreguléSana

Varpstas augstuma noreguléSanai vai samazina-
Sanai (kalpo frézes naza augstuma noreguléSanai)
grieziet rokturi (2., 6. att.), lai péc vajadzibas samazi-
natu vai palielinatu augstumu.

Nostipriniet iestatijumu, stingri pievelkot spilskravi
(7).

Jusu droSibas dél lielakas dalas darbu izpildes laika
loti ieteicams stradat ar zemako frézi attieciba pret
galda virsmu.

Galda paplasinajumu piestiprinaSanas detalas:
8 iek$éja seSstlra skrives M5 x 20

6 iek$éja seSstlra skrives M5 x 12

8 paplaksnes 5 mm, mazas

6 paplaksnes 5 mm, lielas

8 sedstura uzgriezni M5

14 sprostgredzeni 5 mm

Galda paplasinajumu uzstadisana

2,21, 1. un 12, att.

Galda paplasingjumi palielina galda darba virsmu un
tadejadi lauj apstradat lielakas detalas un izpildit sa-
rezgitakus frézé$anas darbus.

Galda pagarindjuma abas malas piestipriniet gal-
da mala ar 4 iek3&ja seSstira skrivém M5 x 20, 4
paplaksném, 4 sprostgredzeniem un 4 seSstira uz-
griezniem M5 un ar 3 iek3éja seSstura skravém M5 x
12, 3 paplaksném un 3 sprostgredzeniem galda gala.
Izkartojiet galdu lidzena pozicija un pievelciet skra-
ves.
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Fréezmasinas pievienoSana pie nosiiksSanas ie-
kartas

Pieslegums arejai nosukSanas iekartai puteklu un
skaidu nositkSanai ir paredzéts (nav ieklauts piega-
des komplekta).

Bidiet nostk3Sanas iekartas sukSanas $lateni uz no-
sUkSanas Tscaurulém, kas atrodas aiz frézes noro-
beZotaja. S!Gteném ar 100 mm diametru iepakojuma
atradisit konusveida adapteri.

7. Ekspluatacijas saksana

Uzmanibu! Frézmasinai ir viena ass, kas atrodas
vertikali pret horizontalo galdu. Ass kalpo frézéSanas
instrumenta, paplakSnu un veidfrézes uznems$anai.
Frézmasina tiek izmantota dekorativu joslu, vienkar-
Su vai vairakkartigu padzilindjumu, gropju, ieloCu,
profilu un saldgotu profilu veidoSanai uz taisnam virs-
mam utt.

Ar frézmasinu drikst izmantot I'ldz 50 mm diametra
frézes. Ja nepiecieSams lielaks diametrs, iesakam
stradat vairakos piegajienos un ar atkartotu piela-
goSanu, izmantojot augstuma reguléSanas pogu, vai
pakapeniski noreguléjot ierobezotaju.

1. Augséjas frezes spailu uzstadiSana un maini-
Sana (17, 14 att.)

+ Pirms spailu nomainas atvienojiet tikla ierices kon-
taktdakSu. lzvélieties spaili, kas tieSi atbilst jasu
frézes diametram.

* Nonemiet cauruma samazindSanas gabalu (15.

att.).

Nofikséjiet varpstu ar pogu, kas atrodas zem varp-

stas (17. att.).

Atbrivojiet spailes kontruzgriezni, izmantojot kom-

plekta piegadato atslégu (16. att.).

lestipriniet spaili, kas atrodas uzgriezni, vai arT no-

nemiet to.

» Stingri pievelciet spailes uzgriezni, ta laika turot

varpstu nofiksétu. Pirms katras ierices lietoSanas

reizes parliecinieties, vai frézes instruments ir dro-

Si iespriléts varpstas gala.

levietojiet atpakal sakotnéja vieta cauruma sama-

zina8anas gabalu.

» Péc vajadzibas noreguléjiet ierobezotaju, izmanto-

jot uz galda esosSo skalu.

Pievienojiet nostukSanas iekartu. Loti ieteicams

pievienot nosidkSanas iekartu (vai nosidkSanas

sistému), lai motora dzeséSanas atveré neieklatu
skaidas un tiktu atvieglota detalas padeve.

Pievienojiet ierici atpakal pie elektrotikla.

2. Lerobezotaja noregulésana

lerobezotaja izmantoSana ir obligdta. Katrs darbs
jaapliko atseviSki. Katra jauna izmantoSanas reizé
japarliecinas, vai ir pareizi uzstaditas un noregulétas
aizsargierices.

Katra jauna izmantoSanas reizé katra piespiezama
detala no jauna janoregulé uz ierobezotaja.

Pirms darba sakSanas ar frézi parliecinieties, vai vi-
sas skraves ir labi pievilktas.

3. Galda gredzenu izmantosSana

Galda gredzeni jaizmanto, lai ITdz minimumam sama-
zinatu attalumu starp galdu un varpstu.

Pirms ierices ieslég8anas sistematiski japarbauda,
vai ir pareizi uzstaditi komplekta piegadatie galda
gredzeni.

Parbaudiet, vai esat izvélgjies attiecigajam frézésa-
nas instrumentam un td uzstddiSanas augstumam
piemérotu galda gredzenu, lai novérstu detalas ap-
gasanas risku. Sada gadijuma samaziniet caurumu.
SamazinaSanas gabalam (galda gredzenam) fréze
jaaptver péc iespé€jas talak.

8. Noreguléjumi

Apgriezienu skaita noregulés$ana, 18 att.

lerices apgriezienu skaitu var regulét ar 6 pakapém

» Nosakiet optimalo apgriezienu skaitu ar izmégina-
juma griezienu k&da no atgriezumiem.
Uzmantbu! Pareiza apgriezienu skaita izmantoSa-
na pagarina frézes darbmiizu. Ta ietekmé ar1 deta-
las apstradajamo virsmu.

lerobezotaja noregulésana, 19., 20. att.

* lerobezotajs janoregulé atbilstosi detalas un fre-
zé8anas instrumenta lielumam.

» Atskravéjiet ierobeZotaja aizmuguré esosas divas
plastmasas galvas skrives (b).

Atbalsti un piespieSanas paligierices vajadzétu
noregulét tada veida, lai tds nodrosinatu darba
materiala droSu vadiSanu ierices ievades un iz-
vades dala.

20. att.

» Parbidiet ierobezotaju vajadzigaja pozicija. Izman-
tojiet uz galda eso$o skalu (c), lai noteiktu attalumu
starp ierobezotaju un frézes centru.

» Péc tam pievelciet ierobeZotaja aizmuguré esosas
divas plastmasas galvas skrives (19. att. b), lai
nofiksétu ierobezotaju $aja pozicija.

lerobeZotaja noreguléSana Skautnésanai

19, 20. att.

» Kokmateriala skautné8anas gadijuma materials,
kas no frézes iznak kreisaja pusé, ir planaks par
materialu, kas ir labaja pusé.

» Kreisas puses atbalstplanka janoregulé ta, lai to
pielagotu plandkam materialam. Ta atbalsta ma-
terialu un nodro$ina precizu griezumu. Sim nold-
kam atskravéjiet valigak plastmasas galvas skri-
ves (b, c), parvietojiet ierobezotaju uz priekSu un
nofikséjiet.

PiespiedéjplakSnu uzstadiSana un noregulésa-

na, 21 att.

Piespiedéjplaksnes (5) veidotas ta, lai detalu notu-

rétu sava vieta un novérstu atsitienu.

» Frézes parvietoSana viszemakaja pozicija

* levietojiet apstradajamo darba materialu un pie-
spiediet piespiedéjplati ar nelielu spriegojumu pie
darba materiala.
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* Nonemiet darba materialu.
» Noreguléjiet frézi vajadzigaja augstuma (sk.: Dar-
ba dziluma reguléSana).

Slsérsgrieéanas Sablonu noregulés$ana, 22 att.

+ SkérsgrieSanas $abloni (8) slid horizontali pa gal-
du un tiek izmantoti SkautnéSanai un slipajiem
zagéjumiem.

+ Lai SkersgrieSanas Sablonu noregulétu vajadzigaja
lenkT, atskravéjiet valigak SkérsgrieSanas Sablona
blokéSanas pogu un grieziet to vajadzigaja lenk.
Péc tam atkal pievelciet SkérsgrieSanas Sablonu
bloké8anas pogu (8).

21. att.

* Vienmér veiciet izméginajuma griezumu, izman-
tojot atgriezumus, lai parliecinatos, ka noregulé-
jumi sakrtt.

leslégSana un izslégSana, 18. att.

Parliecinieties, vai no frézes galda ir nonemtas visas
atslégas un noreguléSanas instrumenti, vai noregu-
I€jumi ir pilnigi un ir uzstadtti visi aizsargapvalki.

O —izslégts

| — ieslégts

Sim izstradajumam papildu aizsardzibai ir elektro-
magnétiskais slédzis. Kad partriokst stravas padeve,
slédzis automatiski parslédzas IZSLEGTA pozicija.
Lai atkartoti iedarbinatu motoru, atkal janospiez zala
IESLEGSANAS poga.

9. Apkalposana

levietojiet piemérotu frézi instrumenta aizspiednt

un nostipriniet, stingri pievelkot instrumenta aiz-

spiedna uzgriezni (17. att., 14. poz.).

Uzstadiet un nofiksgjiet frézes nazi.

Noreguléjiet atrumu, grieSanas dzilumu, atsperu

latas, ierobezotaja izvietojumu un 8kérsgrieSanas

Sablonus.

Parliecinieties, vai ir pareizi noreguléts padeves

ierobezotdjs, lai tas pasargatu nesagriezto mate-

ridlu. Noregul€jiet izejas ierobezotaju t3, lai tas pa-
sargatu sagriezto materialu un turklat tiktu nodro-

Sinata novacama materiala izlidzinasana.

leslédziet frézi.

Parliecinieties, vai detala ir spécigi atspiesta pret

ierobezotaju.

Viegli bidiet detalu no labas puses uz kreiso pretéji

instrumenta grieSanas virzienam.

Saglabajiet nemainigu padeves atrumu. Nebidiet

parak atri, jo tadéjadi tiek loti bremzéts motors.

» Parak atras bidiSanas gadijuma var iegit sliktas
kvalitates griezumu. Var tikt sabojats art frézes na-
zis vai motors.

» Parak lenas bidiSanas gadijuma detala var apdegt.

Loti cietas koksnes un lielu griezumu gadtjuma var

bt nepiecieSams vairak neka viens darba piega-

jiens, lai sasniegtu vajadzigo dzilumu.
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» Pareizs padeves atrums ir atkarigs no frézes iz-
meéra, detalas materiala veida un grieSanas dzilu-
ma. Izméginiet vispirms ar atgriezumu materialu,
lai atrastu pareizo padeves atrumu un parametrus.

* lzslédziet ierici, nospiezot sarkano pogu.

Simboli

Datu plaksnTté uz ierices var bat noradtti simboli. Tie
satur svarigu informaciju par izstradajuma izmanto-
Sanu.

Valkajiet ausu aizsargus, aizsargbrilles un respirato-
ru.

Izpildiet atbilstoSo droSibas standartu prasibas.

10.TiriSana un uztureSana

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices. Lai pagarinata instrumenta dar-
bmazu, reizi ménesT ieellojiet rotéjoSas detalas.
Neellojiet motoru. Plastmasas tiriSanai nelietojiet
kodigus Iidzekl|us.

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem regulé$anas,
tehniskas uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet
elektrotikla kontaktdaksu!

TiriSana

» Uzturiet aizsargierices, gaisa spraugas un motora
korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skid-
ro ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai
dalas. Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|t ierices
ieksiene. Udens ieklu$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.

» Regulari notiriet skaidu izmeti un/vai puteklu no-
stkSanas ierici.

* Nekad neapsmidziniet ierici ar Gdeni!

Griezéjinstruments
No nazu bloka ir regulari jaiztira sveki. Notiriet tos ar
atbilstoSu sveku nonemsanas lidzekli.

Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada in-
formacija:

« jerices veids;

« jerices artikula numurs;

* ierices identifikacijas numurs;

* nepiecieSamas rezerves dalas numurs.

Uzticiet veikt laboSanu un darbus, kas nav aprakstiti
8aja instrukcija, tikai kvalificétam specializétam per-
sonalam.
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Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas™: Ogles sukas, Fréze

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
11. Glabasana

Glabéajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

12.PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantota-
jam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

« Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmanto$ana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

* Ja nav nodroSinati atbilstoSi nosacijumi stravas

padeve, produkts var likt spriegumam bat Tslaicigi

nevienmérigam.

Sis produkts ir paredzéts lieto$anai tikai savieno-

juma vietas,

a.kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Zmax = 0.241 Q”, vai

b.kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.

Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-

SinaSanas uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodro-

Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot

produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai

b), kas aprakstitas augstak.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
iesléegt.

Bojats elektropiesleguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

* lOzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas dél;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas dél.

8adus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebtu pievienots elektrottklam.
Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesle-
guma vadus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Mainstravas motors

* Elektrotikla spriegumam jabat 230 - 240 V~ / 50Hz.

» Pagarinatajiem It1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts

elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
¢ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

13.Likvidacija un atkartota
izmantosSana

@
» W\ lerice atrodas iepakojuma, lai izvairTtos no
%A bojajumiem transporté$anas laika. lepako-

jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-
[

kartoti vai nodot izejvielu aprité.
@ lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
teridliem, pieméram, metala un plastmasas.

Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautdjiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o raZzojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
mmm jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nollkam paredzétaja savak$anas vieta. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viet3,
kad pérk ITdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.
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14.Traucéjumu novérsana

Eso$o traucéjumu célonu noskaidro$anai un to novérSanai nepiecieSama paaugstinata uzmaniba un piesardziba. le-

prieks izvelciet kontaktdaksu!

Turpmak ir aprakstiti dazi biezak sastopamie traucé&jumi un to céloni. Citu traucéjumu gadijuma sazinieties ar ierices

tirgotaju.

Traucéjums

lerici nevar ieslégt

lespé&jamais célonis

Nav elektribas
Nolietotas ogles sukas

Novérsana

Parbaudiet stravas padeves avotu
Nogadaijiet ierici klientu apkalpoSanas
dienesta darbnica

lerice, stradajot tukdgaita,
patstavigi izslédzas

Stravas padeves partraukums

Parbaudiet elektribas tikla drosinatajus

lerice minimala spriegu aizsardzibas dé|
pati vairs neieslédzas un péc stravas pa-
deves atjauno$anas ir atkartoti jaieslédz.

lerice apstrades laika apsta-
jas

ledarbojusies parslodzes aizsardziba
parak trula naza vai parak lielas padeves
vai attiecigi parak biezas skaidas dé|

Pirms darba turpina$anas nomainiet nazi
un attiecigi laujiet atdzist motoram.

Apstrades laika samazinas
apgriezienu skaits

Parak liela grieSana ar skaidas nonem-
Sanu

Parak liela padeve

Truls nazis

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonem-
Sanu

Samaziniet padeves atrumu

Nomainiet nazi

Netirs frézéjums

Truls nazis
Nevienmeériga padeve

Nomainiet nazi
Frézéjiet ar nemainigu spiedienu un
samazinatu padevi

Noblokéta skaidu izmete (bez

Parak liela grieSana ar skaidas nonem-

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonem-

nosikSanas) Sanu Sanu
Truls nazis Nomainiet nazi
Parak slapj$ kokmaterials
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i posStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne napo-
mene!

UPOZORENJE! Nosite sigurnosne naocale. Iskre, struganje i prasine koje izlaze iz
uredaja tijekom rada mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite zastitu za sluh!

Nosite masku za prasinu. Kod rada s drvom i drugim materijalima mozZe se proizvesti
Stetna praSina. Materijal koji sadrzi azbest ne smije se obradivati!

UPOZORENUJE! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u pokretni noz za blanjanje.

Sklopka za preoptereéenje

Maks. promjer koriStene glodalice

@ §C
Vodite raCuna o smjeru uvlaéenja!
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim strojem tvrtke scheppach.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja,

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénja-
ci,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dije-
lova,

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektri€nog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO0113.

Nase preporuke:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije
stroja i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koristenje trebale olak$ati upoznava-
nje sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koriStenje sadrze vaZzne napomene o na-
¢inu sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada
sa strojem, prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih
popravaka, smanjenju vremena koje stroj provede
u kvaru te povecanju pouzdanosti i Zivotnog vijeka
stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koriStenje, mo-
rate se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih
u vasSoj zemlji za ovaj stro;j.

Upute za koriStenje drzite u plasti¢noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zasti¢ene od prljavstine i vlage.
Svaka ih osoba prije poéetka rada mora pro¢itati i s
njima se sloziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isklju-
¢ivo osobama koje su upuc¢ene u njegovo koristenje
i rizike povezane s njim. Obavezno je pridrzavati se
potrebne minimalne dobi potrebne za rad sa strojem.
Uz sigurnosne upute sadrZzane u ovim uputama za
koridtenje i posebne nacionalne odredbe vase ze-
mlje, obavezno je pridrzavati se opéenito prihvaéenih
tehni¢kih odredaba vezanih za strojeve za obradu
drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stetu
uzrokovanu nepridrzavanjem ovog priru¢nika i sigur-
nosnim uputama

Opce napomene

» Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi
oSteceni prilikom transporta. U slu€aju reklamacija
valja odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne re-
klamacije neée se uvaziti.

 Provjerite cjelovitost poSiljke.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema pri-
ru¢niku za uporabu.

» Za pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera tvrtke scheppa-
ch.

» Pri naruCivanju navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

2. Opis uredaja, slike 1-2

Stolna ploc¢a
Grani¢nik za glodanje

Desna grani¢na letvica
Lijeva grani¢na letvica
Gornja potisna letvica
Boc¢na potisna letvica
Namjestanje visine
Zatezni vijak

Ravnalo za poprecno rezanje
Namjestanje brzine vrtnje
10 Glavna sklopka

11 Desno prosirenje stola

12 Lijevo proSirenje stola

13 Sklopka za preoptereéenje

O ONOO AP, WWWN -
T Q

Dostava

» Stolna glodalica HF50

» ekstenzije tablica

* Namjestanje rucice s maticom M6

» Ravnalo za poprecno rezanje kompl.
* Imbus klju¢ 4 mm

* Imbus klju¢ 5 mm

* Kiljug Sirine 19

* Kiljug Sirine 24

 Priru¢nik za uporabu

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana i gusenja!

HR | 167

www.scheppach.com



3. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 610 x 360 x 311 mm

Dimenzije stola 610 x 630 mm
Visina stola 365 mm
IE)lmenZ|Je prosirenja stola 210 x 360 mm
Sxd

Namijestanje visine 0-40 mm
Prsteni stolnog umetka 32/47/55 mm

Dimenzije izratka

(d x & x v) maks 650 x 160 x 65 mm

Brzina vrtnje 11500 — 24000 o/min
@ glodanje maks. 80 mm
Masa 21,0 kg
Motor ~230 - 240 V/ 50 Hz
Ulazna snaga 1500 W
Utikag Zastitni kontakt

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Karakteristi¢ne vrijednosti buke prema normi EN
61029:

Zvucnitlak L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Zvucnasnaga L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Dijelove ovog priruénika za uporabu koji se ticu

vase sigurnosti oznacili smo sljede¢im znakom:
A

4. Sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pridr-
zavati sljedecih osnovnih sigurnosnih mjera radi za-
Stite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i
pozara. Prije uporabe ovog elektri¢nog alata proci-
tajte sve sljedece napomene i uvajte ih na sigur-
nom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavaijte red u radnom prostoru
— Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2 Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
— Elektri€ne alate ne izlaZite kisi.
— Elektri¢ne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini.
— Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
— Ne rabite elektri¢ne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3 Zastitite se od elektricnog udara
— Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).
4 Udaljite druge osobe.
— Ne dopustite drugim osobama, a narodito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog prostora.
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5 Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite na sigurno
mjesto

— Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

6 Ne preopterecujte elektri¢ni alat

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom ras-
ponu snage.

7 Rabite ispravan elektriéni alat

— Ne rabite slabe elektriéne alate za teSke rado-
ve..

— Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ne rabite ruénu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.

8 Nosite odgovarajucu odjecu

— Ne nosite Siroku odjecéu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

— Pri radu na otvorenom preporucujemo nekliza-
juce cipele.

— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

9 Rabite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocale.

— Pri radu u prasnjavim uvjetima nosite masku
za disanje.

10 Pri obradivanju drva, drvenastih materijala ili
plastike priklju€ite uredaj za usisavanje prasine.

— Ako postoje priklju€ci za uredaj za usisavanje
i prikupljanje praSine, provjerite jesu li oni pri-
klju€eni i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama prilikom obra-
divanja drva, drvenastih materijala i plastike
dopusten je samo s odgovaraju¢im usisnim
sustavom.

11 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika€ iz
utiCnice. Zastitite kabel od vrucine, ulja i oStrih
rubova.

12 Ugvrstite izradak

— Za u€vr8civanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije u¢vr§éen nego
rukom i omoguéit ¢e rukovanje strojem objema
rukama.

— Za duge izratke potrebna je dodatna podloga
(stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plocu i gra-
ni¢nik kako biste sprijecili klimanje i zakretanje
izratka.

13 Izbjegavajte neobian polozaj tijela

— Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrza-
vajte ravnotezu.

— Izbjegavajte nespretne polozZaje ruku pri kojima
bi zbog iznenadnog otklizavanja jedna ruka ili
obje ruke mogle dodirnuti glodalo.

14 Pozorno njegujte alate

— Ogstrite i Cistite rezne alate kako biste mogli ra-
diti bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje
alata.

— Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elek-
triCnog alata i u slu€aju oSte¢enja prepustite
ovlastenom struénjaku da ga zamijeni.
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— Redovito provjeravajte produzne kabele i za-
mijenite ih ako su osteéeni.

— Rucke moraju biti suhe, Ciste i o€iSc¢ene od ulja
i masnoce.

15 lzvucite utikac iz utinice

— Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu
ili uglavljene drvene dijelove kad glodalo radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja
i pri zamjeni alata kao Sto su list pile, svrdlo,
glodalo.

— Ako se glodalo prilikom rezanja blokira zbog
prevelike sile pomicanja, iskljuCite uredaj i
iskopcCajte ga s elektricne mreze.

— Maknite izradak i pobrinite se za to da se glo-
dalo slobodno krece. Uklju€ite uredaj i ponovite
rezanje sa smanjenom silom pomicanja.

16 Ne uticite kljuCeve za alat

— Prije uklju€ivanja provjerite jesu li kljuCevi i alati
za namjestanje uklonjeni.

17 lzbjegavajte nehoti¢no pokretanje

— Prilikom ukop€avanja utikaca u uti€nicu provje-
rite je li sklopka isklju¢ena.

18 Rabite produzne kabele za vanjski prostor

— Na otvorenom rabite samo odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele.

— Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

19 Budite uvijek pozorni

— Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne

rabite elektricni alat ako ste dekoncentrirani.
20 Provjerite je li elektri¢ni alat eventualno oStecen

— Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provijeriti ispravno i namjensko funk-
cioniranje zastitnih naprava ili lako oStecenih
dijelova.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte-
¢eni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montira-
ni i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao
ispravan rad elektri€¢nog alata.

— Pomicni &titnik ne smije zapinjati kad je otvoren.

— Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oStecene zastit-
ne naprave i dijelove, osim ako nije drugacije
navedeno u priru¢niku za uporabu.

— Ostec¢ene sklopke mora zamijeniti ovlastena
servisna radionica.

— Ne rabite neispravne ili oSte¢ene elektricne
kabele.

— Ne rabite elektri¢ne alate ¢&iju sklopku nije mo-
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— Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora

moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
22 Popravak elektri€nog alata prepustite elektriCaru

— Ovaj elektri¢ni alat udovoljava vazecim sigur-
nosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektri€ar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.

Rukovatelj mora uvijek biti ispred stroja kako bi
se sprijecila opasnost.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne ili
pasivnhe medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucu-
jemo osobama s medicinskim implantatima da se
prije uporabe elektri€¢nog alata savjetuju s lije€nikom
i proizvodacem tog medicinskog implantata.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

» Provjerite ispravnost glodalice prije uporabe.

» Rabite prstene stolnog umetka koji su prikladni za
veli€inu glodalice.

» Uvijek nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu.
Ona obuhvaca sljedece:

 Zastitu za sluh radi smanjenja rizika od gubitka slu-
ha.

» Zastitu za disanje radi smanjenja rizika od udisanja
opasne praSine.

* Moguénost ozljeda prilikom rukovanja glodalicom i
hrapavim materijalima zbog o$trih rubova. Nosite
zastitne naocCale kako biste izbjegli ozljede odciju
zbog izbacenih dijelova.

 Prilikom obradivanja drva radno osoblje mora biti
informirano o uvjetima koji utje€u na oslobadanje
prasine, npr. vrsta obradivanog materijala, kon-
strukcija lokalnog sustava razdvajanja (zahvacanje
ili izvor) i ispravno namjestanje zastitnih pokrova,
vodecih ploc¢a i vodilica.

» Upozorenje! Ne rabite nepreporuCene alate za
glodanje jer u slu€aju gubitka kontrole to moze
uzrokovati ozljede. Rabite samo alate za glodanje
koji su konstruirani za ruéno pomicanje i oznaceni
oznakom MAN (ruéno pomicanje) sukladno normi
EN 847-1.

» Opasna situacija uzrokovana nekontroliranim iz-
dizanjem izratka. Dovoljno poduprite duge izratke
kako biste ih zadrzali na mjestu.

* Moguce trzanje, iznenadna reakcija zbog gubitka
kontrole prilikom vodenja malog izratka. Prilikom
obradivanja uskih izradaka rabite dodatne prave
kao Sto su naprave za vodoravno pritiskanje.

* Neodrzavani alati mogu uzrokovati nekontrolirane
situacije. Rabite samo oStre, odrzavane alate za
glodanje namjestene sukladno informacijama pro-
izvodaca alata.

* Moguce dodirivanje pokretnih dijelova. Prije za-
mjene ili namjestanja iskljucite stroj i izvucite elek-
tricni utikac.

* Moguée pogreSke prilikom pozicioniranja alata
za glodanje. Ispravno umetnite alat za glodanje u
stroj. Gurajte izradak suprotno smjeru vrtnje vrete-
na.

» Odaberite brzinu vrtnje prikladnu za koriSteni alat
za glodanje i materijal.

» Udaljite Sake tijekom glodanja na grani¢niku. Rabi-
te naprave za pritiskanje (potisni blok) po mogué-
nosti zajedno s grani¢nikom.

» Nedostajuéi poprecni grani¢nici mogu uzrokovati
trzanje. Prilikom u&vr§éenog glodanja rabite stra-
2nje ifili prednje poprecne granicnike priévrSéene
za grani¢nik za glodanje.
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Potencijalne opasnosti

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nike i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurno-

sti. No pri radu se mogu pojaviti neke potencijal-
ne opasnosti.

» Opasnost od ozljeda prsti i Saka zbog rotiraju¢eg
alata u slu€aju neispravnog vodenja izratka.

» Ozljede zbog izbacenog izratka u slu¢aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja ili rada bez grani¢nika.

» Opasnost za zdravlje zbog drvene prasine ili pi-
ljevine. Svakako nosite osobnu zastitnu opremu
kao Sto su zastitne naocale. Rabite usisni sustav!

» Ozljede zbog neispravnog alata. Redovito provje-
ravajte je li alat neostecéen.

» Opasnost od ozljeda prsti i $aka pri zamjeni alata.
Nosite odgovarajuée radne rukavice.

» Opasnost od ozljeda pri uklju€ivanju stroja zbog
pokrenutog alata.

» Opasnost zbog elektrine energije u slu€aju upo-
rabe neispravnih elektri¢nih kabela.

» Opasnost za zdravlje zbog ukljuéenog alata ako
imate dugu kosu i labavu odje¢u. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao $to je mrezica za kosu i usko
pripijenu radnu odjecu.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasno-
sti.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mi-
nimum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka ,Sigurno-
sne napomene“ i ,Namjenska uporaba” te cijelog
priru¢nika za uporabu.

5. Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen prvenstveno za obradivanje drva
i plastike te za izrezivanje ¢vorova, glodanje utora,
izradivanje udubljenja, kopiranje krivulja i slova itd.
Gornju glodalicu nije dopusteno rabiti za obradivanje
metala, kamena itd.

Stroj se smije rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za sve Stete ili
ozljede uzrokovane nenamjenskom uporabom odgo-
vornost snosi korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.
Vodite racuna o tome da naS$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

Upozorenje: Uporaba pribora ili priklju¢ka koji ni-

je preporuéen u ovom priru¢niku za uporabu moze

uzrokovati tjelesne ozljede.

Ovaj proizvod dopusteno je rabiti samo za svrhu za

koju je on predviden. Svaka primjena koja nije opi-

sana u ovom priru¢niku za uporabu smatrat se ne-

namjenskom uporabom. Za sve Stete ili ozljede koje

se pojave zbog nenamjenske uporabe odgovoran je

rukovatelj, a ne proizvodac.

* Ispravno poduprite duge izratke.

+ Stolni otvori moraju biti $to manji s obzirom na ve-
licinu reznog alata, $to mozete posti¢i uporabom
ispravnih stolnih prstena.
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» Za obradivanje tankih izradaka valja uporabiti do-
datna pomagala kao $to su vodoravna sredstva
za pritiskanje.

* Ne izlazite stroj kisi

6. Montiranje

Pozor:
Prije obavljanja bilo kakvih postupaka namjestanja ili
odrZavanja izvucite elektri¢ni utikac.

Pri¢vrséivanje stroja

Prije uporabe preporu¢ujemo da stroj pri€vrstite na

radni stol s pomocu E&etiriju otvora.

1. PovrSinu za montiranje valja prethodno izbusiti
vodedi raCuna o razmacima izmedu dvaju otvora
za pri¢vrséivanje na postolju.

2. Svaku nogu valja zategnuti vijcima (nisu isporu-
ceni).

3. Vijci moraju biti dovoljno dugacki: Vodite racuna
o debljini radne plohe na koju je stroj pri€vrscen.

4. Uporabite podlozne plocgice i pri¢vrstite radnu
plohu maticama.

5. Radna ploha mora biti dovoljno velika kako bi se
onemogucilo prevrtanje sklopa tijekom rada.

Pozor: Prije poCetka rada provjerite uévrS¢enost
radne plohe.

Dijelovi grani¢nika za glodanje sadrzavaju slje-
dece:

A. 1 osnovni drzac¢

A. 2 montazni drzac¢

B Nasadni drzac¢

C Granic¢ne letvice 2x

D Potisna letvica

E Usisni nastavak

Dijelovi za priévrs¢ivanje graniénika za glodanje
5 x matice s plasticnom glavom M6

5 x plo€ice 6 mm

5 x zaporni vijci M6 x 25

Priévrséivanje na stol

1 x zaporni vijci M6 x 20

1 x zaporni vijak M6 x 40

2 x matice s plasticnom glavom M6
2 x plo¢ice 6 mm

Montiranje graniénika za glodanje, slike 3-5
Grani¢nik za glodanje isporucen je rastavljen u am-
balazi. Prije poCetka rada valja ga svakako sastaviti i
montirati na radni stol.

1. korak: Sastavljanje dijelova A i B:

Nataknite nasadni drza¢ (B) na osnovni drza¢ (A. 1)
u odgovarajuéi utor (vidi sliku 4). Zatim utaknite za-
porni vijak M6 x 25 kroz otvor i na njega navrnite ma-
ticu s plasti€¢nom glavom s plo¢icom.
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2. korak: Montiranje grani¢nih letvica C

Uvucite dva zaporna vijka u priévrsne otvore te ih
lagano zategnite s podloznom plo€icom i maticom s
plasticnom glavom. Zatim pomaknite grani¢nu letvi-
cu s utorom na glave zapornih vijaka. Cvrsto zategni-
te obje matice s plasticnom glavom.

Ponovite taj postupak na drugoj strani grani¢nika.
Pobrinite se za to da su grani¢ne letvice (C) monti-
rane u ispravhom smjeru. Provjerite jesu li grani¢ne
letvice (C) te osnovni i montazni drza¢ (A. 1 + A. 2)
na istoj visini.

3. korak: Montiranje potisne letvice D, slika 6
Montirajte potisnu letvicu (D) s pomoéu 2 zaporna
vijka, 2 podloZne plocice i 2 matice s plasticnom gla-
vom na granicnik.

Slike 71 + 7.2

Dijelovi naprave za pritiskanje

F Zateza€ 2x

G Cetvrtaste navojne ploge 2x

H Cetvrtasti svornjaci 2x

| Zatezni stremen za Cetvrtaste svornjake 2x

Dijelovi za priévrséivanje naprave za pritiskanje
2 x imbus vijci M 6 x 12 (za donje Cetvrtasto vratilo)
2 x vijci s plasti€énom glavom M6 x 20

4 x zaporni vijci M6 x 35

4 x matice s plasticnom glavom M6

4 x plo¢ice 6 mm

Montiranje naprave za pritiskanje:

Utaknite 2 Cetvrtasta svornjaka (H) u 2 odgovarajuce
Cetvrtaste cijevi i u€vrstite ih s pomocéu 2 imbus vijka.
Pri¢vrstite 2 zatezna stremena (I) s pomocu 2 vijka
s plasticnom glavom na 2 Cetvrtasta svornjaka (H).
Zatim pomaknite 2 Cetvrtaste navojne plo¢e (G) kroz
2 otvore na 2 zatezna stremena (1).

Na kraju s pomo¢u 4 zaporna vijka, 4 plo€ice i 4
plasti¢ne matice pric¢vrstite zatezac (F) na Cetvrtaste
navojne ploce (G).

Montiranje graniénika za glodanje na radni stol,
slike 8-11

Kako biste montirali graniénik za glodanje, ucinite
sliedece:

Montirajte 2 vijka s plasti€chom glavom s podloznim
plo€icama u utore grani¢nika za glodanje (slika 9).

Uvucite glave vijka s plasticnom glavom kroz otvore
stolnih utora (slika 10).

Usmijerite grani¢nik za glodanje u Zeljeni polozaj, a
zatim zategnite matice s plasticnom glavom (slika
11).

Dijelovi grani¢nika za zastitu od trzaja
1 grani¢nik za za$titu od trzaja
1 montazni kutnik

Dijelovi za pri€vrSéivanje grani€nika za zastitu
od trzaja

2 vijka s kriznom glavom M5 x 10

2 x plo€ice 5 mm

2 x prsten za ucvr$éivanje 5mm

2 x zaporni vijci M6 x 25

2 x plo¢ice 6 mm

2 x krilne matice M6

Montiranje granic¢nika za zastitu od trzaja

* Na sredini na prednjoj strani stroja pronadite dva
otvora (slika 12).

» Zatim usmjerite montazni kutnik prema tim dvama
otvorima (slika 13).

» Uvucite dva vijka s kriznom glavom, podloZne plo-
Cice i prstene za u€vrsc¢ivanje u otvore, a zatim ih
zategnite kriznim odvijacem.

» Na kraju montirajte grani¢nik za zastitu od trzaja
tako da ga je moguce pomicati i namjestiti prema
debljini izratka.

» Nakon namjestanja ulvrstite ga s pomocu dva za-
porna vijka, dvije podloZne plo€ice i 2 krilne ma-
tice (slika14).

Namjestanje radne dubine

Kako biste namijestili ili smanijili visinu vretena (slu-
Zi za namjestanje visine noza za glodanje), okrenite
rucku (slika 2, 6) kako biste po zelji smanijili ili pove-
¢ali visinu.

Blokirajte polozaj tako da ¢vrsto zategnete zatezni
vijak (7). Radi va8e sigurnosti za vecinu zadataka
strogo preporucujemo da radite s najnizim glodalom
u odnosu na povrsinu stola.

BDijelovi za pri¢vrscéivanje prosirenja stola:
8 imbus vijaka M5 x 20

6 imbus vijaka M5 x 12

8 malih plo€ica 5 mm

6 velikih ploCica 5 mm

8 Sestobridnih matica M5

14 prstena za ucvrscéivanje 5 mm

Montiranje proSirenja stola, slike 2, 2.1, 11 12
ProSirenja stola povecavaju povrSinu stola i time
omogucavaju obradivanje velikih izradaka i obavlja-
nje posebnih postupaka glodanja.

Pri¢vrstite produzni stol na obje strane s po 4 imbus
vijka M5x20, 4 plocice, 4 prstena za ucvrScivanje i
4 Sestobridne matice M5 bo¢no i s po 3 imbus vijka
M5x12, 3 plocice i 3 prstena za udvrscivanje ¢eono
na stol. Poravnajte stol i Evrsto zategnite sve vijke.

Priklju¢ivanje glodalice na usisni sustav
Predvideno je priklju€ivanje na vanjski usisni sustav
(nije isporu€en) radi usisavanja pra$ine i strugotina.
Nataknite usisno crijevo usisnog sustava na usisni
nastavak otraga na grani¢niku za glodanje. Za crije-
va promjera 100 mm isporucen je stozasti adapter.
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7. Stavljanje u pogon

Pozor: Glodalica ima osovinu koja stoji okomito na
vodoravnom stolu. Osovina sluzi za drZzanje alata za
glodanje, plocica i profilnih glodala. Glodalica se ra-
bi za izradivanje vijenaca, jednostrukih i viSestrukih
udubljenja, utora, nabora, profila i protuprofila na rav-
nim povrSinama itd.

S glodalicom je dopusteno rabiti samo glodala pro-
mjera do 80 mm. Ako su potrebni veéi promijeri,
preporuc¢ujemo rad u viSe koraka i viSekratno prila-
godavanje gumbom za namjestanje visine ili postu-
pno namjeStanje grani¢nika.

1. Montiranje i mijenjanje stezaljka za gornje glo-
danje (slika 17, 14)

» Prije zamjene stezaljka izvucite elektri¢ni utikac
stroja. Odaberite stezaljku koja to€no odgovara
promjeru glodala.

» Maknite reduktor otvora (slika 15).

Blokirajte vreteno gumbom koji se nalazi ispod vre-

tena (slika 17).

Otpustite maticu za uévrS¢ivanje stezaljke s pomo-

¢u isporugenog kljuca (slika 16).
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Cvrsto zategnite maticu stezaljke dok drzite vrete-
no blokiranim. Prije svake uporabe stroja provijerite
je li alat za glodanje na kraju vretena sigurno na-
pet.

Postavite reduktor otvora natrag u prvobitni polo-
Zaj.

Namjestite grani¢nik prema potrebi s pomodéu lje-
stvice na stolu.

Prikljucite usisni sustav. Strogo preporucujemo da
prikljugite usisni uredaj (ili usisni sustav) kako biste
uklonili strugotine iz otvora, rashladili motor i olak-
Sali vodenje izratka.

PrikljuCite stroj natrag na elektri¢nu mrezu.

2. Namjestanje granicnika

Uporaba grani¢nika je obvezna. Svaki zadatak valja
zasebno promatrati. Pri svakoj uporabi provjerite jesu
li zastitne naprave ispravno montirane i namjestene.

Pri svakoj uporabi ponovno namjestite svaki element
za pritiskanje prema grani¢niku. Prije poCetka gloda-
nja provjerite jesu li svi vijci dobro zategnuti.

3. Uporaba stolnih prstena

Stolne prstene valja rabiti kako bi se udaljenost izme-
du stola i vretena smanijila na minimum.

Prije uklju€ivanja stroja sustavno provijerite jesu li is-
poruceni stolni prsteni ispravno montirani.

Provjerite jeste li odabrali prikladan stolni prsten za
odgovarajuci alat za glodanje i njegovu visinu monta-
Ze kako biste smanijili opasnost od prevrtanja izratka
prilikom prolaska kroz otvor. Reduktor (stolni prsten)
mora $to Sire obuhvacati glodalo.
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8. Namjestanja

Namjestanje brzine vrtnje, slika 18

Brzinu vrtnje stroja moguce je namijestiti u 6 stupnje-

va.

» Utvrdite optimalnu brzinu vrtnje probnim rezanjem
komada otpadnog materijala.
Pozor: Uporaba ispravne brzine vrtnje povecava
radni vijek glodala. Ona utjece i na obradivanu po-
vrsinu izratka.

NamjesStanje grani€nika, slike 19, 20

» Grani¢nik valja namjestiti prema veliCini izratka i
alata za glodanje.

» Otpustite dva vijka s plasticnom glavom (b) na stra-
Znjoj strani grani€nika.

Grani¢nike i potisne naprave valja namjestiti
tako da omogucavaju sigurno vodenje izratka na
ulaznom i izlaznom dijelu stroja.

Slika 20

» Pomaknite grani¢nik u Zeljeni polozaj. S pomocu
lijestvice (c) na stolu utvrdite udaljenost izmedu
grani¢nika i sredine glodala.

» Zategnite dva vijka s plasti€¢nom glavom (slike 19,
b) na straznjoj strani kako biste zadrzali grani¢nik
u tom polozaju.

Namjestanje grani€¢nika za okrajcivanje,

slika 19, 20

» Pri okrajcivanju drva materijal koji izlazi lijevo od
glodala tanji je nego materijal na desnoj strani.

* Lijevu graniénu letvicu valja namjestiti tako da je
prilagodena tanjem materijalu. Na taj ¢e se na-
¢in materijal poduprijeti i osigurat ¢e se precizni-
je rezanje. U tu svrhu otpustite vijke s plastichom
glavom (b, c), postavite grani¢nik prema naprijed
i uglavite ga.

Montiranje i namjestanje potisnih letvica,

slika 21

Potisne letvice (5) konstruirane su tako da drze izra-

dak na mjestu i sprje€avaju trzanje.

* Pomaknite glodalo u najnizi polozaj.

» Ulozite izradak koji valja obraditi i s laganim napre-
zanjem pritisnite potisnu letvicu na izradak.

* lzvadite izradak.

» Namjestite glodalo na Zeljenu visinu (vidi: ,Namje-
Stanje radne dubine®).

Namjestanje ravnala za popre¢no rezanje,

slika 22

» Ravnalo za poprecno rezanje (8) klizi vodoravno
po stolu, a rabi se za okrajcivanje i obavljanje kosih
rezanja.

» Kako biste ravnalo za popre¢no rezanje namjestili
na Zeljeni kut, otpustite zaporni gumb na ravnalu
za poprecno rezanje i okrenite ga na zZeljeni kut.
Zategnite zaporni gumb na ravnalu za popre¢no
rezanje (8).
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Slika 21

» Uvijek obavite probno rezanje na komadu otpad-
nog materijala kako biste bili sigurni da su namje-
Stanja ispravna.

Ukljuc€ivanje i isklju€ivanje, slika 18

Provjerite jesu li svi kljuCevi i alati za namjestanje
maknuti sa stola za glodanje, jesu li sva namjesStanja
obavljena i jesu li svi zastitni pokrovi montirani.

O - isklju€eno

| - uklju¢eno

Ovaj proizvod ima elektromagnetsku sklopku za do-
datnu zastitu. Kad se prekine elektri€no napajanje,
sklopka ¢e se vratiti u isklju€eni polozaj. Kako biste
ponovno pokrenuli motor, ponovno pritisnite gumb za
ukljucivanje 1.

9. Operacija

* Umetnite prikladno glodalo u drza€ alata i bloki-
rajte ga tako da ¢vrsto zategnete maticu (slika 17,
pozicija 14) drzaca alata.

» Montirajte i ucvrstite noz za glodanje.

» Namjestite brzinu, dubinu rezanja, opruzna posto-
lja, usmjerenost grani¢nika i ravnalo za poprecno
rezanje.

* Provjerite je li ulazni grani€nik ispravno namjesten
tako da podupire neizrezani materijal. Namjestite
izlazni grani¢nik tako da podupire izrezani materi-
jal i da se pritom postigne ravnoteza s odvodenim
materijalom.

« Ukljucite glodalicu.

» Provjerite da se izradak &vrsto pritiS¢e uz granic-
nik.

» Njezno gurajte izradak zdesna nalijevo suprotno
smjeru vrtnje alata.

» Odrzavajte brzinu pomicanja konstantnom. Ne gu-
rajte prebrzo jer ¢e se time motor previSe usporiti.

* Prebrzim guranjem moze se pogor3ati kvaliteta
rezanja. Time se isto tako mogu oStetiti noz za
glodanje ili motor.

» Prebrzim guranjem mogu nastati zagorjela mjesta
na izratku.

» Ako je drvo vrlo tvrdo, a rezanje preveliko, mozda
¢e biti potrebno obaviti vise radnih koraka kako bi
se postigla zZeljena dubina.

 Ispravna brzina uvlacenja ovisi o veli€ini glodala,
vrsti materijala izratka i dubini rezanja. Najprije se
uvjezbajte na komadu otpadnog materijala kako bi-
ste pronasli ispravnu brzinu pomicanja i dimenzije.

« IskljuCite stroj pritiskanjem crvenog zastitnog po-
krova.

Simboli

Na oznacnoj plocici stroja mogu postojati razni sim-
boli. Oni sadrZzavaju vazne informacije o uporabi pro-
izvoda.

Nosite zastitu za sluh, zastitne naocale i zastitu za
disanje.

Pridrzavajte se odgovarajuéeg sigurnosnog standar-
da.

10.Ciséenje i odrzavanje

Opce mjere za odrzavanje

Krpom povremeno obriSite piljevinu i prasinu sa stro-
ja. Jedanput na mjesec nauljite rotiraju¢e dijelove
kako biste produljili radni vijek alata. Ne podmazuj-
te motor.

Za CiScenje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva.

A UPOZORENJE! Prije svakog namjestanja, odr-
Zavanija ili popravka izvucite elektri¢ni utikac!

Ciséenje

» Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciste mo-
tora Cistite od praSine i prijavstine.

» Ocistite uredaj Cistom krpom ili ga ispusite nisko-
tlaénim stlacenim zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj odCistite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za &iS¢enje ili otapa-
la; ona bi mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se da voda ne moze uc¢i u unutradnjost
uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj pove-
¢ava rizik od elektri¢nog udara.

» Redovito Cistite izlaz strugotine i/ili uredaj za usisa-
vanje prasine.

+ Stroj nikad ne prskajte vodom!

Rezni alat
Blok noza valja redovito gistiti od smole. Cistite ga
odgovarajuéim sredstvom za uklanjanje smole.

Naruéivanje rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova valja navesti
sliedece informacije:

* tip uredaja

* broj artikla uredaja

« identifikacijski broj uredaja

» broj potrebnog rezervnog dijela

Popravke i postupke koji nisu opisani u ovom priru¢-
niku smije obavljati samo kvalificirano stru¢no oso-
blje.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koriStenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potros$ni dijelovi*: Ugljene ¢etkice, Glodalica

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
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11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno je za djecu. Optimalna je skladiSna tempera-
tura izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektrigni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili viage.

Spremite priruénik za rukovanje pored elektricnog
alata.

12.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan
za rad. Priklju¢ak udovoljava vaze¢im propisima
VDE i DIN. Postoje¢i elektricni prikljuc¢ak i ko-
riSteni produzni kabel moraju udovoljavati tim
propisima.

» Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeze uvjetima posebnog prikljucivanja. To
znadi da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

* Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na
spojnim to¢kama koje
a.ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu

impedanciju ,Z* (Zmax = 0,241 Q) ili
b.imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

» Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
toCka preko koje zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuditi.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ée se
moc¢i ponovno ukljugiti.

Osteceni elektriéni kabel

Ne elektricnim kabelima &esto nastaju osteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteéeni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri€ni kabeli oSte-

¢eni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en

na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati vazece propise

VDE i DIN. Rabite samo elektricne kabele s ozna-
kom HO5VV-F.
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Otisak oznake tipa na elektricnom kabelu je obve-

zan.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 - 240 V~/ 50 Hz.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm?2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
» Vrsta struje motora

» Podaci s oznacne plocCice stroja

» Podaci s oznacne ploc¢ice motora

13.Zbrinjavanje i recikliranje

()
“ Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se spri-
% jecila transportna ostec¢enja. To je pakiranje
sirovina te se moze ponovno uporabiti ili od-

o nijeti na recikliranje.
2
Ny

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materi-
jala kao Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove
odnesite na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome
se raspitajte u specijaliziranoj trgovini ili u opcinskoj
upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
B nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
troni¢kih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektricnim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite u€inkovitom iskoristenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralistima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.
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14.0Otklanjanje neispravnosti

Utvrdivanje uzroka nastalih neispravnosti i njihovo otklanjanje uvijek zahtijevaju maksimalnu pozornost i oprez. Pret-
hodno izvucite elektri¢ni utikac!

U nastavku su navedene neke od najéesc¢ih neispravnosti i njihovi uzroci. Ako se pojave druge neispravnosti, obratite

se ovlastenom distributeru.

Neispravnost

Stroj nije moguce ukljuditi

Moguci uzrok

Nema elektricnog napona
Ugljene Cetkice su istroSene

Rjesenje
Provjerite elektricno napajanje
Odnesite stroj u servisnu radionicu

Stroj se sam iskljucuje tijekom
praznog hoda

Prekid napajanja

Provjerite mrezni predosigura¢

Stroj se zbog montirane zastite od podnapona
nec¢e sam ukljuciti, nego ga valja ponovno
ukljuciti nakon ponovnog uspostavljanja
napajanja.

Stroj se zaustavlja tijekom
obradivanja

Aktivirala se zastita od podnapona
zbog tupog noza, prevelikog
pomicanja ili prevelike debljine
napinjanja

Prije nastavka rada zamijenite noz ili priCekajte
da se motor ohladi.

Brzina vrtnje smanjuje se
tijekom obradivanja

Preveliko skidanje strugotina
Preveliko pomicanje
Tupa glodalica

Smanijite skidanje strugotina
Smanijite brzinu pomicanja
Zamijenite glodalicu

Neravnomjerno glodanje

Tupa glodalica
Nejednoliko pomicanje

Zamijenite glodalicu
Glodite s konstantnim pritiskom i sporijim
pomicanjem

ZacCepljeno izbacivanje
strugotina (bez usisavanja)

Preveliko skidanje strugotina
Tupa glodalica
Drvo je suviSe mokro

Smanijite skidanje strugotina
Zamijenite glodalicu
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Sembollerin agiklamasi cihazda kullanilan

Dikkat - Yaralanma riskini azaltmak icin ¢alistirma talimatini okuyunuz

iKAZ! Bir koruyucu gézliik kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihaz-
dan cikan kiymik, talas ve tozlar gérus kaybi etkisi yaratabilir.

Bir kulakhk kullanin.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga
zararl toz olugabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

IKAZ! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki takima elinizle miidahale etmeyin.

Asiri yuk devre kesici

el
@ @ max. En. kesici blok gapi

%C Ekleme yonilne dikkat edin!
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1. Baslatma

Uretici:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Sayin miisteri,
Yeni sheppach makinesi ile size bol keyif ve basari
dileriz.

Not

Gegerli Uriin sorumlulugu yasalarina gore, bu aletin

Ureticisi, asagidaki sebeplerden kaynaklanan hasar-

lardan sorumlu olmayacaktir:

* Uygunsuz bakim.

» Kullanma talimatina uymama.

 Yetkili olmayan usta kisiler tarafindan yapilan ta-
mirat

 Orijinal Scheppach yedek pargasi olmayan her-
hangi bir parcanin kullanimi ve montaji.

* Uygunsuz kullanim

» Yasal ve uygulanabilir elektrikle ilgili ydnergeler ve
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 duzenlemeleri
ile uyumsuzlugun bir sonucu olarak elektrik siste-
minde hata.

Tavsiyeler:

Makinay! kurmadan ve kullanmaya baslamadan 6n-
ce kullanim talimatlarini timdyle okuyun.

Bu kullanim talimatlarinin amaci makinanizi daha iyi
tanimaniza ve onu amacina uygun sekilde kullanma-
niza yardimci olmaktir.

Kullanim talimatlari makinanizi nasil guivenli, uygun
ve ekonomik bir sekilde kullanacaginiza dair énemli
notlar icerirken ayni zamanda makinanizin dayanik-
hligini ve dayanma 6mrinid nasil yukselteceginize,
hasarlardan nasil kaginacaginiza, tamir maliyetlerini
nasil duslreceginize ve arizall sureyi nasll kisaltaca-
giniza dair 6nemli notlar da igermektedir.

Guvenlik kosullarina ek olarak makina kullanimi ile
ilgili Glkenizde yurdrlikte olan kurallara da uymalisi-
niz. Kullanim talimatlarini kir ve nemden korumak igin
seffaf bir plastik dosyaya koyun ve bunlari makinanin
yaninda bir yerde bulundurun. Talimatlar, ¢calismaya
baslanmadan 6nce her is¢i tarafindan okunmali ve
dikkatlice uygulanmalidir.

Sadece makinanin kullanimi konusunda egitim almis
ve s6z konusu hasarlar ve riskler konusunda bilgilen-
dirilmis kisiler makinay! kullanabilirler. Aranan yas
sinirina uyulmalidir.

Guncellenmis kullanim talimatlarini ve Ulkenizin 6zel
diizenlemelerini igeren guvenlik ikazlarina ek olarak
kereste Uretim makinalarinin kullanimina dair genel
kabul gérmus teknik kurallara da uyulmalidir.
Kullanma Talimati ve guvenlik uyarilarina riayet edil-
memesinden kaynaklanan is kazalari veya hasarlar-
dan firmamiz sorumlu degildir.
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Genel ikazlar

* Ambalaji agtiktan sonra butin pargalarin tagsima-
dan dolayi hasar alip almadigini kontrol edin. Her-
hangi bir hasarda hemen tedarikgiyi bilgilendirin.
Sonraki sikayetler dikkate alinmayabilir.

» Teslimatin dogru yapildigindan emin olun.

» Kullanmadan énce bu talimatlari dikkatlice okuya-
rak makina hakkinda bilgilenin.

* Yipranan veya eskiyen parcalar icin sadece orjinal
Scheppach yedek pargalarini kullanin. Yedek par-
galari, Scheppach bayinizden temin edebilirsiniz.

» Siparis verirken makinanizin Uretim tarihini, tipini
ve numarasini da belirtin.

2. Cihaz tanimi, Sek. 1-2

Tezgah plakasi
Freze dayanagi

Sag dayanak citasi

Sol dayanak gitasi

Ust baski grtasi

Yan baski ¢itasi

Yikseklik ayari

Sikistirma civatasi

Enine kesim mastari

Devir sayisi ayarlama Unitesi
10 ACMA/KAPAMA salteri

11 Sag tezgah genisletme pargasi
12 Sol tezgah genigletme pargasi
13 Asiri yik devre kesici

OO NO AP, WWWN -
T QO

Teslim

» Tezgahli freze makinesi hf 50

» 2 tezgah genisletme pargasi

* M6 kér somunlu konumlandirma kolu
» Komple enine kesim mastari

« Allen anahtar 4 mm

« Allen anahtar 5 mm

¢ Anahtar 19 mm

* Anahtar 24 mm

» Kullanim kilavuzu

DIKKAT

Makine ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uy-
gun degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar
ve kiigiik pargalar ile oynamamahidir! Yutma ve
bogulma tehlikesi s6z konusudur!
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3. Teknik Veri

Olgiiler Ux G x Y mm 610 x 360 x 311 mm
Tezgah boyutu mm 610 x 630 mm
Tezgah yuksekligi mm 365 mm

Tezgah genisletme 210 x 360 mm
pargasi 6lglisti G x D mm

Yiikseklik ayart mm 0-40 mm
Tezgah yerlestirme
halkalart mm

is pargasi boyutu
(U x G xY) maks.

32/47/55 mm

650 x 160 x 65 mm

Devir sayisi 11500 — 24000 dk*
Agirhk 21 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Cekis gici 1500 W
Fis Toprakl

Teknik degisikliklere tabidir!

EN 61029 standardi uyarinca ses karakteristik
degerleri:

Ses basinci seviyesi L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Ses glicl seviyesi L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

Kullanim talimatlarinda giivenliginizle ilgili ola-
rak yapmaniz gerekenleri bu igaretli yerlerde be-
lirttik: A

4. Givenlik uyarilari

Dikkat! Elektrikli takimlarin kullanimi sirasinda elekt-
rik carpmasina, yaralanma ve yangin tehlikesine kar-
sI korunma saglamak icin asagida belirtilen temel
guvenlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Bu elektrikli
takimi kullanmadan 6nce bu uyarilarin timini oku-
yun ve guvenlik uyarilarini saklayin.

Giivenle galisma
1 Calisma alaninizi diizenli tutunuz

— Calisma alanindaki diizensizlik kazalara neden
olabilir.

2 Cevre etkilerini dikkate aliniz

— Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayiniz.

— Elektrikli aletleri nemli veya i1slak ortamda kul-
lanmayiniz.

— Calisma alaninin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

— Elektrikli aletleri yangin veya patlama tehlikesi
olan yerlerde kullanmayiniz.

3 Kendinizi elektrik garpmasindan koruyunuz

— Topraklanmisg pargalarla (6rnegin borular, radya-
torler, elektrikli ocaklar, sogutucu cihazlar) viicut
temasindan kagininiz.

4 Cocuklari uzak tutunuz!

— Bagka kisilerin alete veya kabloya dokunmasina
izin vermeyiniz, bu kisileri calisma alaninizdan
uzak tutunuz

5 Kullanilmayan elektrikli aletleri givenli bir sekilde
muhafaza ediniz

— Kullaniimayan elektrikli aletler kuru, yiuksek ve
kapali, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde sak-
lanmalidir.

6 Elektrikli aletinize asiri ylik bindirmeyiniz

— Belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha em-

niyetli calisir
7 Dogru elektrikli aleti kullaniniz

— Agirisler icin performansi zayif elektrikli aletler
kullanmayiniz.

— Elektrikli aleti, planlanmadigi amaglar icin kul-
lanmayiniz. Ornegin dairesel el testeresini yapi
kerestesi veya kutik kesmek i¢in kullanmayiniz.
Elektrikli aleti yakacak odun kesiminde kullan-
mayiniz

8 Uygun kiyafet giyiniz

— Bol kiyafet giymeyiniz veya micevher takmayi-
niz, hareketli pargalar bunlara takilabilir.

— Acikta calisirken kaymaz ayakkabi giyilmesi
tavsiye edilir.

— Saginiz uzunsa sag filesi takiniz

9 Koruyucu teghizat kullaniniz
— Koruyucu gozlik takiniz.
— Toz kaldiran islerde hava maskesi kullaniniz
10 Ahsap, ahsap benzeri malzemeler veya plastik-
ler malzemeler igsleyeceginiz zaman toz emme

Unitesini baglayin.

— Toz emme ve toplama Unitesi baglantilari mev-
cut oldugunda, bunlarin kusursuz baglanmis ol-
dugundan ve dogru kullanildigindan emin olun.

— Ahsabin, ahsaba benzer malzemelerin ve plas-
tik malzemelerin igslenmesi igin kapali alanlarda
isletime, ancak uygun bir emme sistemi kulla-
nildiginda misaade edilir.

11 Kabloyu tasarlandigi amag diginda kullanmayiniz.

— Fisi prizden ¢ikarmak icin kablodan cekmeyiniz.
Kabloyu 1sidan, yagdan ve keskin kenarlardan
koruyunuz.

12 s pargasini sabitleyin

— s pargasini sabitiemek igin baglama tertibatlari
veya mengene kullanin. Bu sekilde is parga-
sl, elle tutulmaya gére daha saglam tutulur ve
makinenin kullaniimasi igin iki el kullanilabilir.

— Uzun is pargalarinda, makinenin devrilmesini
onlemek icin ek destek (tezgah, destek bloklari,
vb.) gereklidir.

— g pargasinin sallanmasini veya dénmesini 6n-
lemek icin is pargasini her zaman iyice ¢alisma
plakasina veya dayanaga dogru bastirin.

13 Anormal vicut durusundan kagininiz

— Guvenli bir durus saglayiniz ve daima dengenizi
koruyunuz.

— Bir veya iki elinizin aniden kaymasi sonucunda
frezeye temas edebilecek, ellerinizin elverissiz
pozisyonda olmasini énleyin.

14 Aletlerinizin bakimini 6zenle yapiniz

— Dahaiyi ve daha glivenli galisabilmek igin kes-
me aletlerini keskin ve temiz tutunuz.

— Yaglama ve alet degistirme igin talimatlari takip
ediniz.

— Elektrikli aletin baglanti kablosunu diizenli ola-
rak kontrol ediniz ve hasar durumunda kabloyu
yetkili bir ustaya yenilettiriniz.

— Uzatma kablolarini diizenli olarak kontrol ediniz
ve hasarlilarsa bunlari degistiriniz.

— Tutma yerlerini kuru, temiz ve yagsiz tutunuz.
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15 Fisi prizden ¢ikariniz

— Frezenin galismasi sirasinda bosta duran kiy-
miklari, talaslari veya sikismis ahsap parcala-
rini kesinlikle gikarmayin.

— Elektrikli alet kullaniimadiginda ve 6rnegin,
testere bigcagi, matkap, freze bicagi gibi alet-
lerin bakimindan ve degistirilmesinden énce fisi
prizden gikariniz.

— Kesme sirasinda freze ¢ok blyuk ilerleme kuv-
veti ile bloke edildiginde, makineyi kapatin ve
makinenin elektrik sebekesi baglantisini ayirin.
is parcasini ¢cikarin ve testerenin serbest galis-
masini saglayin. Makineyi ¢alistirin ve kesme
islemini azaltilmig ilerleme kuvvetiyle yeniden
uygulayin.

16 Alet anahtarini takili durumda birakmayiniz

— Calistirmadan 6nce anahtarin ve ayar aletleri-

nin ¢ikarilmis oldugunu kontrol ediniz.
17 istemsiz galistirmadan kagininiz

— Fisi prize takarken salterin kapali durumda ol-
dugundan emin olunuz.

18 Dis alanlar igin uzatma kablosu kullaniniz

— Aclk alanda yalnizca bu maksatla izin verilen
ve uygun sekilde isaretlenmis uzatma kablosu
kullaniniz.

— Kablo tamburunu, sadece lizerindeki kablo bo-
saltilmis durumdayken kullanin.

19 Daima dikkatli olunuz

— Ne yaptiginiza dikkat ediniz. isinizi bilingli yapi-
niz. Dikkatinizi yogunlastiramiyorsaniz elektrikli
aleti kullanmayiniz.

20 Elektrikli aleti olasi hasarlara karsi kontrol ediniz.

— Elektrikli aleti tekrar kullanmadan 6nce, emni-
yet donaniminin veya hafif hasarli pargalarin
sorunsuz ve uygun ¢alisip calismadigi dikkatle
kontrol edilmelidir.

— Hareketli parcalarin sorunsuz c¢alisip ¢alisma-
digini ve sikisip sikismadigini veya parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. Elektrikli
aletin sorunsuz ¢alismasini garanti etmek igin,
tim parcgalar dogru monte edilmeli ve tim ko-
sullari yerine getirmelidir.

— Hareketli koruma kapagdi, a¢ik durumdayken
sikistiriilmamaldir.

— Kullanma talimatinda baska bir sey belirtiime-
dikce, hasarli emniyet donanimi ve hasarli par-
calar yetkili bir servis tarafindan uygun sekilde
onarilmal ve degistirilmelidir.

— Hasarl salterler muisteri hizmetleri atélyesinde
degistiriimelidir.

— Hatall veya hasarli baglanti kablolari kullan-
mayin.

— Salteri agilip kapanmayan elektrikli alet kullan-
mayiniz.

21 DIKKAT!

— Kendi guvenliginiz i¢in sadece kullanim kilavu-
zunda belirtilmis veya alet Ureticisi tarafindan
onerilmis veya belirtilmis aksesuarlar ve ek ci-
hazlar kullanin. Bagka ilave aletlerin ve bagka
aksesuarlarin kullaniimasi sizin i¢in yaralanma
tehlikesi yaratabilir.
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22 Elektrikli aletinizi uzman bir elektrikciye tamir
ettiriniz
— Bu elektrikli alet ilgili guvenlik kosullarina uy-
gundur. Orijinal yedek pargalarin kullanildigi
onarimlar yalnizca uzman elektrikgiler tarafin-
dan yapilmahdir, aksi takdirde kullanici kazalari
olabilir.

Tehlikeyi 6nlemek igin kullanici personel daima
makinenin 6niinde bulunmalidir.

ikaz! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve &élumcul yaralanma
tehlikesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan
kisilerin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya
tibbi implant ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

* Kullanmadan 6nce freze Unitesinin kusursuz du-
rumda olup olmadigini kontrol edin.

» Freze Unitesine uygun tezgah ara halkalari kulla-
nin.

» Daima uygun kisisel koruyucu donanim kullanin.
Bu, asagidakileri kapsar:

» Sagir olma riskini azaltmak igin kulaklk.

» Tehlikeli tozlari soluma riskini azaltmak igin solu-
num korumasi.

* Freze Unitesi ve islenmemis is parcalariyla cali-
sirken keskin kenarlar nedeniyle yaralanma riski.
Ugusan parcalar nedeniyle g6z yaralanmalarini
onlemek icin koruyucu gozluk.

* Ahsap islemlerinde kullanici, toz olusumunu et-
kileyen kosullar hakkinda bilgilendirilmelidir, 6rn.
islenecek is parcasinin tiru, yerel tortulasmanin
anlami (saptama ve kaynagi) ve basliklarin/iletken
saclarin/kilavuzlarin dogru ayari.

+ ikaz! Kontrollii kaybettiginizde yaralanmalara ne-
den olabilecedinden onerilmeyen freze takimi
kullanmayin. Sadece manuel besleme igin tasar-
lanmig ve EN 847-1 uyarinca MAN (manuel besle-
me) ile isaretli freze takimi kullanin.

« Is parcasinin kontrol disi devrilmesi sonucu olusan
tehlikeli durum. Konumlarinda tutabilmek igin uzun
is parcalarini yeterince destekleyin.

» Olasi geri tepme, ufak is pargasinin kontrolden gik-
mis kilavuzu nedeniyle ani reaksiyon. Dar is par-
calarini islerken yatay baski tertibatlari gibi ilave
tertibatlar kullanin.

* Bakim yapilmayan takimlar, kontrol edilemeyen
durumlara yol agabilir. Sadece keskin, bakimi ya-
pilmis ve takim Ureticisinin bilgilerine gére ayarlan-
mis freze takimlari kullanin.

» Hareketli parcalara temas etme olasiligi. Degisim-
den veya ayarlamadan 6nce makineyi kapatin ve
fisini gekin.

* Freze takiminin konumunda olasi hatalar. Freze ta-
kimini, makineye dogru bigimde takin. Is pargasini,
milin dénme yénunin tersine dogru itin.

» Kullanilan freze takimina ve is pargasina uygun
devri segin.
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* Frezeleme sirasinda ellerinizi dayanma nokta-
sindan uzak tutun. Baski tertibatlarini (basing pa-
buglart) miimkin oldugunca dayanma noktasi ile
birlikte kullanin.

» Eksik ¢capraz dayanmalar bir geri tepmeye neden
olabilir. Mesnet frezelemede, freze dayanmasina
sabitlenmis olan arka ve/veya 6n ¢apraz dayanma-
lari kullanmalisiniz.

Diger Tehlikeler

Makina kabul gormiis giivenlik kurallarina gore

modern teknoloji kullanilarak iiretilmistir. Bu-

nunla birlikte bazi riskleri de tagimaktadir.

+ Is pargasinin usuliine uygun olmayan sekilde yon-
lendirilmesi sirasinda ¢alisir durumdaki takim ne-
deniyle parmaklar ve eller i¢in yaralanma tehlikesi
vardir.

« Is parcasinin usuliine uygun olmayacak sekilde
baglanmasi veya yonlendirilmesi, 6rnegin daya-
naksiz ¢alisma, nedeniyle yerinden firlayan is par-
¢asl nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

» Ahsap tozlar veya ahsap talaglar nedeniyle saglik
icin tehlike vardir. Ornegin gdz korumasi gibi kisi-
sel koruyucu donanimlar mutlak sekilde kullanin.
Emme sistemi kullanin!

» Arizal takim nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.
Takimi dlizenli zaman araliklarinda kusurlara y6-
nelik kontrol edin.

* Takim degdisimi sirasinda parmaklar ve eller igin
yaralanma tehlikesi vardir. Uygun is eldivenleri
kullanin.

« Makinenin galistiriimasi sirasinda harekete gecen
takim nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

* Yanlig veya hasarli sebeke kablosu elektrik yara-
lanmalarina sebep olabilir.

» Uzun saglarda ve bos kiyafette galisan takim ne-
deniyle saglik igin tehlike vardir. Ornegin sag file-
si ve dar is kiyafeti gibi kisisel koruyucu donanim
kullanin.

« Tum glvenlik énlemleri alindiginda bile, hesapta
olmayan bazi tehlikeler olabilir.

» Geri kalan tehlikeler “Guvenlik Kurallarr”, “Sadece
yetkili olanlar kullanabilir” bélimlerindeki ve tim
kullanim talimatindaki talimatlara tam olarak uyul-
dugunda en aza indirgenebilir.

5. Dogru Kullanim

Makine, 6zellikle ahsap ve plastik malzemelerin is-
lenmesi, ayrica ¢ikintili yerlerin kesilmesi, oluklarin
frezelenmesi, kanallarin bosaltiimasi, dénemecgle-
rin ve yazilarin kopyalanmasi vs. icin uygundur. Ust
freze, metal malzemelerin, taslarin vb. islenmesi igin
kullanilamaz.

Kullanim amacinin 6tesindeki higbir ilave kullanim
uygun degildir. Kullanim amacinin disindaki kul-
lanimdan meydana gelen her cesit zarardan veya
yaralanmadan Uretici degil kullanici/operatér sorum-
ludur. Lutfen cihazlarimizin ticari kullanima, esnaf
kullanimina veya endustriyel kullanima uygun olarak
tasarlanmamis olduguna dikkat ediniz.

Cihaz ticari, esnaf veya endustri isletmelerinde ve
bunlara esdeger faaliyetlerde kullanilirsa higbir ga-
ranti Ustlenmeyiz.

ikaz: Bu kullanim kilavuzunda énerilmeyen aksesuar

veya eklenti pargasinin kullanilmasi yaralanmalara

yol agabilir.

Bu urln, sadece 6ngérilen amag icin kullanilabilir.

Bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis her tirlt uygu-

lama sekli, usultine aykiri kullanim olarak kabul edilir.

Usuliine uygun olmayan uygulamalardan kaynakla-

nan her turll hasar veya yaralanma igin uretici firma

sorumlu tutulmaz ve tim sorumluluk kullanici perso-
nele aittir.

* Uzun is pargalarini dogru bir sekilde destekleyin.

» Tezgah bosluklarini, dogru tezgah halkalari kulla-
narak kesici takimin boyutuna uygun olarak mim-
kiin oldugunda kugik olmasini saglayin.

» Dar pargalarin islenmesi i¢in érnegin yatay baski
ekipmani gibi ilave yardimci ekipmanlar kullanil-
malidir.

» Makineyi yagmura maruz birakmayin

6. Montaj

Dikkat:
Her turli ayarlama ve bakim isine baslamadan 6nce
elektrik figini prizden gekin.

Makinenin tespitlenmesi

Kullanim i¢in makinenin dort delik Gzerinden bir ca-

lisma tezgahina tespitlenmesi Onerilir.

1 Montaj ylzeyi, gévdedeki iki tespitleme deligi
arasindaki mesafe dikkate alinarak 6nceden de-
linmelidir.

2 Her makine ayagi, civatalar (teslimat kapsamina
dahil degil) ile iyice sikigtiriimalidir.

3 Civatalarin uzunluklari yeterli olmahdir: Maki-
nenin tespitlendigi calisma yutzeyinin kalinligini
dikkate alin.

4 Destek pullari kullanin ve galisma ylzeyini pullar
ile sabitleyin

5 GCaligma ylzeyi, iglerin yirutilmesi sirasinda
Unitenin devrilmesini énlemek amaciyla yeterli
blyuklukte olmahdir.

Dikkat: islere baslamadan 6nce galisma yiizeyinin
saglam oldugundan emin olun.

Freze dayanagi pargalari:
A. 1 Ana tutucu

A. 2 Montaj tutucusu

B Gegmeli tutucu

C Dayanak citalari 2adet

D Baski ¢itasi

E Emme baglanti agzi

Freze dayanag: icin tespitleme pargalari
5 plastik bash somun M6

5 pul 6mm

5 kilit bulonu M6 x 25
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Tezgah lizerine tespitlenmesi
1 kilit bulonu M6 x20

1 Kilit bulonu M6 x 40

2 plastik bash somun M6

2 pul 6mm

Freze dayanaginin monte edilmesi, Sek. 3-5
Freze dayanagi, parcalarina ayriimis olarak teslim
edilir. Islere baslamadan 6nce parcalari mutlak sekil-
de birlestirilmeli ve ¢calisma tezgahina monte edilme-
lidir.

1. adim: A ve B parcgalarinin birlegtirilmesi:
Gegmeli tutucuyu (B), temel tutucudaki (A. 1) 6ng6-
rilen oluga gegirin (bkz. Sek. 4). Simdi bir M6 x 25
kilit bulonunu delige takin ve Uzerine pul ile birlikte
bir plastik bagli somun vidalayin.

2. adim: Dayanak ¢italarinin (C) monte edilmesi
Simdi iki kilit bolonunu tespitleme deliklerine takin,
pul ve plastik basli somun ile birlikte hafif vidalayin.
Ardindan dayanak citasini, kilit bulonu baglarindaki
oluga gegirin. Simdi her iki plastik basli somunu si-
kin.

Dayanagin diger tarafinda ayni montaj seklini uy-
gulayin. Dayanak ¢italarinin (C) dogru yénde monte
edilmesine dikkat edin. Dayanak c¢italarinin (C) ve
ana tutucunun ve montaj tutucusunun (A. 1 + A. 2)
ayni yikseklikte oldugundan emin olun.

3. adim: Baski gitasinin (D) monte edilmesi,

Sek. 6.

Baski ¢itasini (D) 2 kilit bulonu, 2 pul ve 2 plastik bas-
I somun ile dayanaga monte edin.

Sek. 71 +7.2

Bastirma tertibati i¢in pargalar

F Asagi bastiricilar 2adet

G Dort kdse digli plakalar 2adet

H Dort kdse bulonlar 2adet

| Dort kdse bulonlar icin sikistirma bilezigi 2adet

Bastirma tertibati i¢in tespitleme pargalari
2 allen civata M 6 x 12 (alt dort kdse igin)

2 plastik bash civata M6 x 20

4 kilit bulonu M6 x 35

4 plastik bagli somun M6

4 pul 6mm

Bastirma tertibatinin monte edilmesi:

2 dort kdse bulonu (2), bunun igin éngorilen 2 dort
kdse boruya (H) takin ve 2 allen civata ile sikistirin.
2 sikistirma bilezigini (l) 2 plastik bash civata ile 2
dort kése bulona (H) takin.

Ardindan 2 dort kose digli plakayi (G) 2 sikistirma bi-
leziginin (1) 2 deliginden gegirin.

Son olarak 4 kilit bulonu, 4 pul ve 4 plastik somun
ile asagi bastiricilan (F) dort kdse disli plakalara (G)
vidalayin.

182 | TR

Freze dayanaginin galisma tezgahina monte edil-
mesi, Sek. 8-11

Freze dayanagini monte etmek i¢cin yapmaniz gere-
kenler:

2 plastik bagl civatayi pullar ile birlikte freze dayana-
ginin oluklarina monte edin (Sek. 9).

Plastik basli civatalarin kafalarini tezgah oluklarinda-
ki bosluklardan gecirin (Sek. 10).

Freze dayanagini istediginiz pozisyona konumlandi-
rin ve plastik bagli somunlari sikin (Sek. 11).

Geri tepme emniyeti dayanagi igin parcalar
1 Geri tepme emniyeti dayanagi
1 Tespitleme braketi

Geri tepme emniyeti dayanagi igin tespitleme
parcgalari

2 yildiz bagli vida M5 x 10

2 pul 5mm

2 kilit halkasi 5mm

2 kilit bulonu M6 x 25

2 pul 6mm

2 kelebek somun M6

Geri tepme emniyeti dayanaginin monte edilmesi

* Makinenin 6n tarafinda tam ortadaki iki deligi bu-
lun (Sek. 12).

» Ardindan tespitleme braketini iki delige uygun ko-
numlandirin (Sek. 13).

« iki yildiz bagl vidayi, pullari ve kilit halkalarini de-
liklere sokun ve vidalari yildiz tornavida ile sikin.

» Ardindan geri tepme emniyeti dayanagini, kaydi-
rilabilecek ve is pargasi kalinlidina uygun ayarla-
nabilecek sekilde monte edin.

» Ayarlama tamamlandiktan sonra kilit bulonlar, pul-
lar ve iki kelebek somun ile sabitleyin ($ek.14)

Calisma derinliginin ayarlanmasi

is mili ylksekligini (freze bigag yiiksekliginin ayar-
lanmasini saglar) ayarlamak veya azaltmak igin ayar-
lama dugmesini (Sek. 23, 6) cevirin ve yuksekligi
istediginiz gibi azaltin veya arttirin.

Sikistirma civatasini (7) sikarak ayari emniyete alin.
Guvenliginiz i¢in birgok uygulamada, tezgah yize-
yine dogru en dusuk freze ylksekligi ile calismaniz
onerilir.

Tezgah genigletme pargalari igin tespitleme par-
calar:

8 allen civata M5 x 20

6 allen civata M5 x 12

8 pul 5mm kiiglk

6 pul 5mm bulyik

8 altigen somun M5

14 kilit halkasi 5mm

Tezgah genisletme parcalari monte edilmesi,
Sek.2,2.1,11 ve 12

Tezgah genisletme pargalari, tezgah ylzeyini blyut-
mekte ve bdylece blyuk is pargalarinin islenebilme-
sini ve 6zel freze iglerinin uygulanabilmesini mimkin
kilmaktadir.
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Uzatma tezgahini her iki taraftan 4 allen civata
M5x20, 4 pul, 4 kilit halkasi ve 4 altigen somun M5 ile
tezgahin yan tarafina ve 3 allen civata M5x12, 3 pul
ve 3 kilit halkasi ile tezgahin 6n tarafina tespitleyin.
Tezgahi diiz olacak sekilde hizalayin ve tim civata-
lari sikin.

Freze makinesinin bir emme sistemine baglan-
masi

Tozlarin ve talaslarin ¢ekilmesi igin harici emme sis-
temine (teslimat kapsamina dahil degil) bir baglanti
yeri mevcuttur.

Emme sisteminin emme hortumunu, freze dayana-
ginin arka tarafindaki emme baglanti agzina gegirin.
100 mm ¢apindaki hortumlar igin konik bir adaptor
teslim edilmistir.

7. Calistirma

Dikkat: Freze makinesi, yatay tezgahin Uzerinde
dikine duran bir eksene sahiptir. Bu eksen, freze ta-
kimlarin, disklerin ve profil frezelerin monte edilmesi
icin kullanilir. Freze makinesi, oymalarin, tekli veya
coklu kanallarin, oluklarin, yivlerin, profillerin ve diz
yuzeylerde karsilikli profillerin vs. olusturulmasi igin
kullaniimaktadir.

Freze makinesi ile sadece cgaplari en fazla 50 mm
olan frezeler kullanilabilir. Daha bliylk ¢aplar gerek-
tiginde, islerin birkag islem adiminda uygulanmasini
ve yukseklik ayarlama digmesi kullanilarak veya da-
yanagi adim adim ayarlama yéntemi ile ayarlarin si-
rekli olarak uygun hale getirilmesini dneriyoruz.

1. Ust frezeleme igin sikistirma aparatlarinin
monte edilmesi ve degistirilmesi (Sek. 17, 14)

« Sikigtirma aparatlarini degistirmeden 6nce ma-
kinenin elektrik fisini prizden ayirin. Tam olarak
frezenizin capina uygun olan sikistirma aparatini
segin.

» Delikteki daraltma pargasini gikarin (Sek. 15).

+ Is milini, is milinin alt tarafinda bulunan digme ile
kilitleyin (Sek. 17).

« Birlikte verilen anahtar ile sikistirma aparatinin kilit
somununu ¢6zln (Sek.16).

* Somunda yer alan sikistirma aparatini yerlestirin
veya gikarin.

+ Is milini kilitli durumda tuttugunuz sirada sikistirma
aparatinin somununu sikistirin. Makineyi kullan-
madan once her defasinda, freze takiminin is mi-
linin ucunda saglam baglanmis oldugundan emin
olun.

* Delik i¢in daraltma pargasini asil konumuna geri
getirin.

» Gerektiginde dayanagi, tezgah tzerindeki skalayi
dikkate alarak konumlandirin.

« Emme sistemini baglayin. Delikleri talaslardan
arindirmak, motoru sogutmak ve is parcasi besle-
mesini kolaylastirmak i¢in mutlak sekilde bir em-
me sisteminin (veya emme (nitesi) kullaniimasi
Onerilir.

* Makineyi tekrar akim sebekesine baglayin.

2. Dayanagin ayarlanmasi

Dayanagin kullanilmasi zorunludur. Her bir is birbi-
rinden ayri olarak ele alinmahdir. Her yeni kullanim-
da, koruma donanimlarinin dogru monte edilmis ve
ayarlanmis oldugundan emin olmalisiniz.

Her yeni kullanimda, dayanaga baski uygulayan her
baski pargasi yeniden ayarlanmalidir.

Frezeleme islemine baslamadan dnce her civatanin
iyice sikilmis oldugundan emin olun.

3. Tezgah halkalarinin kullanimi

Tezgah halkalari, tezgah ile is mili arasindaki mesa-
feyi en aza dusurmek icin kullaniimahdir.

Makineyi calistirmadan 6énce, birlikte teslim edilen
tezgah halkalarinin dogru monte edilmis oldugunu
sistematik olarak kontrol etmelisiniz

is pargasinin delikten gegmesi sirasinda devrilmesi-
ni azaltmak icin ilgili freze takimi ve freze takiminin
montaj yuksekligi icin uygun tezgah halkasi sectigi-
nizi kontrol edin. Daraltma pargas! (tezgah halkasi),
frezeyi mimkun oldugu kadar kaplamalidir.

8. Ayarlar

Devir sayisinin ayarlanmasi, Sek. 18

Makinenin devir sayisi 6 kademede ayarlanir.

» Bir parca atik malzeme ile deneme kesimi yaparak
en uygun devir sayisini belirleyin.
Dikkat: Dogru devir sayisi ile galismak, frezenin
c¢alisma dmrind uzatir. Devir sayisi, ayrica is par-
¢asinin iglenmis yizeyinin kalitesini de etkiler.

Dayanagin ayarlanmasi, Sek. 19, 20

» Dayanak, is pargasinin ve freze takiminin boyutu-
na uygun ayarlanmahdir.

» Dayanagin arka tarafindaki iki plastik bagl civa-
tayi (b) ¢ozin.

Durdurmalar ve basing tertibatlari, makinenin
giris ve cikis boliimiinde is pargasinin giivenli
bir sekilde yonlendirilmesini saglayacak sekilde
ayarlanmahidir.

Sek. 20

« Dayanag kaydirarak istediginiz pozisyona getirin.
Dayanak ile freze merkezi arasindaki uzakhgi tes-
pit etmek icin tezgahtaki skalayi (c) kullanin.

» Dayanagi bu pozisyonda sabitlemek i¢in dayana-
gin arka tarafindaki iki plastik baslh civatay (Sek.
19, b) tekrar sikistirin.

Kenar kesimi igin dayanagin ayarlanmasi,

Sek. 19, 20

* Ahsap kenarinin kesilmesi sirasinda frezenin sol
tarafindan ¢ikan malzeme, sag tarafindan ¢ikan
malzemeden daha ince olur.

» Sol dayanak citasi, daha ince olan malzemeye
uygun ayarlanmalidir. Bu ayar malzemenin des-
teklenmesini ve daha duzgun kesimin yapilmasini
saglamaktadir. Bunun igin plastik bash civatalari
¢6zln (b,c), dayanagi 6éne dogru kaydirin ve si-
kistirin.
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Baski citalarinin monte edilmesi ayarlanmasi,

Sek. 21

Baski gitalari (5), is pargasini bulundugu yerde tuta-

cak ve geri tepmeyi 6nleyecek sekilde tasarlanmigtir.

* Frezeyi en algak pozisyona hareket ettirin

+ islenecek is parcasini takin ve basing gubugunu
hafif gerdirilmis olarak is pargasina bastirin.

+ I pargasini ¢ikarin.

» Frezeyi istenilen yikseklige ayarlayin (bkz: Calis-
ma derinliginin ayarlanmasi).

Enine kesim mastarinin ayarlanmasi, Sek. 22

» Enine kesim mastari (8) yatay olarak tezgah bo-
yunca hareket eder ve kenar ve gonye kesimleri
uygulamak igin kullanilir.

* Enine kesim mastarini istenen aciya ayarlamak
icin enine kesim mastarindaki kilitteme digme-
sini ¢6zun ve digmeyi gevirerek istediginiz aciyi
ayarlayin.

Enine kesim mastarinin (8) kilitteme digmesini
tekrar sikigtirin.

Sek. 21

» Ayarlarin dogru oldugundan emin olmak igin bir
parca atik malzemede her zaman bir deneme ke-
simi uygulayin.

Makinenin agilmasi ve kapatilmasi, Sek. 18

TUm anahtarlarin ve ayar aletlerinin freze tezgahin-
dan gikariimig, ayarlarin eksiksiz yapilmis ve tim gi-
venlik kapaklarinin monte edilmis oldugundan emin
olun.

O - Kapali

I - Agik

Bu Urdn, ilave koruma igin elektromanyetik bir salte-
re sahiptir. Akim beslemesi kesildiginde, salter tekrar
KAPALI pozisyonuna geri déner. Motoru yeniden c¢a-
hstirmak icin yesil ACIK digmesine | tekrar basiima-
hdir.

9. Operasyon

» Uygun bir frezeyi alet yuvasina oturtun ve alet yu-
vasinin somununu (sek. 17, poz. 14) sikarak em-
niyete alin.

* Freze bigagini monte edin ve sabitleyin.

* Hizi, kesim derinligin, yayh plakalari, dayanak hi-
zasini ve enine kesim mastarini ayarlayin.

» Besleme dayanagdinin, kesilmemis malzemeyi des-
tekleyecek sekilde dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun. Cikis dayanagini, kesilen malzemeyi
destekleyecek ve ayni anda kesilerek ayrilan mal-
zeme icin denge saglayacak sekilde ayarlayin.

* Frezeyi ¢aligtirin.

« Is pargasinin kuvvetli bir sekilde dayanaga dogru
bastirildigindan emin olun.

« Is pargasini bastirmadan sagdan sola dogru, takim
dénme yoninin tersi yoninde kaydirin.

+ ilerleme hizini sabit tutun. Motoru ¢ok hizl frenle-
yeceginden dolayi ¢ok hizli kaydirmayin.
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* Cok hizli kaydirdiginizda, kétl bir kesim kalitesi
elde edilebilir. Ayrica freze bigag! veya motor za-
rar gorebilir.

* Cok yavas kaydirdiinizda, is pargasinda yanma
yerleri olusabilir.

» Cok sert ahsap malzemelerde ve buyuk parca ke-
simlerinde, istenen derinlige ulagsmak igin birkag is
adiminin uygulanmasi gerekli olabilir.

» Dogru iceri girme derinligi freze boyutuna, is par-
¢asinin malzeme tipine ve kesim derinligine bagh-
dir. Dogru ilerleme hizini ve 6lglleri belirlemek igin
oncelikle bir parga atik malzeme ile deneme yapin.

* Kirmizi kapaga basarak makineyi devre disi bi-
rakin.

* Makine, motorun korunmasi igin asiri yuk devre
kesici (13) ile donatilmistir. Asiri yik durumunda
makine otomatik olarak durur. Asiri yik devre ke-
sici (13), belirli bir zaman gegctikten sonra tekrar
sifirlanabilir.

Semboller

Makinenizin tip etiketinde semboller mevcut olabilir.
Bu semboller, Griiniin kullanimi ile ilgili Gnemli bilgiler
icermektedir.

isitme korumasi, koruyucu gozlik ve adiz maskesi
kullanin.

llgili giivenlik standartlarini yerine getirin.

10. Temizlik ve bakim

Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki ta-
laglari ve tozlari silin. Takimin kullanim 6mrini
uzatmak igin ayda bir defa doner pargalari yaglayin.
Motoru yaglamayin.

Plastik malzemeleri temizlemek igin asindirici mad-
deler kullanmayin.

A IKAZ! Her tirli temizlik, ayarlama, bakim veya
onarim islerinden 6nce elektrik figini ana akim bes-
lemesinden ayirin!

Temizlik

» Koruyucu donanimlari, hava deliklerini ve motor
bdlmesini mimkin oldugunca tozsuz ve Kirsiz tu-
tunuz. Cihazi temiz bir bezle siliniz veya dusik ba-
singli hava ile temizleyiniz.

» Cihazi her kullanimdan hemen sonra temizlemeni-
zi tavsiye ederiz.

» Cihazi dizenli olarak nemli bir bezle ve yumusak
sabunlu bir seyle temizleyiniz. Deterjan veya ¢6zU-
cu madde kullanmayiniz, bunlar plastik parcalarina
zarar verebilir. Cihazin igerisine su girememesine
dikkat ediniz. Suyun elektro cihaza girmesi, elekt-
rik carpma riskini yukseltir

» Talas bosaltma yerini ve/veya toz emme sistemini
dizenli olarak temizleyin.

» Makineye kesinlikle su pUskurtmeyin!
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Kesici takim

Bigak, suirgll ve bigak blogu diizenli olarak recineden
arindiriimahdir. Bunlari uygun regine cikarici ile te-
mizleyin.

Yedek parga siparisi:

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir;

» Makine tipi

* Makine Uriin numarasi

* Makine tanim numarasi

» Gerekli yedek parganin yedek parga numarasi

Onarimlar ve bu kilavuzda belirtiimeyen isler, sadece
kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Servis Bilgileri

Bu Urinimizde asagida acgiklanan pargalar dogal
veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ih-
tiyac duyulur.

Asinma pargalari*; Karbon firgalar, Frezeler

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!
11.Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru, dondan ko-
runakli ve gocuklarin giremeyecegi bir yerde depo-
layiniz. En uygun depo sicakhgi 5 ile 30° C derece
arasindadir.

Elektrikli aleti orijinal ambalajinda muhafaza ediniz.
Tozlara ve i1slakh@a karsi korumak icin elektrikli ta-
kimlarin Gzerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda sak-
layin.

12.Elektrik baglantisi

Yiiklenen elektrikli motor baglanir ve galisma-
ya hazir hale getirilir. Baglanti, ilgili VDE ve DIN
diizenlemeleri ile uyum igindedir. Miisteri tara-
findan yapilan baglanti uzatma kablosu gibi tiim
ilgili yonetmeliklerle uyumlu olmalidir.

* Bu Urun, EN 61000-3-11 standardinin gereklilikle-
rini yerine getirmekte ve 6zel baglanti kosullarina
tabiidir. Bunun anlami, istege gore segilebilen her-
hangi bir baglanti noktasinda kullaniimasinin yasak
olmasidir.

» Cihaz, elverigsiz elektrik sebekesi kosullarinda ge-
cici gerilim dalgalanmalarina yol agabilir.

« Uriin sadece baglanti noktalarinda kullanilmasi igin
ongorulmustdr,
a.maksimum izin verilen sebeke empedansi “Z”

(Zmaks = 0,241 Q) gegcmemeli, veya
b.agin daimi akim dayanikliigi her devirde en az
100 A olmaldir.

» Kullanici olarak gerekirse enerji isletmesiyle ayrin-
till bir goériisme yapin, triind kullanmak istediginiz
baglanti noktasinda, bahsedilen a) veya b) taleple-
rinden birini yerine getirdiginden emin olun.

Onemli uyar:
Motor asiri yiklendiginde otomatik olarak kapanir.
Motor soguduktan sonra tekrar ¢alistirilabilir.

Bozuk elektrik baglanti kablolari

Elektrik baglanti kablolari siksik yalitim yoniinden

hasar gorir.

Mdmkin olan nedenler:

« Baglanti kablolari pencere veya kapi araliklarindan
gegmesinden dogan kistirma noktalari.

* Dogru yapilmayan eklentiler veya baglanti kablo-
sunun yerlestiriimesinden dogan dolagmalar.

» Baglanti kablosunun arag ile ezilmesinden dogan
kesikler.

* Duvardaki prizden kuvvetli sekilde ¢ekilmesinden
dogan yalitim hasarlari.

* Yalitimin eskimesi nedeniyle olusan catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullanil-

mamalidir ve yalitim hasarindan dolay! hayati teh-

dit eder.

Eletrik baglanti kablolarinin hasarini diuzenli olarak

kontrol ediniz. Baglanti kablosunun muayene esna-

sinda elektrik sebekesine bagl olmadigindan emin

olunuz.

Elektrik baglanti kablolari, gecerli VDE ve DIN hu-

kimlerine uygun olmalidir. Yalnizca ,HO5VV-F* isa-

retli baglanti kablolarini kullaniniz.

Baglanti kablosu Uzerine tip gdsteriminin yazdiril-
masi zorunludur.

Alternatif akim motoru

» Sebeke gerilimi 230 - 240 V~/ 50 Hz olmalidir.

* 25 m uzunlu@a kadar olan uzatma kablolarinin eni-
ne kesiti 1,5 mm?2, > 25 m uzunluktaki kablolarin
enine kesiti / 2,5 mm? olmahdir.

Sadece uzman bir elektrik¢i makinaya baglanti ya-
pabilir ve elektrik ekipmanini tamir edebilir.

Talep durumunda litfen asagidaki bilgileri belirtin:
* Motorun tipi

* Makina deger plakasinin Uzerindeki kayith bilgiler
« Dugme deger plakasinin Uzerindeki kayitli bilgiler

13.Bertaraf etme ve geri donisim

.‘. Cihaz, tagima esnasindaki hasarin 6nlenme-

si icin ambalaj icerisinde temin edilmektedir.

% Bu ambalaj icerisindeki ham maddeler tekrar

o Py kullanilabilir veya geri donistirulebilir. Cihaz

@‘ ve aksesuarlari, metal ve plastik gibi ¢esitli
tip malzemelerden yapiimistir.

Pilleri evsel ¢bpe, atese veya suya atmayin. Piller

toplanmali, geri dénustirilmeli veya ¢cevre koruma-

sina uygun bir sekilde imha edilmelidir. Bozuk yapi

parcalarini 6zel atik imha kuruluslarina verin. Bu ko-

nuda uzmanlasmis firmalardan veya belediye yone-
timinden bilgi alin!
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Atik cihazlarin evsel ¢opler ile bertaraf edilmesi
yasaktir!

Bu sembol, bu riiniin 2012/19/AB sayili Atik
E Elektrikli ve Elektronik Techizatlara Dair Y6-

netmelik ve ulusal yasalar uyarinca evsel ¢op-
R |erile bertaraf edilmesinin yasak oldugunu be-
lirtmektedir. Bu Grln, bu tir atiklarin imha edilmesi
icin dngdrilen toplama yerlerine verilmelidir. Bu ver-
me islemi, érnedin benzer bir Grindn satin alinmasi
sirasinda atik Urunun saticiya iade edilmesi veya atik
elektrikli ve elektronik teghizatlarin geri donistirme
islemine tabii tutan toplama yerlerine verilmesi sek-
linde gerceklestirilebilir.

14.Ariza tespiti

Atik cihazlar ile ilgili igslemlerin usuliine uygun sekilde
yapilmamasi, atik elektrikli ve elektronik techizatla-
rin cogu zaman igerdigi potansiyel tehlikeli maddeler
nedeniyle ¢evre korumasina olumsuz tesir edebilir
veya insan saghgini bozabilir. Bu riiniin usuliine
uygun sekilde imha edilmesi ile ayrica dogal kay-
naklari korumus olursunuz. Atik cihazlari toplama
yerlerine iligkin bilgileri belediyenizden, yasal berta-
raf kurumlarindan, atik elektrikli ve elektronik tecghi-
zatlarin bertaraf edilmesine iligkin yetkili kurumdan
veya belediyenizin ¢op toplama ve nakil hizmetleri
béliminden edinebilirsiniz.

Mevcut arizalarin sebebini belirlemek ve bu arizalari gidermek igin yiiksek derecede ézen ve dikkat gerektiriyor. On-

celikle elektrik figini ¢ekin!

Asagidaki kisimda, sikca meydana gelen arizalarin ve bunlarin olasi sebeplerinin bazilari sunulmustur. Burada belir-

tilmeyen arizalarda lutfen yetki saticiya basvurun.

Problem Olasi Sebep

Yardim

Makine ¢alismiyor

Sebeke gerilimi mevcut degil
Karbon firgalar asinmis

Gerilim beslemesini kontrol edin
Makineyi yetkili misteri servisine goétirin

Makine, malzemesiz ¢alisma
sirasinda kendiliginden devre
disi kaliyor

Elektrik kesintisi

Elektrik sebekesindeki sigortayi kontrol edin
Makine, monte edilmis diistik gerilim koruma
rélesi nedeniyle kendiliginden ¢alismaya
baslamiyor ve gerilim beslemesi saglandiktan
sonra yeniden calistiriimaldir.

Makine, isleme sirasinda
duruyor

Koérelmis bicak veya ¢ok fazla
ilerleme veya blyuk talas kalinhgi
nedeniyle asiri yik koruma rolesi
devreye giriyor

Calismaya devam etmeden 6nce bigagi
degistirin veya motorun sogumasini bekleyin.

isleme sirasinda devir sayisi
distyor

Cok blyuk talas kaldirilyor
Cok fazla ilerleme
Koérelmis bigak

Talas kaldirmayi azaltin
ilerleme hizini diistiriin
Bicagi degistirin

Diizglin olmayan frezeleme
yuzeyleri

Korelmis bigak
Dengesiz ilerleme

Bigcagi degistirin
Sabit baski ve azaltiimig ilerleme ile
frezeleme yapin

Talas bosaltma yeri tikal
(emme sistemi yok)

Cok blyuk talas kaldirihyor
Koérelmis bigak
Ahsap cok i1slak

Talas kaldirmayi azaltin
Bicagi degistirin
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A késziléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi el6irasokat, és
mindig tartsa be azokat!

FIGYELMEZTETES! Viseljen védészemiiveget. A munka kdzben keletkezé szikrak
vagy a késziilékbdl kikerulé szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Viseljen hallasvédét!

Viseljen porvéd6 maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmd anyagot ne dolgozzon fel!

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Ne nyuljon a miikddd gyalukésbe.

Tulterhelésgatlod

Az alkalmazand6 mardegység max. atmérdje

Ugyeljen a betolasi iranyral
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok 6romet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
késziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel8sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kovetkezd esetekben:

» szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes szdve-
geét.

Az (izemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az lGzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizha-
tésdganak és élettartamanak ndvelésére.

A hasznalati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivul mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék lizeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezbdés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a késziilék kdzelé-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznélhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen lGzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kulénleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
Uuzemelésekor.

Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazé balesetekeért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utan, ellenérizzen minden alkat-
részt, hogy megsérilt-e szallitaskor. Barminemu
meghibasodast észlel, azonnal értesitse a beszal-
litot.

» Az utdlagos panasztevéseket nem vesszuk figye-
lembe.

» Ellenérizze, hogy a széllitmany teljes-e.

* +Miel6tt Uzembe helyezné, ismerkedjen meg a
készlékkel, gondosan elolvasva az utasitdsokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy pétalkatré-
szeket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerez-
heti a forgalmazgjatol.

* Rendeléskor adja meg a késziiléke cikkszamat és
tipusat, illetve a gyartasi évét.

2. A késziilék leirasa, 1-2. abra

Asztallap
Maroéutkozé

1
2

3

3a Jobb oldali Gtk6zdléc
3b Bal oldali Gtk6z6léc

4 Felsd nyomoléc

5 Oldals6 nyomoléc

6 Magassagallitas

7 Szoritécsavar

8 Ferdevago idomszer

9 Fordulatszam beallitas
10 BE/KI kapcsolo

11 Jobb oldali asztalszélesit6
12 Bal oldali asztalszélesitdé
13 Tulterhelésgatlé

Szallitott elemek

» HF50 asztalos marogép

» 2 asztalszélesitd

« Allitokar M6 kalapos anyaval
» Ferdevagé idomszer kpl.

* 4 mm-es imbuszkulcs

* 5 mm-es imbuszkulcs

» 19 kulcsnyilasu kulcs

* 24 kulcsnyilasu kulcs

» Kezelési utmutato

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!
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3. Mszaki adatok

Méretek H x Sz x M 610 x 360 x 311 mm

Asztalméret 610 x 630 mm
Asztalmagassag 365 mm
Asztalszélesité méretei Sz 210 x 360 mm
xM

Magassagallitas 0-40 mm
Asztali behelyezé gylrik 32/47/55 mm

Munkadarab mérete

(H x Sz x M) max 650 x 160 x 65 mm

Fordulatszam 11500 — 24000 min"'!
Maroegység atmérdje max. 80 mm
Témeg 21,0 kg
Motor ~230-240V /50 Hz
Felvett teljesitmény 1500 W
Dugasz Schuko

A miiszaki valtoztatasok jogat

Zaj jellemzd6k az EN 61029 szerint:
Hangnyomas L , = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Hangteljesitmény L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

A jelen kezelési utmutatéoban az On biztonsaga-

val kapcsolatos helyeket ez a szimboélum jeloli:
A

4. Biztonsagi utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznala-
ta soran az dramutés, illetve sérulés- és tlizveszély
megel&zése érdekében az alabbi alapvetd bizton-
sagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos ké-
ziszerszam hasznalata el6tt minden utasitast olvas-
son el, és mindig gondosan tartsa be a biztonsagi
eldirdsokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakorét rendben
— Rendetlenség a munkakdrben baleset veszélyét
idézi elé.
2 Vegye a kdérnyezeti befolyasokat figyelembe
— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat esé-
nek.
— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kornyezetben.
— Gondoskodjon jé megvilagitasrol.
— Ne hasznéljon elektromos eszk&zdket ott, ahol
tlz- és robbanasveszély keletkezhet.
3 Ovja magat az aramiités elél
— Keriilje el a foldelt részekkel vald testi érint-
kezést, mint példaul csbévekkel, flitétestekkel,
tizhelyekkel,hit6szekrényekkel.
4 Tartsa a gyerekeket tavol!
— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétdl tavol.
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5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy széaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait

— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-

adott teljesitményi koérben.
7 Hasznalja a kell6 szerszamot

— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy
kiegészité egységeket nehéz munkékra.

— Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznaljon kézi korflirészeket
fak kivagasara vagy agak levagasara.

— Ne hasznélja az elektromos kéziszerszamot
tlzifa flrészelésére.

8 Viseljen megfelelé6 munkaruhat

— Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-
hatjak a mozgo6 részek.

— A szabadban tértén6 munkalatoknal gumikesz-
tyl és tapadds labbeli ajanlatos.

— Hosszu hajnél viseljen hajhalot.

9 Hasznaljon védé&felszerelést

— Viseljen véddszemiiveget.

— Viseljen légz6maszkot, ha a munka soran por
keletkezik.

10 Fa, fahoz hasonl6 anyag vagy miianyag megmun-
kalasakor csatlakoztassa a porszivé berendezést.

— Ha a porszivé és a felfogd berendezések csat-
lakozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z8d-
jon meg arrol, hogy ezek csatlakoztatva van-
nak, illetve hasznalatuk megfelel6en térténik.

— Fa, fahoz hasonl6 anyagok és miianyagok meg-
munkalasa zart térben csak megfelel6 elszivo
berendezés hasznalata mellett engedélyezett.

11 Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra

— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és
ne hasznalja fel a kdbelt a csatlakoz6 dugo ki-
hlzasara a dugaszolé aljzatbol. Ovja a kabelt
h6ségtdl, olajtol és éles szélektél.

12 Biztositsa a munkadarabot

— Hasznaljon szoritészerkezeteket vagy egy satut
a munkadarab befogasara. Ezaltal ez biztosab-
ban van régzitve mint kézzel és lehetévé teszi
a gép mindkét kézzeli kezelését.

— Hosszu munkadaraboknal egy kiegészitd ta-
masztékra (asztal, bakok stb.) van sziikség
ahhoz, hogy a gép ne déljon fel.

— A munkadarabot mindig er6sen nyomja a mun-
kalapra és az itk6z6h6z, hogy ne billegjen és
ne forduljon el.

13 Kerllje a rendellenes testtartast

— Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyen-
sulyat.

— Ne tartsa a kezét olyan ugyetlen helyzetek-
ben, amelyek esetén hirtelen megcsuszas
miatt egyik vagy mindkét keze hozzaérhet a
flrészlaphoz.

14 Apolja gondosan a szerszamait

— Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy
jol és biztosan tudjon dolgozni.

— Kbévesse a karbantartési el6irasokat és az uta-
sitdsokat a szerszamcserére.
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— Ellendrizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérllés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember éltal.

— Ellendrizze le rendszeresen a hosszabbitd ka-
belt és sériilés esetén cserélje ki.

— Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.

15 Huzza ki a csatlakozédugot az aljzatbal

— A laza szildnkokat, forgacsot vagy beszoruld
fadarabokat soha ne prébalja meg a flirészlap
mozgasa kdzben kiszedni.

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas el6tt és a szerszamok, pl. flirész-
lap, furé és mardgép cseréjénél.

— Ha vagas kdzben a tul nagy elbtolasi eré blok-
kolja a marét, akkor kapcsolja ki a készUlléket,
és valassza le a haldzatrol.

— Tavolitsa el a munkadarabot, és gondoskodjon
arrél, hogy a mard szabadon mozogjon. Kap-
csolja be a késziléket, és csdkkentett el6tolasi
erbvel végezze el Ujra a vagasi folyamatot.

16 Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot
dugva

— Bekapcsolas elétt ellenérizze le, hogy a kulcsok
és a beadllité szerszamok el vannake tavolitva.

17 Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

— Miel6tt a csatlakoz6t bedugja az aljzatba, gy6-
z6djon meg arrdl, hogy a gép kapcsoldja kikap-
csolt allapotban van.

18 Kiltéren hasznaljon hosszabbité kabelt

— A szabadban csak szabadtéri hasznalatra
alkalmas, ennek megfelel6 jeloléssel ellatott
hosszabbitd kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.

19 Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell§
koriltekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

20 Ellendrizze le a készulékét sérllésekre

— A szerszam tovabbi hasznalata el6tt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelel6 mikédésukre.

— Vizsgalja meg, hogy a mozgd részek mikodé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készulék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.

— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszeriien egy elismert
szakmihely altal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— A karosult kapcsoldkat egy vev6szolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy sérilt csatlakozé
vezetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsolot nem lehet be- és kikapcsolni.

21 FIGYELEM!
— Més betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.
22 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse
— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozo biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kulénben balesetek érhetik a hasznalét.

A veszélyeztetés elkeriilése érdekében a kez-
elészemélynek mindig a gép elétt kell lenni.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kézben elektromagneses mezdt képez. Ez
a mezd bizonyos korilmények kozott befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok mikodését.
A sulyos és halalos sérulések veszélyének cstkken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal é16 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése elbtt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartojanak véleményét.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

» Hasznalat el6tt ellendrizze a maréegyseég hibatlan
allapotat.

* Mindig a maroegység méretének megfelels asztali
behelyez6é gy(lriket hasznalja.

» Mindig viseljen megfelel6 egyéni védbeszkdzoket
Ez a kovetkezbket tartalmazza: Hallasvédd, a hal-
laskarosodas kockazatanak elkerilése érdekében.

» Légzésvedd, a veszélyes por belélegzési kockaza-
tdnak csokkentése érdekében.

* A mardegységgel és az érdes anyagokkal vald
munkavégzés soran az éles peremek miatt fenn-
all a sérulések veszélye. A kirepuld részek miatti
szemseérulések elkerilése érdekében viseljen ve-
dészemuveget.

* Fa megmunkaldsakor a kezel6személynek tisz-
taban kell lenni azokkal a feltételekkel, amelyek a
porkibocsatast befolyasoljak, példaul a megmun-
kalanddé anyag tipusa, a helyi levalasztas jelen-
tésége (6sszegylijtés és forras) és a burkolatok/
terel6lemezek/megvezetdk helyes beallitasa.

» Figyelmeztetés! Ne hasznaljon nem ajanlott maroé-
szerszamokat, mert azok az ellendrzés elvesztése
esetén sérlléseket okozhatnak. Csak a kézi el6to-
lasra kialakitott és MAN (kézi el6tolas) jeloléssel
rendelkez6, EN 847-1 szerinti marészerszamokat
hasznalja.

* A munkadarab ellenérizetlen lebillenése veszélyes
helyzetet okoz.

* A hosszi munkadarabokat megfelel6 médon ala
kell tAmasztani, hogy a megfelel6 poziciéban ma-
radjanak.

» Lehetséges visszacsapodas, hirtelen reakcio, ami-
kor a kis munkadarabok vezetés kbézben elszaba-
dulnak.

* A keskeny munkadarabok megmunkalasakor
hasznaljon kiegészit6 berendezéseket, mint példa-
ul vizszintes nyomoberendezéseket.
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* A nem megfeleléen karbantartott szerszamok el-
lenérizetlen helyzeteket okozhatnak. Csak éles,
karbantartott és a szerszdm gyartdjanak adatai
szerint beallitott marészerszamokat hasznaljon.

* A mozg¢ alkatrészek lehetséges megérintése.

» Csere vagy bedllitas el6tt kapcsolja ki a gépet és
hazza ki a halézati csatlakozot.

» Lehetséges hibak a mardszerszam pozicidja te-
kintetében. Helyezze be megfeleléen a maro6-
szerszamot a gépbe. A munkadarabot az orso
forgasiranyaval ellentétesen kell elére tolni.

» A fordulatszamot az alkalmazott mardszerszam-
nak és az alkalmazott anyagnak megfeleléen va-
lassza meg.

* Maras kdézben tartsa tavol a kezeit az utk6zén. A
nyomoberendezéseket (nyomdsaru) - lehetéség
szerint - az (tk6zével egyltt hasznalja.

* A keresztlitkoz6k hianyaban visszacsapodas tor-
ténhet. Betétmaraskor hasznalja a hatsé és/vagy
elilsé keresztitkdzdket, amelyek a maréiutkézére
vannak roégzitve.

Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-

tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. En-

nek ellenére munka kézben felléphetnek egyedi
maradék kockazatok.

* A munkadarab szakszeritlen vezetésekor a miko-
d6 szerszam veszélyes lehet a kézre és az ujjakra.

» Szakszer(tlen tartas vagy vezetés, mint példaul
Utk6z8 nélkili munkavégzés esetén a kisodrédo
munkadarab sériléseket okozhat.

» A fapor és faforgacs veszélyeztetheti az egész-
séget. Feltétlendl viseljen egyéni védbéeszkdzoket,
példaul szemvédét. Hasznaljon elszivd berende-
zést!

* A hibas szerszam miatti sérilések. Rendszeresen
ellenérizze a szerszam épségét.

* Szerszamcserénél fennall az ujj- és kézsérllések
veszélye. Viseljen megfelel6 munkavédelmi kesz-
ty(t.

» A gép bekapcsolasakor a beindul6 szerszam miatt
sérulésveszély all fenn.

+ A kézikdnyvben ajanlott szerszamot hasznalja. igy
érheti el a fejez6flirész optimalis teljesitményét.

* A mikoédd szerszam hosszu haj és laza ruhazat
esetén veszélyeztetést jelent az egészségre. Vi-
seljen egyéni védéeszkdzodket, mint példaul hajha-
16t és szlk, testhez simuldé munkaruhat

* A gép uzemeltetése kdzben tartsa tavol a kezét a
munkatartomanytél.

* Miel6tt bedllitadsi vagy karbantartdsi munkéalatokat
végezne, engedje el az inditdgombot és huzza ki
a haldzati csatlakozét.
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5. Rendeltetésszerii hasznalat

A gép els6sorban fa és mianyag megmunkaldsara
alkalmas, és ezen kivil hornyok marasara, mélyedé-
sek kidolgozasara, gorbék és feliratok masolasara
stb. is hasznalhat6. A fels6 marét nem szabad fém,
k6 stb. megmunkalasara hasznaini.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbdél addédd barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznal¢ ill. a keze-
16 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készullékeink ren-
deltetésik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a késziilék ipari, kézmipari vagy
gyari Uzemek terlleten valamint egyenértéki tevé-
kenységek tertileten van hasznalva.

Figyelmeztetés: A jelen kezelési Utmutatéban nem
ajanlott tartozékok és kiegésziték hasznalata testi
sériléseket okozhat. Ezt a terméket csak a mega-
dott célra szabad hasznalni. Minden olyan hasznalat
nem megfeleld hasznalatnak mindsil, amely jelen
kezelési Utmutatéban nincs megadva.

A nem megfeleld hasznalat miatt keletkezd vala-

mennyi karért és sérilésért a kezel6személy felel,

és nem a gyarto.

* A hosszu munkadarabokat a megfelel6 médon ta-
massza ala.

* A vagoszerszam méretének vonatkozasaban az
asztal nyildsai mindig a lehetd legkisebbek legye-
nek oly modon, hogy a megfeleld asztali gylriiket
helyezze be.

» A kiegészité segédeszkdzoket, mint példaul a viz-
szintes leszoritdkat, keskeny munkadarabok meg-
munkalasahoz kell hasznalni.

* Ne érje es6 a gépet.

6. Osszeszerelés

Figyelem:
Barmilyen beadllitasi vagy karbantartasi munkalat
el6tt huzza ki a halozati csatlakozot.

A gép rogzitése

Azt javasoljuk, hogy a hasznalathoz rogzitse a gépet

a négy lyuk segitségével egy munkaasztalra.

1. A szerelési fellletet el6 kell furni. Ennek soran
figyelembe kell venni az allvanyon talalhatd két
rogzitélyuk tavolsagat.

2. Minden labat a csavarok (nem képezik a szallitasi
tartalom részét) segitségével kell rogziteni.

3. A csavarok hossza legyen megfelel: Vegye fi-
gyelembe annak a munkafeliiletnek a vastagsa-
gat, amelyre a gép rogzitve van.

4. Hasznaljon alatéteket és csavarozza 0Ossze a
munkafeliletet az anyakkal.

5. A munkafeliletnek elég nagynak kell lenni ahhoz,
hogy munka kézben megakadalyozza az egység
felborulasat.
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Figyelem: A munka megkezdése elétt bizonyosod-
jon meg a munkafelilet szilardsagarol.

A maroiitkozo részei a kovetkezdékbol allnak:
A. 1 Alaptarté

A. 2 Szerkezettartd

B Felhelyezhetd tarto

C 2 db Utkozoléc

D Nyomodléc

E Elszivécsonk

A maroiitk6z6 rogzitéelemei
5 db miianyag fejt anya, M6

5 db 6mm alatét

5 db lakatcsavar, M6 x 25

Rogzités az asztalon

1 db lakatcsavar, M6 x20

1 db lakatcsavar, M6 x 40

2 db mianyag feji anya, M6
2 db 6mm alatét

A maroéiitkozé felszerelése, 3-5. abra

A maroiitk6zé szétszerelt allapotban talalhaté meg a
csomagolasban. A munka megkezdése elétt feltétle-
nil dssze kell allitani és fel kell szerelni a munkaasz-
talra.

1. lépés: Az A és B részek Osszeallitasa:

Tolja a felhelyezhet6 tartét (B) az alaptartéra (A. 1)
az erre a célra kialakitott horonyba (l4sd 4. abra). Ez-
utan dugjon at a furaton egy M6 x 25 méretl lakat-
csavart, és csavarozzon ra egy mianyag feji anyat
alatéttel.

2. lépés: A C utkozolécek felszerelése

Helyezze be a két lakatcsavart a rogzit6lyukakba,
majd finoman csavarozzon ra egy alatétet és egy
mianyag fejl anyat. Ezutan tolja ra az utkézélécet
a horonnyal a lakatcsavar fejekre. Most huzza meg
mindkét mianyag fejl anyat.

Végezze el ugyanezt a szerelési miveletet az Gitk6z6
masik oldalan. Ugyeljen arra, hogy az (itkézéléceket
(C) a megfeleld iranyba szerelje fel. Gy6z&djon meg
arrol, hogy az utkézélécek (C), valamint az alap- és
szerkezettartd (A. 1 + A. 2) magassaga megegyezik.

3. lépés: A D nyomoléc felszerelése, 6. abra
Szerelje fel a nyomélécet (D) a 2 lakatcsavarral, a 2
alatéttel és a 2 mianyag feji anyaval az itk6zére.

71 +7.2. dbra

A nyomdberendezés részei

F leszoritd, 2 db

G négyszdg alaku csavarozo lap, 2 db

H négylapu csapszeg, 2db

| szoritokengyel négylapu csapszeg, 2 db

A nyoméberendezés rogzitéelemei

2 db imbuszcsavar M 6 x 12 (a négyszdghoz, lent)
2 db mianyag fejli csavar, M6 x 20

4 db lakatcsavar, M6 x 35

4 db mianyag fejii anya, M6
4 db 6mm alatét

A nyoméberendezés felszerelése:

Dugja be a 2 négylapu csapszeget (H) a 2 erre a cél-
ra kialakitott zartszelvénybe és rogzitse azokat a 2
imbuszcsavarral.

Régzitse a 2 szoritékengyelt (1) a 2 mianyag fejl
csavarral a 2 négylapu csapszegre (H).

Ezutan tolja 4t a 2 négyszdg alaku csavarozo lapot
(G) 2 szoritokengyel () 2 nyilasan.

Végul csavarozza fel a leszoritokat (F) a 4 lakatcsa-
var, a 4 alatét és a 4 mlanyag anya segitségével a
négyszog alaku csavarozoé lapokra (G).

A maroiitkozé felszerelése a munkaasztaira,
8-11. abra

A maroutkozé felszereléséhez tegye a kdvetkezOket:
Szerelje fel a 2 mlanyag fejl csavart az alatétekkel a
maroéitkézd hornyaiba (9. abra).

Vezesse at a milanyagfeji csavar fejeit az asztal
hornyainak nyilasain (10. abra).

Allitsa be a maréiitkdz6t a kivant pozicidba és hizza
meg a mlanyag feji anyakat (11. abra).

A visszacsapoddas elleni rogzités litk6zéjének ré-
szei

1 visszacsapddas elleni rogzités Utkozéje

1 ro6gzité sarokelem

A visszacsapodas elleni rogzités iitkozéjének
rogzitéelemei

2 db kereszthornyos csavar, M5 x 10

2 db 5mm alatét

2 db rogzitégylrld, 5mm

2 db lakatcsavar, M6 x 25

2 db 6mm alatét

2 db szarnyas anya, M6

A visszacsapodas elleni rogzités iitk6zéjének

felszerelése

» Keresse meg a gép elllsé oldalanak kézepén ta-
lalhaté két lyukat (12. abra).

» Ezutan éllitsa be a rogzité sarokelemet a két lyuk-
nak megfeleléen (13. abra).

» Helyezze be a két kereszthornyos csavart, az ala-
téteket és a rogzitégylriket a lyukakba, majd huz-
za meg egy kereszthornyos csavarhuzoval.

» Ezutan szerelje fel a visszacsapddas elleni régzi-
tés Utk6zbjét oly mdédon, hogy eltolhaté legyen és
be lehessen allitani a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen.

» A beallitas utan rogzitse a két lakatcsavar, az ala-
tétek és a 2 szarnyas anya segitségével (14. abra)

A munkamélység beallitasa

Az orsémagassag beallitasahoz vagy csokkentésé-
hez (a mardkések magassaganak beallitasara szol-
gal) forgassa a fogantyut (23. abra, 6), és igy tetszés
szerint csOkkentheti vagy ndvelheti a magassagot.
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A szoritécsavar (7) meghuzasaval rogzitse a bealli-
tast.

Az On biztonsaga érdekében a legtébb munkanal
nyomatékosan ajanljuk, hogy az asztalfellletre vo-
natkoztatva a legalacsonyabb mardéval dolgozzon.

Az asztalszélesiték rogzitdelemei:
8 db imbuszcsavar, M5 x 20

6 db imbuszcsavar, M5 x 12

8 db 5mm alatét, kicsi

6 db 5mm alatét, nagy

8 db hatlapu anya, M5

14 db régzitégylrd, 5Smm

Az asztalszélesitok felszerelése,

2,2.1,11. és 12. abra

Az asztalszélesit6k megnovelik az asztalfeliiletet, és
ezaltal lehetéséget biztositanak a nagy munkadara-
bok megmunkalasara és a specialis marasi munkala-
tok végrehajtasara.

Roégzitse az asztalra az asztalhosszabbitét mindkét
oldalon egyenként 4 imbuszcsavarral M5x20, 4 ala-
téttel, 4 rogzitégydrlivel és 4 db M5-6s hatlapu anya-
val oldalt, és egyenként 3 imbuszcsavarral M5x12, 3
alatéttel és 3 rdgzitégylirivel az eliilsé oldalon. Allit-
sa be egyenesre az asztalt, és hizzon meg minden
csavart.

A maroégép csatlakoztatasa elszivoberendezésre
Célszeri kuls6 elszivéberendezésre torténd csatla-
kozast kialakitani a por és a forgacs elszivasa érde-
kében (nem képezi a szallitasi tartalom részét).

Tolja az elszivéberendezés szivotomlbjét a hatul a
maroitkézén talalhatod elszivocsonkra. A 100 mm
atmeérgja tomlékhoz kupos adapter talalhaté a cso-
magolasban.

7. Uzembe helyezés

Figyelem: A mardogép egy tengellyel rendelkezik,
amely fligg6leges iranyban mozog a vizszintes asz-
talon. A tengely a mardszerszamok, korongok és
formamarok befogasara szolgal. A marogép diszi-
téelemek, egyszeres vagy tébbszérés mélyedések,
hornyok, falcok, profilok és ellenprofilok kialakitasara
hasznalhat6 egyenes fellleteken stb.

A marogéppel csak legfeljebb 80 mm atméréji ma-
rék hasznalhaték. Amennyiben nagyobb atméré
szlkséges, akkor azt javasoljuk, hogy dolgozzon
tobb Iépésben és végezzen tobbszodri beadllitast a
magassagallit6 gomb segitségével, vagy allitsa be
Iépésenként az Utkdz6t.

1. A felsd marok szerszambefogojanak felhelye-
zése és cseréje (17. abra, 14)

* A szerszambefogd cseréje el6tt huzza ki a gép
halézati dugaszat. Valassza ki azt a szerszambe-
fogot, amely pontosan megfelel az On mardja at-
mérdjének.

» Vegye ki a szUkit6t a nyilasbdl (15. abra).
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» Rogzitse az orsét a tengelyzarral, amely a szer-
szambefog6 alatt talalhaté (17. abra).

» Lazitsa meg a szerszambefogd rdgzitdanyajat a
mellékelt kulccsal (16. abra).

» Valassza ki a megfeleld szerszambefogot, és he-
lyezze be.

* Hluzza meg a szerszambefogd anyajat, és kdzben
tartsa régzitve az orsot. A gép minden hasznalata
elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a marészerszam
biztonsagosan be van szoritva az orsé6 végén.

» Helyezze vissza a nyilas sz(ikit6jét az eredeti hely-
zetébe.

« Allitsa be az Utkdzét sziikség szerint az asztalon
talalhato skala segitségével.

* Csatlakoztassa az elszivéberendezést. Nyoma-
tékosan ajanljuk az elszivoberendezés (vagy el-
szivorendszer) csatlakoztatasat, mert az segit
forgacstdl mentes allapotban tartani a nyilas, hiite-
ni a motort és bevezetni a munkadarabot.

» Csatlakoztassa a gépet Ujra az aramhaldzatra.

2. Az iitk6z6 beallitasa

Az itkoz6t kotelez6 hasznalni. Minden munkat ki-
I6n egységnek kell tekinteni. Minden Ujboli hasznalat
esetén meg kell gy6z6dni arrdl, hogy a védéberende-
zések megfeleléen a helylikdn vannak és be vannak
allitva. Minden ujbdli hasznalat esetén ujra be kell al-
litani minden nyomoelemet az Gtkdzdn.

Gy6z8djon meg arrél, hogy minden csavar jol meg
van huzva, miel6tt elkezdi a marast.

3. Az asztali gyiiriik hasznalata

Az asztali gylriket azért kell hasznalni, hogy az
asztal és az orsé kdzotti tavolsagot a minimumra le-
hessen csdkkenteni. A gép bekapcsolasa el6tt szisz-
tematikusan ellendrizni kell, hogy a mellékelt asztali
gylrlik megfeleléen a helyikoén vannak-e.

Ellenérizze, hogy az érintett marészerszamnak és
annak beépitési magassaganak megfeleld asztali
gydrt valasztotta-e ki, hogy lecsokkentse a mun-
kadarab kibillenésének kockazatat a furaton térténd
athaladas koézben.

A szlikitének (asztali gylriinek) a lehet6 legteljesebb
mértékben korbe kell venni a maraét.

8. Beallitasok

A fordulatszam beallitasa, 18. abra

A gép fordulatszama 6 fokozatban allithato.

« Egy hulladékanyagban elvégzett probavagéassal
hatarozza meg az optimalis fordulatszamot.
Figyelem: A helyes fordulatszam alkalmazasa
noéveli a maro élettartamat, és befolyasolja a mun-
kadarab megmunkalt fellletét is.

Az itkoz6 beadllitasa, 19., 20. abra

* Az Utkd6z6t a munkadarab és a mardszerszam mé-
retének megfeleléen kell beallitani.

» Lazitsa meg a két mianyag feji csavart (b) az Gt-
k6z6 hatoldalan.
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Az tkozoket és a nyomoberendezéseket ugy
célszerii beallitani, hogy garantalni tudjak a
munkadarab biztonsagos vezetését a gép be- és
kimeneti részén.

20. dbra

» Tolja a kivant poziciéba az Utkdzét. Az utkdzd és
a mard kézepe kodzotti tavolsag megallapitasahoz
hasznalja az asztalon talalhaté skalat (d).

» Az Utkdzd rogzitéséhez huzza meg ujra a hatolda-
lon talalhat6 két mlanyag fejli csavart (19. abra, b).

Az (itkoz6 beallitasa szélezéshez, 19., 20. abra

» Fa szélezésekor a marobdl balra kiérkezé anyag
vékonyabb, mint a jobb oldali anyag.

* A bal oldali Utkdzdlécet a vékonyabb anyagnak
megfeleléen kell beallitani. Ez az anyagot tamaszt-
ja meg, és pontosabb vagast garantal. Ehhez la-
zitsa meg a miianyag feji csavarokat (b,c), allitsa
elére az itk6z6t és rogzitse

A nyomolécek beallitasa, 21. abra

A nyomoélécek (5) célja, hogy a munkadarabot a he-

lylkon tartsak, és hogy megakadalyozzak a vissza-

csapodast.

» Vigye a legalsé poziciéba a marot

* Helyezze be a megmunkalandé munkadarabot, és
a nyomoléccel finoman nyomjon ra a munkadarab-
ra.

» Tavolitsa el a munkadarabot.

« Allitsa be a magassagra a marét (lasd: A munka-
mélység beallitasa).

A ferdevagé idomszer beallitasa, 22. abra

» A ferdevago idomszer (8) vizszintesen csuszik az
asztal mentén, és szélezd, valamint ferde vaga-
sokhoz hasznélhato.

» A ferdevagod idomszer kivant szogbe térténé beal-
litasahoz oldja ki a ferdevagd idomszer reteszeld
gombjat, és forgassa el a kivant szogbe.

Ismét huzza meg a ferdevagd idomszer reteszeld
gombjat (8).

21. dbra

* Mindig végezzen prébavagast hulladékanyagon,
és igy gy6z6djon meg arrdl, hogy a beallitdsok
megfelelek.

Be- és kikapcsolas, 18. abra

Gy6z8djon meg arrél, hogy a mardasztalrél minden
kulcsot és beallitd szerszamot eltavolitott, hogy a be-
allitdsokat hianytalanul elvégezte, és hogy minden
biztonsagi burkolat fel van szerelve.

O-Ki

|- Be

Ez a termék kiegészit6 védelemként elektromag-
neses kapcsoldval rendelkezik. Ha megszakad az
aramellatas, akkor a kapcsolé visszaall a Kl allasba.
A motor Ujboli bekapcsolasahoz ujbél meg kell nyom-
ni a z6ld | BE gombot.

9. Kezelés

* Helyezze be a megfelel6 marét a szerszambefo-
goba, és rogzitse oly mddon, hogy jol meghuzza a
szerszambefogod anyajat (17. abra, 14. poz.).

« Allitsa be a sebességet, a vagasmélységet, az iit-
kdz6 iranyat és a ferdevago idomszert.

* Gy6z6djdon meg arrdl, hogy a bevezeté uUtkdézd
megfeleléen be van allitva oly médon, hogy meg-
tdmasztja a vagatlan anyagot. A kivezetd Utk6z6t
ugy kell beallitani, hogy a levagott anyagot meg-
tamassza, és hogy ennek soran kiegyensulyozza
az eltavolitott anyagot.

» Kapcsolja be a marégépet.

* Gybz6djon meg arrdl, hogy a munkadarab erdsen
az Utk6zének nyomadik.

» Finoman tolja a munkadarabot jobbrél balra a szer-
szam forgasiranyaval ellentétes iranyban.

» Tartson allandé el6tolasi sebességet. Ne tolja tul
gyorsan, mert az nagy mértékben lefékezné a mo-
tort.

» Ha tul gyorsan tolja, akkor elé6fordulhat, hogy a
vagas minésége rossz lesz. Ezen kivil a mardkés
vagy a motor is karosodhat.

» Ha tdl lassan tolja, akkor eléfordulhat, hogy a
égésnyomok keletkeznek a munkadarabon.

» Nagyon kemény fa és nagy vagas esetén a kivant
mélység eléréséhez egynél tébb munkalépés is
szlikséges lehet.

* A megfelel6 behlzasi sebesség a maré méreté-
tél, a munkadarab anyagtipusatél és a vagasmély-
ségtdl figg. A megfelels el6tolasi sebesség és a
méretek felméréshez el8szér gyakoroljon hulladé-
kanyagon.

» Kapcsolja ki a gépet a piros boritdas megnyoma-
saval.

* A motor védelme érdekében a gép tulterhelésgat-
I6val (13) rendelkezik. Tulterhelés esetén a gép
automatikusan megall. Egy kis id6 elteltével a tul-
terhelésgatlo (13) ujra visszaallithato.

Szimbdélumok

El6fordulhat, hogy a gép tipustablajan olyan szimbo-
lumok lathatok, amelyek fontos informaciokat nyujta-
nak a termék hasznalatarol.

Viseljen halldsvédét, véddszemilveget és lIégzésve-
dét. Gondoskodjon a vonatkozé biztonsagi szabva-
nyok betartasarol.

10.Tisztitas és karbantartas

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idérél idére egy kenddvel tordlje le a géprél a forga-
csot és a port. A szerszam élettartamanak novelése
érdekében havonta egyszer olajozza meg a forgoré-
szeket. A motort ne olajozza.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon mar6 hatasu
anyagot.

FIGYELMEZTETES! Minden tisztitasi, beallitasi,

karbantartasi vagy javitasi munkalat elétt valassza le
a halozati csatlakozédugot a f6 tapellatasrol!
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Tisztitas

» Tartsa a lehet6 legnagyobb mértékben por- és
szennyez6désmentesen a véddszerkezeteket, le-
vegényilasokat és a motorhazat. Egy tiszta ken-
dével surolja le vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegével fujja ki a késziiléket.

» Azt javasoljuk, hogy a készuléket minden haszna-
lat utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket egy
nedves ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne
hasznaljon tisztitdé- vagy olddszereket, mivel ezek
kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe. Az elektromos készilékbe hatolé viz
ndveli az aramutés kockazatat.

* Rendszeresen tisztitsa meg a forgacskivetét és/
vagy a porelszivét.

» Soha ne frocskoljon vizet a készulékre!

Vagoészerszam
Rendszeresen tisztitsa meg a késblokkot a gyanta-
tél. Ehhez hasznaljon megfeleld gyanta eltavolitot.

Pétalkatrész-rendelés:

Poétalkatrész-rendelés esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni;

* A készllék tipusa

* A készilék cikkszama

* A készllék azonositoszama

» A sziikséges potalkatrész potalkatrész-szama

A jelen utasitdsban nem megadott javitasokat és
munkalatokat csak képzett szakszemélyzettel sza-
bad elvégeztetni.

Szerviz informaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkezd alkatrészek hasznalati vagy természetes
kopasnak kitett elemek, illetve a kovetkezd alkatré-
szekre hasznalati anyagokként van szikség.
Kopasnak kitett alkatrészek:* Szénkefék, Mard

* nem szerepel kotelezéen a széllitott anyagok koé-
z6tt!

11. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.
Az elektromos szerszdmot az eredeti csomagola-
saban brizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portol és nedvességtél.

A kezelési utmutatot az elektromos szerszammal
egyltt 6rizze meg.
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12.Elektromos csatlakoztatas

Telepitett elektromos motor iizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN rendelkezéseknek. A vasarlé altal hasz-
nalt halézati csatlakozé, valamint az altala hasz-
nalt hosszabbito vezeték is feleljen meg ezeknek
az eléirasoknak.

» A termék megfelel az EN 61000-3-11 kovetelmé-
nyeinek, és kiildnleges feltételekkel csatlakoz-
tathaté. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a
tetsz6leges, szabadon valaszthatd csatlakozasi
pontokon torténd hasznalat.

» Kedvezétlen haldzati viszonyok esetén a készllék
atmeneti feszliltségingadozast okozhat.

* A termék kizardlag olyan csatlakozasi pontokon
térténd hasznalatra készult, amelyek
a.nem lépik tul a maximalisan megengedett “Zmax

= 0.241 Q" halézati impedanciat, vagy
b.amelyeknél a halézat alland6 aramterhelhetésé-
ge fazisonként legalabb 100 A.

+ Felhasznaléként Onnek kell gondoskodni arrdl,
szlikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uzemeltetni kivanja, megfeleljen a fent meg-
adott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
térd hosszusagu) hitési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelése

gyakran megsériil.

Ennek oka lehet:

» Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozévezetékek szakszert-
len rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athaj-
tas miatt.

» Szigetelés sérilése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

* Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozé-
vezetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés séri-
Iése miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e

az elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra,

hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-

I6zatra.

Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg

a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak

HO5VV-F jel6lési csatlakozdvezetékeket hasznaljon.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor
» A hélozati feszlltség 230 - 240 V~/ 50Hz legyen.
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* A 25 méternél rovidebb hosszabbito vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

13.Megsemmisités és ujrahasznositas

ﬁ A széllitdsi karok megakadalyozdsihoz a
készulék egy csomagolasban talalhaté. Ez a

% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-
o hasznalhaté vagy pedig visszavezethetd a
@ nyersanyagi kdrforgashoz. A késziilék és an-
nak a tartozékai kilénb6z6 anyagokbdl all-

nak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kulénhulladék megsemmisi-

tési helyhez. Erdeklédjon utdnna a szakiizletben
vagy a kozségi kdzigazgatasnal!

14.Hibaelharitas

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szo6lé iranyelv
EEEE (2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni.
Ezt a terméket egy erre alkalmas gyUjt6helyen kell
leadni. Ez térténhet példaul egy hasonlé termék va-
sarlasakor torténé visszaadassal vagy az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékait Ujra-
hasznosité hivatalos gyUjtéhelyen torténé leadassal.
A hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszer(
artalmatlanitasaval raadasul a természeti eréforra-
sok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
deklédhet.

A felsorolt izemzavarok okainak meghatarozasakor, és azok megsziintetésekor folyamatosan fokozott figyelem és
o6vatossag sziikséges. El8szor hizza ki a haldzati csatlakozodugot!

A kdvetkez6kben a leggyakoribb Gizemzavarok kézil mutatunk be néhanyait, és megadjuk azok okait is. Ezektél eltéré

Uzemzavar esetén kérjuk, forduljon a keresked6héz.

Uzemzavar Lehetséges ok

Nem kapcsolhat6 be a gép

Nincs tapfesziiltség
A szénkefék elhasznalodtak

Elhéritas

Ellendrizze a tapfesziiltséget
Vigye a gépet az ligyfélszolgalat miihelyébe

A gép Uresjaratban magatol
kikapcsol

Halézatkimaradas

Ellenérizze a halozat el6tét biztositékjat

A beépitett alacsony fesziiltség elleni védelem
miatt a gép nem indul Ujra magatol, és a
feszlltség visszaallta utan ujra be kell kapcsolni.

Megmunkalas kdzben megall
a gep

A tulterhelés elleni védelem
miikddésbe Iép a tompa kés
vagy a tul nagy elétolas, ill.
forgacsvastagsag miatt

A tovabbi munkavégzés el6tt cserélje ki a kést,
ill. varja meg, amig a motor lehdl.

Megmunkalas kdzben csokken
a fordulatszam

Tul sok forgacs keletkezik
Tul nagy elétolas
Tompa mard

CsoOkkentse a keletkez forgacsot
CsOkkentse az el6tolasi sebességet
Cserélje ki a maroét

Nem tiszta marasi kép

Tompa maro
Egyenetlen elbtolas

Cserélje ki a maroét
A marast alland6é nyomassal és csdkkentett
el6tolassal végezze

A forgacskivet6 eltom6dott
(elszivas nélkil

Tul sok forgacs keletkezik
Tompa mardé
Tul nedves fa

CsoOkkentse a keletkez forgacsot
Cserélje ki a maroét
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O6sicHeHMe Ha cMMmBonuTe BbLPXY ypeaa

Mpean nyCcKaHe B eKkcnyiioatauua npovyetete u cnasBaunTe pbKOBOACTBOTO 3a 06Cﬂy)K-
BaHe U yKasaHusdATa 3a 6e3onacHocT!

NPEAYNPEXOEHUE! HoceTe npeana3sHu ounna. Bb3HMKBaLWMTE NO BPpEME Ha
paboTta uckpu nnu nsnuTawmMTe oOT ypeaa Tpecku, CTbpProTMHM U NpaxoBe MoraT Aa
NPUYUHAT 3aryba Ha 3peHneTo.

HoceTte 3awuTa 3a cnyxa!

HoceTe npeana3sHa Mmacka 3a npax. [py o6paboTkaTa Ha AbpBecUHaTa Moxe aa
ce cTurHe oo obpasyBaHe Ha BpefeH npax. He Tpsabea aa ce o6paboTBa cbabpkaly
asbect matepuan!

NPEQYNPEXAEHUE!ONMACHOCT OTHAPAHSIBAHE!HE MOCATANTEKbMABU-
YELWMSA CE PEXELL HOX.

MpeBknoYBaTeN Cpelly NpeToBapBaHe

MaKc. AuaMeTbp Ha PPEe30BOTO YCTPOMCTBO, KOETO LLE Ce M3MOoN3Ba

CuvbniogaBaliTe nocokaTta Ha BkapBaHe!

198 | BG

www.scheppach.com




CbAabpxKaHue: CtpaHuua:
1 =10 1 R 200
2 OMUCAHME HA YPEOLA --eeeeeeiieeaeaaeee et e e e e e e e e e eaaaeees 200
3 TEXHNYECKM JAHHM ....veneeeeeeeeee e eeeee e e e e e eeae e e e e eena s 201
4 YKa3aHUS 38 BE30MACHOCT ...ceeviieeeeeeeiiieereereeereeeeeeeessnnnnnnenenens 201
5 YnoTpeba No NPEeAHAZHAYEHME ........cccuvvuririeiieeeeeeeeeeeeeeieeaees 203
6 1Y o] i = USRS 204
7 [TYCK B €KCMITOATALMA .ot e et e e e e e e 205
8. HACTPOMKM .o 206
9. OBCIIYKBAHE .....eeiiiitiiiieeiiiiiee e ettt e et e et e s e e e s enneeee s 207
10.  TIOYNCTBAHE, MOOOPDBIKKA «oeeeeeeerirrereereeeeeeessesasnnrnnnrereeaaeesssnnnnns 207
11, CBXPAHEHME .ottt e e e e e e e e e e 208
12. ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE ....evvveveitiiiiiaieieieeeeeeeaeaaaeeeeeeeeeeeenennnns 208
13.  V/3XBBPASAHE U PELUMKIINPAHE . ...uueueeeiieeeeeieeeeeeeeeaeeeeeeeeeeeeeeaennens 209
14.  OTcTpaHaBaHe Ha HEUSMPABHOCTM «.c.cceeeeeeiiiiiiiiiieeaaaaae e 209

BG | 199

www.scheppach.com



1. YBop

Mpounssoauren:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaeMu KNUeHTH,
Xenaem By MHOTo NpUsSITHU MOMEHTM 1 yCnexu npu
paGoTaTa ¢ Bawus HOB ypega.

Yka3aHue:

CbrrnacHo JeicTBalLns 3aKOH 3a nNpodykToBaTa oT-

rOBOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3U ype[ He HOCK

OTroBOPHOCT 3a LWETKU, Bb3HMKHANW no unv nopagu

TO3U ypen, npu:

* HenpasunHO 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a 06CnyxBaHe,

* PEMOHTU OT HEYMbITHOMOLLEHU CNEUNannCTu, sBs-
BaLLUK ce TpeTu nuua,

* BrpaxjaHe W nNogMsiHa Ha He OpUIrMHanHu pe-
3EepBHM YacTu,

» ynotpeba He nNo npegHa3Ha4vyeHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckata MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npegnucaHusita 3a paboTa ¢ enek-
TpudecTBo M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

O6bpHeTe BHUMaHMe:

Mpean MoHTaxa u NyckaHeTo B ekcnnoarauus npo-
yeTeTe Lenus TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06Cnyx-
BaHe.

Lilenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a obcnyxsaHe e Aa
Bu ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwusa enekrpu-
YEeCKN NHCTPYMEHT U U3N0oNi3BaHETO HAa HEFrOBUTE Bb3-
MOXHOCTU 3a ynoTpeba cbrnacHo npegnucaHusTa.
PbkoBOoACTBOTO 3a 0OOCnyXBaHe CbAbpXa BaXHW
ykasaHusi oTHOCHO 6e3onacHaTa, npaBunHaTa u nko-
HOMMYHaTa paboTa C enekTPUYecKUs UHCTPYMEHT,
n36sirBaHeTo Ha OMAacHOCTU, CNeCTsABaHETO Ha PasXo-
[V 32 PEMOHT, HaMansBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha npe-
cTon 1n yBenn4aBaHeTO Ha HageXaHoCTTa M XMBoTa
Ha enekTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B pgonbnHeHue KbM ykasaHusATa 3a 6e3onacHocT B
TOBa PbKOBOACTBO 3a obcnyxBaHe, 3agbiMKUTENHO
TpsabBa ga cnaseaTe OTHacsAWMTE ce A0 eKcnnoaTa-
UmndaTa Ha enekTpu4eckna MHCTPYMEHT npeanncaHua
BbB BalwaTta cTpaHa.

CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe npu
eNeKTPUYECcKUst UHCTPYMEHT, 3aliMTeHO OT 3aMbp-
csBaHe 1 Bnara B nnactmacosa Topbuyka. To Tpsi6-
Ba Aa O6bAe NPoYeTeHO U BHUMATENHO cnassaHo OT
BCEKU orepaTtop npeau 3anoysaHe Ha pabota. C
eneKkTPUYeCcKUs MHCTPYMEHT MoraT Aa paboTaTt camo
nmua, KOUTO ca MHCTPYKTMpPaHW OTHOCHO ynoTpebara
Ha eneKkTPUYecKnss MHCTPYMEHT U ca 3amno3HaTh CbC
CBbpP3aHUTE C TOBA ONacHocTu. MsnckBaHata MUHM-
MarnHa Bb3pacT Tpsibsa ga ce cnassa.
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OcBeH cbabpXKallMTe ce B TOBa pbKOBOACTBO 3a 06-
CNy)XBaHe ykasaHusi 3a 6Ge30macHOCT U creuuanHu-
Te pasnopenbu BbB Bawata cTpaHa, npu pa6oTtata
Cc AbpBOOOpaboTBawm MawnHy Tpsbea aa ce cnas-
BaT M 06LLIONPM3HATUTE NpaBuUa Ha TeXHUKaTa.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3/10MOMNYKN UMK LLETH,
Bb3HWKHaNM nopaan Hecrna3BaHe Ha TOBa pbKOBOA-
CTBO WY Ha yka3aHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

BAXHU YKA3AHUA

» lMpoBepeTe ypeaa n npuHagnexHocTuTe 3a no-
Bpeam oT TpaHcnopTupaHeTo. Npu peknamauum
AOCTaBYNKbBT TpabBa aa 6bAe yBegOMeH Hesa-
6aBHoO. Mo-kbCHU peknamaunn He ce Npu3HaBar.

» lMpoBepeTe panu obembT Ha gocTaBkaTa € Mb-
neH.

» lNMpeamn ynotpeba ce 3ano3HaiTe c ypeaa nocpea-
CTBOM MHCTPyKUMUTE 3a 06CnyxXBaHe.

* 3a npuHapnexHoCcTn, KakTo 3a U U3HOCBaLLK ce
W pe3epBHU YaCTK, U3MOM3BaNTe camo OpuUrMHan-
HW YacTn. Pe3epBHU YacTn MoxeTe Aa cu Haba-
BUTe oT Bawwmsa cneumanuavpaH AOCTaBYMK Ha
scheppach.

* [Mpu nopBbYKKM NOCOYBANTE HALLUA HOMEP Ha apTu-
Kyn, KakTo U Tuna u roguHaTa Ha Nnpou3BoACTBO
Ha ypega.

2. OnucaHue Ha ypepa, cwur. 1 -2

1 TMnot Ha macaTa

2 OrpaHunynTten 3a dpesoBaHe

3

3a [JacHa orpaHmymMTenHa nanctHa

3b JlaBa orpaHu4nTenHa nancTHa

4 [opHa npuTUcKaTesnHa nancTHa

5 CTtpaHnyHa nputnckatenHa nancTHa

6 PerynupaHe Ha BUCOYMHATA

7 3aTeraTeneH BUHT

8 JlvuHean 3a Hanpe4yHo ps3aHe

9 HacTtpoiika Ha obopoTuTte

10 MpeBkntouBaten 3a BKITKOUYBAHE/U3KJTKOYBA-
HE

11 [eceH paswuvpuTen Ha nnota

12 NaB paswumpuTen Ha nnoTa

13 lpeBkntoyBaTen cpelly npeTtoBapBaHe

O6em Ha gocTaBkaTra

» HacrtonHa ¢ppesa HF50

e 2 paswmputens Ha nnota

* MaHuBena ¢ kannakosugHa raika M6
» JlnHean 3a Hanpe4vHo psizaHe KOMMJI.
¢ lllecTocTeHeH kntod 4 mm

* lllecTocTeHeH ko4 5 mm

* Kntoy SW 19

« Knioy SW 24

» PbkoBoacTBO 3a obcnyxBaHe

BHMMAHMUE
YpeabT M OMakoBbLYHWTE MaTepuanu He ca
urpayka 3a pgeua! [eua He OuBa pa wurpasT
C nnactmMacoBu Topbuuku, cdonuo u mankm
yacTtu! CbuecTByBa OMAacHOCT OT NorNbLaHe U
3apywaBaHe!
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3. TexHU4Yecku gaHHMU

Pasvepn 1 xB x [ 610 x 360 x 311 mm

Pasmep Ha nnoTa 610 x 630 mm
BucouvHa Ha nnoTa 365 mm
Pasmepu Ha

paswupuTens Ha 210 x 360 mm
nnota W x

PerynupaHe Ha Buco- 0-40 mm
yuHaTta

MoanoXHu NpbCTEHU 32/47/55 mm
Ha nnoTta

MoanoXHM NpbCTEHN 650 x 160 x 65 mm
Ha nnoTta

O6opoTtun 11500 — 24000 min-'
(0] CDpevaoBo 80 mm
YCTPOWCTBO MaKcC.

Terno 21,0 kg
[euraten ~230-240V /50 Hz
KoHcymupaHa 1500 W
MOLLHOCT

Uencen Tun Wyko

3ana3Ba ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKM NPOMeHu!

Xapaktepuctuku Ha wyma EN 61029:

HvBo Ha 3BykoBO HansraHe L, = 93,0 dB(A) - K: 3
dB(A)

Huso Ha 3BykoBa mowHocT L, = 106,0 dB(A) - K: 3
dB(A)

B HacToswute MHCTPYKUMMN 3a 06cny)|<BaHe C
TO3M 3HaK cMe 06O3Ha4YuMnM mecTtata, KOUTo 3a-
cAaraT BawaTta 6e3onacHocT: A

4. YkasaHua 3a 6e3onacHocCT

BHumaHue! MNpu ynotpeba Ha enekTpu4eckn WH-
cTpyMeHTU TpsaAbBa fa ce B3emaT creHuTe npea-
nasHu MEepKM cpellly TOKOB yaap, OnacHoOCT OT Hapa-
HABaHe u noxap. lNpoyeTeTe BCUYKM TE3N YKa3aHus,
npeaun oa u3nonssaTte TO3U eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MEHT, U CbXxpaHsiBanTe Jobpe ykasaHusTa 3a 6es-
onacHocT.

Be3onacHa pa6oTa
1 Nopabpxante BaweTto paboTHO MACTO nogpeaeHo
— besnopaabkbT Ha paboOTHOTO MACTO MOXe
4a Joseje [0 3/10M0nyKu.
2 CvbniogaBanTe BNMSHUATA Ha OKOMHaTa cpeda
— He uv3narante enekTpu4eckun UHCTPYMEHTU
Ha ObXna.
— He na3nonssanTte enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH
BbB BMaxHa unm mokpa cpeaa.
— OcurypsiBainTe o6po ocBeTneHne Ha paboT-
HOTO MSACTO.
— He n3nonsBaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
Ha MecTa, Ha KOMTO CbLLEeCcTByBa OMNAacHOCT OT
noxap UInu ekcnnosus.

3 MNaseTe ce oT TOKOB yaap

— N3b6areanTe gokocBaHe Ha TANOTO 40 3a3eMe-
HUW YacTu (Hanp. TpbOKW, paguaTopu, enekTpu-
YeCKM Neyku, xnagunHuun).

4 [NpbXTe gpyrn nuua Haganeu

— He nosBonsBante Ha Apyru nuua, ocobeHo
Jeua, Aa OOKOCBAT €NEKTPUYECKUS UHCTPY-
MeHT unu kabena. [lpwxTe rvu ganedy ot BaweTto
paboTHO MsCTO.

5 CbxpaHsiBanTe HEU3NON3BaHN ENEKTPUYECKMN UH-

CTPYMEHTW Ha CUTYPHO MSACTO

— HeunsnonseaHute enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU
TpsibBa ga ce OCTaBAT Ha CYyX0, BUCOKO UMK 3a-
KIOYEHO MACTO, U3BBLH obcera Ha geua.

6 He npeTtoBapBaiTe Balwima enekTpnuyeckun MHCTpy-

MEHT

- e paboTtute no-gobpe 1 NO-cUrypHo B Moco-
YeHMsa gmanasoH Ha paboOTHM XapaKTEepPUCTUKMN.

7 W3non3gsanTe NpaBuiHUSA €NeKTPUYECKN NHCTPY-

MEHT

- He wnsnonseante ManomoLlUHW €enekTpU4ecku
MHCTPYMEHTM 3a Texka pabora.

— He n3nonsBarite enekTpuyeckmss MHCTPYMEHT
3a uenu, 3a KoUTo TOM He e npeaBuaeH. Ha-
npvmep, He M3NON3BanTe PbYHU LUPKYNAPHU
TPUOHU 32 psi3aHe Ha KIOHW UMK LieneHnUN.

8 HoceTe noaxoasawo obnekno

— He HoceTe wupoku gpexu nnn buxyTa, Te buxa
Mornu ga 6baaTt 3axBaHaTu OT ABMXKELWM ce
yacTu.

— [Npwn paboTta Ha OTKPUTO Ce NpenopbYBa U3NOon3-
BaHETO Ha He XNb3ralm ce obyBKU.

— Mpwu abnry Kocu HoceTe Mpexa 3a koca.

9 Manonsearite npeanasHo obopyaBaHe

- Hocete npegnasHun ouyuna.

— [Mpwn obpasyeawu npax pabotu usnonseante
auxaTternHa macka.

10 CBbp3BanTe NpaxoynaBsaLOTo yCTPONCTBO, KO-
raTo we obpaboTeaTe 4bpPBO, NOAO0OHN HA ALPBO
mMaTtepuanu unu nnactmacwu.

— AKO Ca HanV4yHN CbeANHEHMNS 3a NPaxon3CcMyK-
BaHe M YCTPOMCTBO 3a NpaxoynaBsiHe, yBepeTe
ce, Ye Te ca CBbp3aHM U ce u3nonseart npa-
BUITHO.

— EkcnnoaTauuaTta B 3aTBOpPEHM MOMELLEHUSA
npu obpaboTkaTta Ha ObPBO, NOAOOHW Ha
ABbPBO MaTepuanu n nnacTmacu e gonyctuma
caMo c nogxoasiia npaxoynassiia nHcTana-
ums.

11 He uanonssalite kabena 3a uenu, 3a KOUTO TON
He e npegHa3HaJeH
- He u3nonaseavite kabena, 3a ga usgbpnearte

wiencena oT koHTakTa. [aseTte kabena ot ro-
peLiMHa, macrno 1 octpu pbbose.

12 OcurypsaBavite getanna
- MN3nons3BanTe 3aTArawm npucnocobnexHus nnm

MeHreme, 3a [a ObpxuTe deTanna 3gpaso.
Taka Ton ce ObpXM NO-CUrYypPHO, OTKOJIKOTO C
pbKka, 1 no3BonsBa 06CNyXBaHETO Ha Mallu-
HaTa Cc ABeTe pble.

— Mpu gbnru getannm e HeobxoanmMa AONbIAHK-
TenHa onopa (maca, CTOVKM U T.H.), 3a Aa ce
n3berHe obpbllaHe Ha MallMHaTa.
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— BuHaru nputuckante petanna 3gpaBO KbM
paboTHaTa nno4va M KbM OrpaHMYNTENS, 3a Aa
nsberHeTte nioneeHe uUnu npesbpTaHe Ha ae-
Tanna.

13 M3bsAreanTe HenpaBuiiHa CTOMKA Ha TANOTO

— Ocwurypete cu cTabuneH CToex u naseTte pas-
HOBECKE MO BCSIKO BpEME.

- N3bsareanTte Heygo6HU NONOXEHNS HA pbLETE,
npy KOMTO nopagu BHE3anHo noaxnb3BaHe
efHaTa unu ABeTe pblie MoraT fa [OoKOocHaT
pexeLwms anck.

14 Mopabpxante rpuxnnBo BawmTte nHCTpyMeHTH
MooobpxanTte pexewmTe MHCTPYMEHTHN OCTPU
M 4YncTu, 3a ga morat ga pabotsaTt no-gobpe u
No-CUTYPHO.

— CnepBanTe ykaszaHusiTa 3a CMa3BaHe 1 3a CMs-
Ha Ha UHCTPYMEHT.

— MpoBepsBaliTe pe4oOBHO CBbP3BaLLUSA NPOBOA-
HUK Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 1 Npu no-
Bpefa Bb3narante nogmsiHata My Ha npusHaT
cnewumanucr.

- lNpoBepsiBaiiTe yabmkaBalwmTte kabenv pegos-
HO 1 T'M CMEHANTE, ako ca NoBpeaeHN.

— MaseTe ApbXKKNTE CyXn, YACTU 1 6e3 Macrno n
rpec.

15 M3BaxganTe wiencena oT KOHTakKTa

— Hwukora He oTcTpaHaBanTe cBO6OAHU TPECKH,
CTBProTMHMW UMW 3aKNeLLeHN YacTu AbPBO Npu
ABuxella ce dpesa.

— KoraTo enekTpnyecknsaT UHCTPYMEHT He Ce 13-
nonsea, npeau NoAApbXKa M MpU CMsiHA Ha
WHCTPYMEHTMU, KaTo Hamnp. pexeLy AnCkK, CBpea-
no, dpesa.

— AKo npu psasaHe dpesaTta Gnokupa nopaawu
npekaneHo rongma cuna Ha nogaBaHe, 13-
Kno4yeTe ypena v ro otaenerte oT mpexara.

— OTcTpaHeTe geTtavna u ce yeepete, ye dpesa-
Ta ce OBwxu cBoboaHo. BknoyeTe ypena u
M3BbPLLETE OTHOBO pa3pesa Cc HaManeHa cuna
Ha nogaBaHe.

16 He ocTaBsiiTe NOCTaBEHM KIHOYOBE U MHCTPY-

MEHTU

- MNpeawn BkNoYBaHe NpoBepsaBanTe, Aanuy K-
YOBETE N MHCTPYMEHTUTE 3@ HAcTpoKka ca OT-
CTpaHeHu.

17 N3bsarsanTe HEBOMNHO 3a4BMKBaHe

— YBepsiBauiTe ce, Ye NPeBKII0YBATENSAT € U3KIH0-

YeH Npu BKapBaHe Ha Lerncena B KOHTaKTa.
18 VM3non3sante yabmkasal, kaben 3a ynotpeba

Ha OTKpPUTO

- Ha oTkpuTo usnonseanTte camo fonyctumu 3a
TOBa U CbOTBETHO 0603HaYeHN yabrkasalln
kabenu.

- WN3nonsBarite makapa ¢ kaben camo B pa3mo-
TaHO CbCTOSIHME.

19 BuHarn 6baeTte BHUMATENHMU

— BHumaBanTe 3a ToBa, k0oeTo npasute. [Noaxox-
Javite pasymHo kbM paboTaTa. He nsnonssan-
Te eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT, KOrato He cTe
KOHLUEHTPpUpPaHMu.
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20 MNpoBepsaBaniTe eneKTpUYecknss WHCTPYMEHT
3a eBEHTyallHV NoBpean

- MNpepauv cnegBala ynotpeba Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMeHT TpsibBa BHMMAaTENHO a ce NpoBe-
psBa U3pSAHOTO U NMPaBUITHO PYHKLUOHUpaHe
Ha npeanasHuTe yCTPOMCTBA UMK Ha NEKo no-
BpedeHuTe 4acTu.

- MNpoBepsiBaiTe fanu AOBMXELIUTE Ce 4vacTu
yHKUMOHMPAT M3PSAOHO U He 3asxaaT, unu
Aanu Hama noBpefieHn YacTu. Becnykn vactu
TpsbBa ga ca MOHTUPaHW NpaBWUITHO 1 4a OTro-
BapsAT Ha BCMYKM YCMNOBUS, 3a Aa Ce rapaHTupa
nspsgHata paboTa Ha enekTpPNYecKkma MHCTPY-
MEHT.

- MNoBpeneHn npegnasHyu yCcTpoOWCTBa U 4acTu
TpsabBa ga 6baat pemMoHTMpaHu Unu nogme-
HEHW CBbIMacHO N3MCKBaHNATa OT Npu3HaT cne-
uuanuanpaH cepBun3, OCBEH ako He € MOCOYEHO
OpYro B pbKOBOACTBOTO 3a o6cnyxBaHe.

- MNoBpeaeHu npeBknYBaTenu TpsbBa
[a ce NOAMEHAT OT cepBM3Ha crnyxba.

— He wn3nonssante gegekTHM mnu nospeaeHun
CBbP3BaLLN NPOBOAHNLN.

— He nanonsealite enekTpuyeCcKkn MHCTPYMEHTH,
YUWATO NPEBKIOYBATEN HE MOXE Aa Ce BKIoYBa
UINU U3KNHYBa.

21 BHUMAHMUE!

- WsnonasaHeTo Ha Apyru paBoTHW UHCTPYMEH-
TV M NPUHAANEXHOCTU MOXe Aa NpeacTaBnsBa
0onacHoOCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.

22 Bb3narante pemoHTa Ha Bawwus enekTpuyecku

WHCTPYMEHT Ha €NeKTPOTEXHUK

— To3n enekTpuMYeckM MWHCTPYMEHT OTroBaps
Ha NpUNoXnMnTe Hopmmu 3a 6esonacHocT. Pe-
MOHTU MoOraT Aa ce U3BbpLIBaT CaMo OT enek-
TPOTEXHUK MPU WU3MNON3BAHE HA OPUTMHAMHU
pe3epBHU YacTu; B NPOTMBEH CNyYan moraT ga
Bb3HMKHAT 3M10MOMNYyKM 3a NoTpebuTens.

OnepaTopbT BUHaAru Tpss6ea ga cTou npen ma-
luIMHaTa, 3a Aa usberHe onacHocCT.

MpepnynpexpeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoarauyus
TO3U eNneKkTPUYECKM MHCTPYMEHT cb3daBa enek-
TpomarHuTHo none. Mpu onpegeneHu ycrnosusi Toea
nose mMoxe Aa HapyLun pyHKLMOHUPAHETO Ha aKTUB-
HW UMY NacUBHN MeAUUMHCKM MMnnaHTu. 3a ga ce
HamManu onacHoCTTa OT CEPUO3HUN UM CMBbPTOHOCHMU
HapaHsiBaHW4, NnpenopbyYBamMe Ha Nuua ¢ MeanLumH-
CKM MMMNNAHTN Ja Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS Nekap u
C MPOM3BOAUTENS HA MEOULMHCKMSA UMMNIAHT, Npeau
€NeKTPUYECKUAT NHCTPYMEHT Aa 6bae n3nonseaH.

AONBIHUTENHN YKA3AHUA 3A BE3OIAC-
HOCT

* MNpean ynotpeba npoeepeTe ganu cgpesarta e B
N3MpaBHO CbCTOSIHUE.

* M3non3BanTe MNOAMOXHU NPBLCTEHM Ha nnoTa,
nogxogsu 3a pasMmepa Ha (ppe3oBOTO YCTpOWA-
CTBO.

« BuHarn HoceTe nogxopsia nuyHa npegnasHa
ekunupoBka. ToBa BKIOYBa:
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3awmTa 3a cnyxa 3a HamansaBaHe Ha pucka OT yB-
pexaaHe Ha cnyxa.

OdvxatenHa 3awmTa 3a HamansiBaHe Ha pucka oT
BOMLLBAHE Ha ONaceH npax.

BeposiTHoCT OoT HapaHsBaHus npu GopaBeHe C
(pe30BOTO YCTPOWCTBO M rpybM maTepuanu no-
paan octpu pbbose. NpeanasHu oumna 3a npe-
OOTBpaTsiBAaHE Ha HapaHsiBaHWs Ha o04uTe OoT
neTaLWm YyacTu.

Mpn obpaboTka Ha AbpBECHHA OnepaTopbLT TPAO-
Ba Aa 6bae wHgopMMpaH 3a ycrnoBusATa, KOUTO
BNUSASIT HA OCBOOOXAaBaHETO Ha npax, Hamnp. BU-
Aa Ha obpaboTBaHma maTepuan, 3Ha4eHUeTo Ha
NOKanHOTO YCTPOWCTBO 3a cenapupaHe (ynaesiHe
W U3MycKaHe) 1 npaBuiiHaTa HacTpoWka Ha kana-
uuTe/oTpaxaTenHuTe namapuHu/BogadmTe.
MpegynpexaeHne! He wusnonseante Heperna-
MEHTUPaHW WHCTPYMEHTU 3a ¢pe3oBaHe, Tbi
KaTo TOBa MOXE Aa AOBede A0 HapaHsABaHWUS npu
3aryba Ha KoHTpon. M3non3eanTte caMo WHCTPY-
MEeHTU 3a pe3oBaHe, NpeaHa3HayYeHn 3a pbYHO
nogasaHe, mapkupaHu ¢ MAN (pb4YHO nogaBaHe)
cbrnacHo EN 847-1.

HekoHTponnpaHoTo obpbliaHe Ha getanna Cb3-
AaBa onacHa cuTyauus. lNMognupante nobpe ge-
TannuTe, 3a 4a r'v ObpX1UTe Ha No3nuuns.
Bb3moxeH obpaTeH ygap - BHe3anHa peakuus,
AblKalla ce Ha U3NA3no OT KOHTPOS BOAEHE Ha
uHcTpyMeHTa. Mpun obpaboTkaTta Ha TeceH geTann
M3nonseBanTe AOMNbIAHUTENHU nNpuUcnocobneHns
KaTo XOpWU3OHTanHW npuTuckawm npucnocobne-
HUS.

HeobcnyxBaHUTE MHCTPYMEHTM MoraT Aa cb3fa-
AaT HeKoHTponupyemu cutyauuun. N3nonssante
camo ocTpu, obCryXeHW M HacTpOoeHu cropef
AaHHUTE Ha NPOM3BOAUTENS HA WMHCTPYMEHTUTe
WHCTPYMEHTM 3a (ppe3oBaHe.

Bb3MOXHO fOKOCBAHE Ha ABUXELLUTE Ce YacTu.
Mpenun cMaHa My HacTpoWika n3knoyeTe ypeaa u
n3BageTe MpexXoBus Luencen.

Bb3moxHa rpelika B no3mumsaTa Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a (pesoBaHe. [locTaBeTe MHCTpyMeHTa 3a
dpesoBaHe NpaBunHoO B MalumHaTta. NpemecTteTe
JeTaina cpelly nocokata Ha BbpTEHE Ha BpeTe-
HOTO.

N36epeTe noaxoaswm obopoTu 3a M3NoN3BaHus
WHCTPYMEHT 3a ope3oBaHe v U3Non3BaHusa maTte-
puan.

Mo BpemMe Ha dpe3oBaHe ApPbXKTE pbLUeTe Cu
paney ot orpaHuumTens.. Ako e Heobxogumo,
n3nonseanTe NpuUTsrawlo npucnocobneHne (HaTu-
ckaTenHu obyBKK) 3aeJHO C OrpaHn4nUTens.
JlunceBawmTe HanpeyHun orpaHuumMTEnU Morat
4a npuumHaT obparteH ygap. MNpu dpesoBaHe no
wabnoH manonsesanTe 3agHUTE u/unu npegHuTe
HanpeyHn orpaHNYMTENN, KOMTO Ca 3aKpeneHun Ha
orpaHnyuTens Ha dpesara.

OcTaTb4HM pUcCKoBe

EneKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT € KOHCTpyupaH Cb-

rmacHo HABOTO Ha Pa3BUTUE Ha TeXHUKaTa U Npu-

3HaTUTe NpaBuna Ha TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bb-
npeku ToBa, Npu paboTa MoraT Aa Bb3HUKHAT OT-

AeJTHN OoCTaTb4HU PUCKOBe.

» 3acTpalwaBaHe Ha 3apaBeTo nopaan TOK Npu 13-
nonsBaHe Ha HenpaBWITHU ENEKTPUYECKN CBbP3-
BaLL¥ NPOBOLAHMULN.

» OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha NPbCTU U AnaHn OT
OBVXELLUNS Ce MHCTPYMEHT Npu HEMNpaBuHO BO-
[eHe Ha pgeTaunna.

+ 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo nopaan AbpBeceH
npax unu AbpBEHU CTPYXKKW. 3aAbIIKUTENHO HO-
ceTe NnMYHa npegnasHa ekMnuMpoBKa KaTo 3alnuTa
3a 3peHueTo. ManonaseanTe cMykaTenHa ypenbal

* HapaHsBaHua nopaan gedekTeH MHCTPYMEHT.
PenoBHO npoBepsiBaTe MHCTPYMEHT 3a HeBpe-
AVMOCT.

» OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTU 1 AMaHu Npu
CMsiHa Ha MHCTpyMeHTa. HoceTe nogxoasaiim pa-
OOTHU pbKaBULM.

» OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe Npu BKIOYBAHE Ha Ma-
WMHaTa nopaau 3agBWXBaLLUSA CE MHCTPYMEHT.

» 3acTpalwaBaHe Ha 3apaBeTo nopaan TOK Npu 13-
nonseBaHe Ha HenpaBWITHU ENEKTPUYECKN CBbP3-
BaLL¥ NPOBOAHMULN.

» 3acTpalwaBaHe Ha 3a4paBeTo OT ABUXELUNS Ce UH-
CTPYMEHT Mpu AbNArM KOcu n cBoboaHo obnekno.
Jlnyna npepgnasHa ekunupoBKa KaTo Koca

+ OcBeH TOBa, BbMPEKM BCUYKM B3eTW MpeanasHu
MepKM, MoraT ja CbLLECTBYBAT HESIBHWN OCTaTbyHU
puCKoBe.

» OcTaTb4yHUTE pUCKOBE MoraT Aa 6baaT HamaneHu,
ako 6baaTt cnasBaHu ,YkasaHusaTa 3a 6e3onacHocT”
n ,YnotpebaTa no npegHasHavyeHune", KakTo 1 pbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTo usano.

5. YnoTpeba no npegHasHauyeHue

MawwvHaTta e ocobeHo noaxopswa 3a obpaboTka
Ha ObpBECMHA U NnacTMaca, KakTo U 3a U3psi3aBaHe
Ha oTBopwW, pe3oBaHe Ha xneboose, KoNMpaHe Ha
KpVBM U Hagnucu u T.H. lopHaTa dpesa He Tpsabea
[a ce uanonssa 3a o6paboTka Ha meTan, KaMbk U
T.H.

MawwuHata mMoxe ga ce M3non3ea camo CbrNacHo
HEMHOTO npegHasHaveHne. Bcska pasnuuaBawa
ce oT ToBa ynotpeba He e No nNpegHasHa4yeHue. 3a
BCSAIKAKbB BM NPOM3TMYaLLM OT TOBA LLETU UNKN Ha-
paHsiBaHWs OTFOBOPHOCT HOCK noTpebutenst/one-
paTopbT, a HE NPOM3BOAUTENSAT.

Mons o6bpHeTe BHMMaHue, Ye HaluTe ypeaum He ca
KOHCTpyMpaHuU C npefHasHadeHue 3a TbproBcka,
3aHaATYMiCcka WM npomulineHa ynotpeba. He
npremMame rapaHuus, ako ypeabT Ce WU3nons3sa B
TbProBCKW, 3aHAATYUINCKU MU NPOMULLMEHW Npea-
NPUATUA, KAKTO U 3@ PaBHOCUITHN JENHOCTU.
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MpepynpexpeHune: Msnon3saHeTo Ha akcecoap

Unu NpucTaeka, KOMTO He ca npenopbyaHu B TOBA

PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatauusi, MoXe ga Aosede

[0 TenecHW NoBpeaun.

To3n NpoAYKT MOXe Aa ce U3rnonsea camo Mo npea-

HasHadeHue. Bcsika ynoTpeba, koaTo He e onncaHa

B TOBa pbKOBOACTBO 3a eKcnroaTauus, Lwe ce cunta

3a ynoTpeba He Mo npegHasHayeHue.

OnepaTopbT, a He NPOU3BOAUTENAT, HOCK OTrOBOP-

HOCT 3a MOBpeAnTe UNu HapaHsaBaHUSATA, NPUYnHe-

HW OT HenpasunHa ynotpeba.

» MNopgnupante gobpe avnrute getannu.

* [IpbXTe oTBOPUTE Ha NoTa Bb3MOXHO HanW-man-
KM NO OTHOLLUEHMEe Ha pa3Mepa Ha pexeLims WH-
CTPYMEHT, KaTo NocTaBUTe NpaBuUiHNTE NpbCTe-
HW.

* [lonbnHuTenHuTe NOMOLLHN CpeacTBa, KaTo Xo-
pU3oHTanHWTE NpUTArawm cpeacTea, Tpabea ga
ce nsnonsear 3a obpaboTkaTa Ha TECHW AeTannu.

* He nsnonsBaiTe malwmvHaTa B AbXO0BHO BpeMe.

6. MoHTax

BHumMaHue:
Mpeau n3BBLPLLIBAHETO HAa KAKBUTO M 1A € HAaCTPOMKM
UNU NOAAPBXKKN U3BaAXAANTE MPEXOBUS LLLENCEN.

3akpenBaHe Ha MaluMHaTa

3a ynoTtpeba ce npenopbyBa MalwmHaTa ga ce 3ak-

penu Bbpxy paboTHa Maca, kaTo ce M3nons3eaT 4e-

TUpuTE OTBOpA.

1 MoHTaxHaTa noBbpXxHOCT TpsibBa Aa 6bae npea-
BapuTenHo npobuTta kaTo ce B3emaT npeasug
pa3cTosiHMATa MeXxay ABaTa oTBopa 3a 3akpen-
BaHe B Kopnyca.

2 Bceku kpak TpsbBa ga ce 3aTerHe 3gpaso C no-
MoOLLTa Ha BUHTOBE (He ca BKNoYeHu B o6xBaTta
Ha focTaBkara).

3 BwuHTOBeTe TpsibBa ga ca [OCTAaTb4yHO ABNTU:
B3emeTe npeaBug gebenuHata Ha paboTHaTta
NMOBBPXHOCT, BbPXY KOSITO € MOHTMpaHa Maluun-
HaTa.

4 V3nonsBanTe ynnbTHUTENHUTE WaNbn 1 3aBUH-
TeTe paboTHaTa NOBLPXHOCT C rankuTe.

5 PabGoTHaTa noBbpXHOCT TpsibBa Aa e gocTtaTbu-
HO ronsima, 3a Aa ce nsberHe npeobpwblyaHe Ha
YCTPOMCTBOTO NO Bpeme Ha paboTa.

BHumaHue: lNMpegn 3anouBaHe Ha paboTta ce yBe-
peTe, 4e paboTHaTa NOBLPXHOCT € 3apaBa.

YacTu Ha orpaHuuuTens Ha cdpesarta, cbCTOAWMU
ce OT:

A. 1 OcHoBeH Oobpxay

A. 2 HaBeceH abpxau

B OopHuk

C OrpaHu4nTenHn nanctHm 2x

D MpuTtuckatenHa nancTtHa

E HakpaiHuk 3a npaxoynaesHe
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KpenexHu aeTtannu Ha orpaHMuuTensa Ha ¢gpe3sa-
Ta

5 ravikm ¢ nnactmacoBa rnasa M6

5 wanbn 6mm

5 kpenexHu 6onta M6 x 25

3akpenBaHe BbpXy nnoTa

1 kpenexeH 6ont M6 x20

1 kpenexeH 6onT M6 x 40

2 rariku ¢ nnacTmacosa rnasa M6
2 wanbm 6mm

MoHTax Ha orpaHuMuuTensa Ha cdpesarta, pur.3 -5
OrpaHuunTensT Ha cdpesaTta Moxe fa 6bae Hame-
peH pa3rnobeH B onakoBkaTa. MNpean 3anoysaHe Ha
paboTa Toi TpsibBa ga ce crnobu u ga ce MoHTMpa
BbpXY paboTHUS NoT.

Ctbnka 1: Crno6sBaHe Ha YacTn A n B:
MpemecTteTe gopHuka (B) BbpXxy OCHOBHMA ObpXay
(A. 1) B npeaBuaenus xneb (Bux dur. 4). Cera Bka-
panTe kpenexeH 6ont M6 x 25 npe3 oTBOpa 1 3a-
BMHTETE BbPXY HEro ravika ¢ nnacrtMacosa rfnasa ¢
wanba.

Ctbnka 2: MoOHTaX Ha orpaHMYMTenHuTe nam-
cTHn C

BkapainTe OBa KpenexHu BUHTa B OTBOpUTE 3a
3akpenBaHe, 3aBMHTETE TN FIEKO C YNITbTHUTENHAa
wanba n ravka ¢ nnactmacosa rnasa. Cnep toea
npemecTteTe orpaHuuMTenHarta namctHa c xneba
BbpXY rnaBuTe Ha KpenexHuTe BuHTOBe. Cera 3a-
TerHeTe 34paBo rankute ¢ nnacTMacoBa rnasa.

MoHTVpanTe No CblMA HAYMH OT Apyrata cTpaHa
Ha orpaHuyuTens. YBepeTe ce, Ye OrpaHu4mMTenHu-
Te nanctim (C) ca MOHTMpPaHW B NpaBuiHaTa noco-
Ka. YBepeTe ce, 4ye orpaHudmntenHute nanuctHu (C)
N OCHOBHMSA U HaBecHUs abpxad (A. 1 + A. 2) ca Ha
efHa 1 Ccbllua BUCOYMHA.

Ctbnka 3: MoHTaXx Ha npuTucKaTenHarta naucT-
Ha D, cwur. 6

MoHTupante nputuckatenHata namctHa (D) ¢ 2
KpenexHW BUHTA, 2 YNIbTHUTENHW Wanbun n 2 rankm
C nnacTMacoBa rnaBsa KbM orpaHuyuTens.

dur. 71 + 7.2

YacTu Ha npuTUCKaLOTO NpucnocodneHue
F MpuTtuckau 2x

G KBagpaTHM MOHTa)HU NAAacTUHKU 2X

H BonT c kBagpaTtHa rnaea 2x

| Ckoba 3a 6onTa c kBagpaTHa rnasa 2x

KpenexHu 4yacTM Ha NMPUTUCKALLOTO MPUCNOCO-
oneHue

2 BMHTa C BbTpelleH wectocteH M 6 x 12 (3a kBa-
Apata fony)

2 BUHTa c nnactmacosa rnasa M6 x 20

4 kpenexHun 6onta M6 x 35

4 ranku c nnactmacosa rnasa M6

4 wanbu 6mm
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MoHTax Ha npUTUCKaLWoTO NnpucnocodneHue:
BkapaiTe 2-ta 6onTa ¢ kBagpaTHa rnaea (H) B 2-Te
npeaBuMAEHU 3a TaswW LeNn KBagpaTHU TpboOu u m
obesonaceTe € 2-Ta BUHTA C BbTPELUEH LLIECTOCTEH.
3akpeneTe 2-Te ckobm (I) c nomowyTa Ha 2-Ta BUHTA
C nnacTmacoBa rnaea kbMm 2-Ta 6onTa ¢ KBagpaTHa
rnasa (H).

Cnen ToBa BkapalTe 2-Te KpenexXHW MOHTaXHU
nnacTtuHu (G) npe3 2-Ta oTBOpa Ha 2-Te ckobwm (I).
Hakpas ¢ nomowita Ha 4-Te kpenexHun bonTa, 4-Te
wanbu n 4-Te rankm ¢ nnactMacoBsa rnaBa 3aBUH-
TeTe nputuckaya (F) kbM KkBagpaTHUTE MOHTaXHU
nnacTtuHu (G).

MoHTax Ha orpaHuuuTens Ha dpesata BbpXy
paboTHusa nnor, cwumr. 8 - 11

3a ga MoHTupaTte orpaHnuyuTens Ha dgpesaTa npo-
ueavpanTe KakTo crieaBa:

MoHTupante 2-ta BMHTa C nnactmacoBsa rnaea C
YNAbTHUTENHUTE Wanbu B xneboBeTe Ha orpaHu-
yuTens Ha dpesara (dur. 9).

BkapaiTe rmaBuTe Ha BMHTa C nnacTmacoBa rnasa
npes oTBOpUTE Ha xneboseTe Ha nnoTa (cur. 10).
MoppaBHeTe orpaHuuMTeEns Ha dpesaTa B xena-
HaTa No3uuusi U 3aTerHeTe ravkute ¢ nnacTMacosa
rnasa (cpur. 11).

YacTu Ha orpaHuuuTens 3a 3awuta oT obparteH
yAap

1 OrpaHununTen 3a 3awuTa ot obparteH yaap

1 OnopeH bron

KpenexHu yacTu Ha orpaHuuuTens 3a 3awura ot
obGpaTeH yaap

2 BUHTa C KpbCTOOOpaseH wnuy M5 x 10

2 wanbu 5mm

2 npeanasHu NpbCcTeHa 5mm

2 kpenexHu 6onta M6 x 25

2 warnbm 6mm

2 KpunyaTu rankn M6

MoHTax Ha orpaHuMuuTens 3a 3awmta oT obpa-

TeH yaap

» HamepeTe gBaTta otBopa (cur. 12) B cpegaTa Ha
npegHaTta cTpaHa Ha MallmHaTa.

* Cnep ToBa noapaBHETE OMOPHUA BIbIT CNPAMO
Asarta otsopa (dwr. 13).

* Bkapante gBaTa BUHTa C KpbCTOOOpaseH wnuu,
YNNBbTHUTENHUTE Wanbu n npegnasHuTe NpbeTe-
HW B OTBOpMUTE, Crej TOBa ' 3aTerHeTe C KpbC-
Tata oTBepTKa.

+ Cnepn ToBa MOHTMpanTe orpaHMynTens 3a 3awmra
oT obpaTeH yaap Taka, 4ye Aa MOXe Aa ce nNnb3ra
n ga ce perynupa cnpsmo gebenuHaTta Ha ge-
Tanna.

* Cnep HacTpovikaTa oMKCMpamnTe orpaHnymnTens c
nomMoLiTa Ha ABaTta KpenexHu 6onTta, ynnbTHU-
TenHuTe wanbu n 2-te kpunyaTu raku (dpur.14)

Hactpouka Ha pabGoTHaTa AbLNGoO4YNHaA

3a pa perynuparte unu Hamanute BMCOYMHATa Ha
BPETEHOTO (CMy>XW 3a perynupaHe Ha BuMCO4YMHaTa
Ha pe3oBUS HOX), 3aBbpPTETE pbKOXBaTkaTa (dur.
23, 6), 3a ja HaManuTe UNu yBenuyuTe BUCOYMHATa
crnopeg XenaHueTo Cu.

dukcunpanTe HacTpomnkaTa, 3aTdramku 3arterarten-
HUSI BUHT (7).

3a Balua 6e3onacHOCT Npu U3NbIIHEHNETO Ha NoBse-
4YeTOo AeWHOCTMN CUIMHO Ce npenopbyBa Aa ce paboTn
C Ham-HuckaTa dpesa No OTHOLIEHME Ha MOBBLPX-
HOCTTa Ha nnorta.

KpenexHu yacTu Ha pa3wuvpuTenuTe Ha nnora:
8 BMHTa C BbTpelleH wectocTeH M5 x 20

6 BMHTa C BbTpeLleH wecTtocteH M5 x 12

8 wanbun 5mm, mankn

6 wanbun 5Smm, ronemn

8 wecTocTeHHu rankn M5

14 npegnasHu npbCcTeHa 5mm

MoHTax Ha pa3wupuTenuTe Ha nnora

¢ur. 2,21,11 n 12

Paswuputenute yBenuyaBaT MNOBBbPXHOCTTA Ha
nnoTa v No TO3M HayuH no3sonsieat obpaboTkaTa
Ha ronemu getannu n u3BbLPLUBAHETO Ha cneuunan-
HO hpe3oBaHe.

3akpeneTte yobJDKUTENHUA NNOT OT ABETE CTPaHU C
no 4 BMHTa C BbTpelueH wectocteH M5x20, 4 wan-
61, 4 NnpeanasHn NpbCcTeHa U 4 LUECTOCTEHHN raliku
M5 cTpaHn4HO 1 ¢ NO 3 BUHTA C BbTPELLEH LWIECTOC-
TeH M5x12, 3 wanbu n 3 npegnasHu nNpbCTeHa OT-
npen Ha nnota. MNogpaBHeTe macaTta U 3aTerHete
BCUYKN BUHTOBE.

CBbp3BaHe Ha dpe3aTta KbM CMyKaTenHaTa
ypenba

MMa Bb3MOXHOCT 3a CBbpP3BaHe KbM BbHLUHA CMYy-
KaTtenHa ypenba 3a u3cMykBaHe Ha npax U CTbpro-
TUHU (He e BKITloYeHa B o6xBaTa Ha JocTaBkaTa).
lMpemecTeTe cMyKkaTenHUs Mapkyd Ha CMyKaTenHa-
Ta ypeaba BbpXy acnupaumoHHUs LyLep oT3ag Ha
orpaHn4uTens Ha gpesaTa. 3a Mapky4uTe c guame-
Tbp oT 100 mm B onakoBKaTa Lie HamepuTe KOHY-
CeH aganTep.

7. MNyck B ekcnnoarauus

BHumaHue: GpesaTta Mma oc, KOSITO CTOM BepTuKar-
HO BbPXY XOpu3oHTanHusa nnot. Octa ce M3nonasa
3a 3aKkpenBaHe Ha MHCTpPyMeHTa 3a ¢pe3oBaHe,
auckoseTe 1 npodunHarta cdpesa. Ppesara ce ns-
nomnsea 3a HanpasaTa Ha pu3oBe, EAUHNYHU NN
MHOXeCTBO BAMbOHaTUHMK, Xnebose, hanuoBHULN,
NPodUnIM U HacpeLlHn Npounyn BbpPXY paBHM Mo-
BbPXHOCTU U T.H.
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C mawwuHaTa 3a dpesoBaHe MoraT ga ce uanonssaT
camo cpes3u ¢ guametbp Ao 80 mm. Ako ca Heob-
XOAMMU MO-rofieMun AnameTpu, npenopbyBame Bu
Aa paboTnTe Ha HAKOMKO CTBLMKU U Aa M3BbpLUBATE
MHOrOKpaTHOTO perynvpaHe ¢ KOn4eTo 3a perynu-
paHe Ha BMCOYMHATa MM Aa HacTpomBaTte orpaHu-
TUENS Ha CTBMKM.

1. MoHTax U cmsAHa Ma npucnocobneHueTto 3a
3aKkpenBaHe Ha WHcTpymeHTa (dwur. 17, 14) 3a
cdpe3oBaHe oTrope

* nNpegu ga cMeHuTe npucrnocobrneHneTo 3a 3ak-
penBaHe Ha WHCTPYMEHTa M3BageTe MpEexXoBus
wencen Ha Bawara mawwuHa. M3bepeTe npucno-
cobneHuve 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMeHTAa, Koe-
TO OTroBaps TOYHa Ha AvameTbpa Ha BawaTta
dpesa.

» CBanerte npexofHusa getann Ha oteopa (cdwr. 15).

* dukcmpanTe BPEeTEHOTO C BNoKMpalms MexaHu-
3bM Ha Bana, KOWTO ce Hamupa noA NpUcnoco-
6rneHneTo 3a 3akpenBaHe Ha UHCTPyMeHTa (dur.
17).

* PasBuiTte ocurypmutenHarta ranka Ha npmcnoco-
OneHneTo 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTa C Mo-
MoLlTa Ha AocTaBeHus Kntou (dur. 16).

* N3bepeTe nogxoasawo npucnocobnexHve 3a 3ak-
penBaHe Ha UHCTPYMeHTa 1 ro nocTaseTe.

+ 3aterHete 34paBo ravikuTe Ha npucnocobne-
HMEeTO 3a 3aKkpenBaHe Ha WHCTPyMeHTa, AoKaTo
ABbPXNUTE BpeTeHOTO dumkcupaHo. MNMpean Bcsko
n3non3eaHe Ha MalunHaTa ce yBepsiBanTe, 4e nH-
CTPYMEHTBT 3a hpe3oBaHe B Kpas Ha WwnuHaena
€ 34paBo 3aKperneH.

* BbpHeTe npexogHuns geTann Ha oTBOpa B NbPBO-
HayanHOTO My MOMOXeHMe.

+ C nomoLlyTa Ha ckanaTa BbpXy NnroTa HacTponTe
orpaHuyuTens cnopepn HyXxauTe cu.

+ CBbpxeTe cMykaTenHaTa ypegba. CunHo ce npe-
nopbYBa CBbpP3BAHETO Ha CMyKaTenHa ypegba
(cmykaTenHa cuctema), 3a Aa ce AbpXu OTBOPBLT
cBOOOAEH OT CTHLProTUHW, ABUraTENST Aa Ce OX-
naxpja v ga ce ynecHu nogaBaHeTo Ha getawna.

+ CBbpxeTe MalmMHaTa OTHOBO KbM enekTpuyecka-
Ta mpexa.

2. HacTpoWka Ha orpaHuunTens

M3non3BaHeTo Ha orpaHn4MTEns € 3aAbIHKUTENHO.
Bcsika paboTa TpabBa ga ce pasrnexaa OTAerHo.
Mpwn Bcsika HOoBa ynoTpeba Tpsabea aa ce ysepsBa-
Te, Ye 3alUTHUTE YCTPOWCTBA Ca MPaBUITHO MOH-
TMpaHu u HacTpoeHu. lNMpu Bcsika HoBa ynotpeba
BCEKW MpuUTUCKaLl, eNeMeHT BbpPXy OrpaHuynTens
TpsibBa ga ce HacTpoviBa OTHOBO.

Mpeou Bcsiko hpe3oBaHe ce yBepsiBanTe, Ye BCEKM
BUHT € obpe 3aTterHar.

3. U3non3BaHe Ha NPbCTEHU 3a NNOT
MpbcTeHnTe 3a nnot TpsbBa ga ce Manonseart, 3a
[a ce cBefie O MMHMMYM Pa3CTOSTHAETO MexXay Ma-
caTta u BpeTeHoTo. Mpean ga BknwYMTEe MalmMHaTa
TpsibBa cMMeTpUYHO Aa NpoBepuTe Janu goctaBe-
HUTE NPBLCTEHU 3a N0Ta ca NPaBUITHO MOHTUpPAaHE.
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lMpoBepeTe ganu cte M3bpanu Nnogxoaawmsa npbe-
TEH 3a NNOT 3a CbOTBETHUSI MHCTPYMEHT 3a (hpe30-
BaHe M MOHTa)xHaTa My BUCO4YMHA, 3a Ja HamanuTe
pucka oT npeobpblyaHe Ha AeTanna npy npeMuHa-
BaHeTO My npe3 oTBopa.

MpexogHuAT getanna (NPbCTEHBT 3a NNOT) TpsidBa
Oa obxBalla pesata Bb3MOXHO HaN-MHOrO.

8. HacTpowku

Hactponka Ha o6opoTuTe, dur. 18

O6opoTnTe Ha MallMHaTa ce HacTpomBaT Ha 6 cTe-

NeHn.

« OnpepgeneTe onTumanHuTe o060poTH Ypes NpoGHO
psidaHe B napye oTnaabvyeH maTepuarn.
BHumaHue: ManonasaHeTo Ha NnpaBunHUTe 060-
poTW yBenuyaBa eKkcnnoaTauMOHHUSA XUBOT Ha
hpesaTa. Te CbLIO Taka oka3BaT BNFHMNE BbPXY
obpaboTrBaHaTa NOBBLPXHOCT Ha AeTaunna.

HacTtpoika Ha orpaHuuuTtens, dwur. 19, 20

* OrpaHuuntenaT TpabBa ga ce perynupa cnopepg
pa3Mepa Ha geTanna u MHCTpymeHTa 3a dpeso-
BaHe.

» PasBuiTe gBaTa BMHTa ¢ nnacTtMacoBa rnasa (b)
Ha 3afHaTa cTpaHa Ha orpaHuyuTens.

OrpaHuuuTenuTe M npucnocobrneHusiTa 3a Npu-
TUCKaHe TpAGBa Aa ce perynupart Taka, 4ye Aa
rapaHTupaT 6e3onacHo BoAeHe Ha AeTawna Ha
BXo4a n n3xoga Ha mawiuHarTa.

®dwur. 20

* N3byTanTe orpaHMunTeNsa B XenaHoTo Monoxe-
Hue. N3nonaBanTe ckanaTa (d) Ha nnoTa, 3a ga
onpegenuTe pasCToOSHUETO MeXay OrpaHn4nTens
n cpenarta Ha dpesara.

« 3aTerHeTte OTHOBO ABaTa BWHTAa C niacTMacoBa
rna.a (cur. 19, b) Ha 3agHaTa cTpaHa, 3a oa 3ak-
pennTe orpaHUYMTENS B TOBA NOMOXEHMUE.

HacTtponka Ha orpaHuuuTens 3a nogpsasBaHe,

cour. 19, 20

* lMpu nogps3BaHe Ha AbpBECKHA, MaTepuanbT, U3-
nusawy oTNaABO Ha hpesaTta, € No-TbHbK OT MaTe-
puana OTASICHO.

» JlaBaTa orpaHu4mnTenHa nanctHa TpAbBa ga e
HacTpOeHa 3a HanacBaHe KbM MO-TbHKUA MaTe-
puan. ToBa cnyxu 3a nognvpaHe Ha maTtepuana
W rapaHTupa no-To4HO oTpsi3aBaHe. 3a Tasu uen
pa3BuUiTe BUHTOBETE C NracTmacosa rnaea (b,c),
npemMecTeTe OrpaHWyMTEnst Hanpeg u rn 3arer-
HeTe.

HacTpouka Ha npuTUcKaTenHuTe neHTu, cdwur. 21

MpuTtuckatenHute nancTHu (5) cnyxaT 3a 3agbpxa-

He Ha JeTaina Ha MSCcTo U n3bsrsaHe Ha obpaTeH

yAap.

* [pemecTeTe (ppesaTa A0 HaN-HUCKA NO3ULUSA

» [NocTtaBeTe getanna, konTto TpsibBa ga ce obpabo-
TW, U HATUCHETE NpUTUCKaTENHaTa feHTa ¢ neko
o6TaraHe kbMm geTanna.

« CBaneTte getanna.

www.scheppach.com



* HactpoinTe dpesata Ha xenaHaTa BMCOYMHA
(Bux: HacTpoiika Ha paboTHaTa obnboumnHa).

HacTponBaHe Ha nuHeana 3a Hanpe4Ho psizaHe,

¢wur. 22

» JluHeana 3a Hanpe4Ho psa3aHe (8) ce nnb3ra xo-
pU3OHTanHO No nnoTa, U3non3ea ce 3a NOAPS3-
BaHe U CKOCsiBaHe.

» 3a pa HacTpouTe nuHeana 3a HanpeyHo ps3aHe
Ha XenaHusa brbn, ocBoboaeTe OyToHa 3a 6rnoku-
paHe U ro 3aBbpTeTE B XEMNAHUSA bIbJl
3aTerHete oTHOBO OyTOHa 3a 6GnoknpaHe Ha nu-
Heana 3a Hanpe4Ho psa3aHe (8).

®dwur. 21
* BuHaru oTpsiaBanTe napye oTnagbyeH maTepuan,
3a [a CTe CUrypHU, Ye HAaCTPOMKUTE ca NpaBUIIHM.

BkniouBaHe 1 uskniouBaHe, dur. 18

YBepeTe ce, 4e BCUYKM KIOHOBE U MHCTPYMEHTH 3a
HacTporBaHe ca npemMaxHaTu oT MacaTa Ha dpeso-
BUS CTa@H M 4Ye BCUYKM HACTPOMKUTE ca MbiHU U
BCWYKM MpeanasHy kanauy ca MOHTUPaHW.

O - Uskn.

| - Bkn.

To3n NpoayKT MMa enekTpoMarHUTeH NpeBKIoYBa-
Ten 3a gonbnHUTENHa 3awmTa. [Npn npekbecBaHe Ha
enekTpocHabasaBaHeTO NPEeBKOYBATENAT Ce BPb-
wa obpaTtHo B no3numnsa AUS (U3KIJ1.). 3a ga crtap-
Tupate OTHOBO ABuraTens, 3eneHnat GyToH EIN
(BKJ1.) | TpsiGBa 0THOBO fa ce HaTUCHE.

9. O6cnyxBaHe

» MocTaBeTe noaxoasawa gppesa B npucnocobne-
HMETO 3a 3aKkpenBaHe Ha UHCTpPyYMeHTa u ro u-
KCupanTe, 3atdranku 3gpaBo ramkata (cpur. 17,
no3. 14) Ha npucnocobneHneTo 3a 3akpenBaHe
Ha UHCTpPYMEHTa.

» HacTtpoliTe ckopocTTa, AbnboynHaTta Ha pssaHe,
noapaBHsIBAHETO HA OrPaHNYMTENS U NUHeana 3a
Hanpe4Ho psidaHe.

* YBepeTe ce, Ye OrpaHMuYUTENAT Ha NofaBaHeTo
€ HaCTpOeH NpaBuIiHO, Taka Ye ga noanupa He-
oTpsizaHus maTepuan. HactponTe orpaHmynTens
Ha n3xoda Taka, Ye fa noanupa oTpsisaaHusa marte-
pwan, KOMMeHCUpamnku oTCTpaHeHUs matepumarn.

» Bkniouete dppesaTa.

* YBepeTe ce, Ye OeTalnbT e 34paBo NpUTUCHAT
KbM OrpaHuMymTens.

» Mnb3HeTe geTanna neko OTASICHO HaNsIBO cpeLly
nocokaTta Ha BbPTEHE HAa UHCTPYMEHTA.

» MNopgabpKanTe NOCTOSAHHA CKOPOCT Ha NoJaBaHe.
He npemecTBalite TBbpAe 6bp30, TOBA Lie 3aba-
BU ABUraTens TBbPAE MHOFO.

* bbp3oTo NpeMecTBaHe MOXe Aa gosene Ao Jo-
IO Ka4yeCcTBO Ha psidaHe. ToBa MoXxe fAa nospeaun
dpe30BUA HOX UNKN ABUraTenNs.

» TBbpae 6aBHOTO nNpemecTBaHe MOXe Oa [oBe-
ae oo obpasyBaHe Ha MecTa Ha nperapsiHe Ha
petanna.

 MNpu MHOTO TBBPA AbPBEH MaTtepuan unv ronemMm
paspesun MoXe a ce HanoXxu Aa U3BbpLInTe Mno-
Beye oT efHa paboTHa CTbMKa, 3a Aa JOCTUTHEeTe
XenaHaTa AbNn6o4uHa.

» lMpaBunHaTta CKOpPOCT Ha MojaBaHe 3aBUCKU OT
pa3mepa Ha dpesaTta, TMNa Ha maTtepuana Ha
aetanna v gbnbodunHaTta Ha ps3aHe. [1bpBo ce
ynpaxHsiBanTe BbpXy Napye oTnagbyeH Mmatepu-
an, 3a Ja OTKpMeTe NpaBunHaTa nocoka Ha noaa-
BaHe 1 pasmepu.

* Usknioyete mawmHaTa 4pe3 HaTuckaHe BbpXy
YepBEHUS Kanak.

* MawwuHaTta e obopyaBaHa ¢ npeBknoYBaTen cpe-
Wy npetoBapBaHe (13) 3a 3awmTa Ha ABUraTens.
B cnyvaii Ha npeToBapBaHe MaluMHaTa Lie crpe
aBTOoMaTu4HO. Cnea n3BeCcTHO BpeMe NpPEeBKIY-
BaTensa cpelly npetoBapBaHe (13) Moxe OTHOBO
Aa ce BbpHE B U3XOAHO MOMOXeEHNeE.

CumBonu

TunoBaTa Tabenka Ha Bawarta mawwnHa mMoxe ga
cbabpka cumBonn. Te cbabpXxaT BaxHa nHdopma-
LMs 3a U3MON3BaHETO Ha NpoayKTa.

Hocete 3awwmTa 3a cnyxa, npeanasHyu oymna u 3a-
lwMTa Ha guxatenHute nbTuwa. Cnassante Npuno-
XUMUTe cTaHgapTu 3a 6e3onacHocCT.

10.MouyuncTBaHe, NnoaapBKKA

O6wWwmn MepKku 3a NnoaapbKKa

OT BpemMe Ha BpeMe 1M3bbpcBanTe ¢ Kbpna CTbpProTu-
HWTE U Mpaxa OT MalMHaTa. 3a yabrxaBaHe Ha Xu-
BOT@ Ha MHCTPYMEHTa, BEAHBX MECEYHO cma3BaiiTe
BBbPTALMTE Ce YacTu. He cMa3BaiTe asurartens.

He nsnonaeavite passxaaliy npenapaTtu 3a noyncTea-
He Ha nnacTmacuTe.

A NPEOQYNPEXOEHWUE! [pean nouucTeaHe,
HacTpoWMka, noaapbXKa WU PEMOHT M3KIo4veTe
MPEXOBMS LLiencen oT rMaBHOTO 3axpaHBaHe!

MounctBaHe

» Mopavpxante npegnasHuTe npucnocobnexuns,
BEHTUMALMOHHNTE NPOLIENU M KOpnyca Ha ABura-
Tensi Bb3MOXHO HaW-4MCTM OT Mpax U 3aMbpcs-
BaHusA. N3bbpcBanTe ypeda c yucta Kbpna unuv
ro NpoayxsanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO
HansraHe.

» lMpenopbvyBame fa noyucTBaTe ypeda BefHara
cnep Bcsika ynotpeba.

 lMouncTBariTe ypeaa pefoBHO C BRaxHa Kbpna u
Marnko Mek canyH. He nsnonsgarite noyncreaiim
npenapaTtv nnu pasTsopuTenu; Te buxa mornv ga
passgaTt nnactMacoBuTe YacTu Ha ypepa. BHu-
MaBawTe 3a ToBa, 4a He MOoXe Aa nonagHe BoAa
BbB BbLTPELIHOCTTa Ha ypeaa. MNMpoHuKBaHeTo Ha
BOJa B ENEKTPUYECKUSA Ype yBeNMYaBa pucka ot
TOKOB yAap.

* PefoBHO noyncTBanTe U3xBbprava u/unm ycTpoi-
CTBOTO 32 BCMYKBaHe Ha CTBbPrOTUHMN.

* Hukora He npbckanTe ypeaa c soaal
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Pexely MHCTPYMeEHT

BrnokbT 0T HOXOBe TpsibBa peAOBHO Aa ce NoYncTBa
oT cmonaTa. [NouncTBante ro ¢ NOAXOASALW, npena-
paT 3a oTCTpaHsaBaHe Ha cmona.

MopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopvyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsibBa aa ce

noco4ar crnefHuTe AaHHW;

* Tun Ha ypena

* Howmep Ha apTukyn Ha ypena

* VpeHT. Homep Ha ypena

* Homep Ha pesepBHa 4acT Ha HeobxogumaTta pe-
3epBHa 4acT

PeMOHTHMTE AeNHOCTM U pa6OTMTe, KOWUTO He ca on-
MncaHun B TOBa PbKOBOACTBO, Tpﬂ6Ba Aa ce n3BbpLl-
BaT camMo OT KBanudguumnpaH nepcoHarn.

UHdopmaumna oTHOCHO obcnyXBaHeTo
HeobxogmMMo e pga ce B3eme NoOA BHUMaHWeE, Ye
cnegHNTE YacTu Npu TO3M NPOAYKT nognexar Ha
€eCTeCTBEHO U3HOCBaHe UIM TakoBa BCeACTBME Ha
ynotpebaTa um pecn. cnegHuTe Yactu ca Heobxo-
OVMU KaTO KOHCYMaTuBM.

M3HocBalwm ce yacTu®: BerneHoBu YeTkn, pesa

* He ce BKkn4YBaT 3aAb/MKUTENHO B JOCTaBeHUs
KomnnekT!

11. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa U HeroBuTe NpuHaANexHoOCTH
Ha TbMHO, CyXO W 3aliUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo
M HeJOoCTBNHO 3a Aeua msacto. OnTumanHaTa Temne-
paTypa Ha cbxpaHeHue e mexay 5 n 30 °C.
CbxpaHsBanTe enekTpMYeCckns MHCTPYMEHT B OpUrn-
HanHaTa onakoBKa.

MoKpuinTe enekTPUYECKUs WHCTPYMEHT, 3a [amro
npegnasute OT Npax unu Bnara.

CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a 0bOCnyxBaHe npu
€NeKTPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

12.EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpogBUraTen e cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTo oTroBa-
ps Ha npunoxumute pasnopeadéu Ha VDE u DIN.
MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
KaKTO M M3NON3BaHUAT yablikaBal kaben, Tpsa6-
Ba Aa OTroBapsiT Ha Te3n npeanucaHus.

* [poaykTbT oTroBaps Ha usuckeBaHuaTa Ha EN
61000-3-11 n nognexu Ha cneunanHu ycrioBus Ha
cBbp3BaHe. ToBa 03Ha4aBa, Ye N3NOoN3BaHeTo Ha
NPOU3BOJIHK, CBOOOAHO N36paHn TOUKM HA CBBP3-
BaHE He e JoMNyCTMMO.

* [Mpu HeBnaronpuATHM YCNOBKSA Ha 3axpaHBallaTa
Mpexa ypeabT MOXe Aa AoBee 40 BPEMEHHU KO-
nebaHusa B HaNpexeHMeTo.

» MpoOyKTbT € NpeaBuaeH camo 3a ynotpeba KbM
TOYKM Ha CBbpP3BaHE, KOMTO
a.He npeBuLaBaT MakCUMaIrHO JOMNYCTUM MPEXOB

umnegaxc “Z” (Zmax = 0.241 Q), unum
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b.nosBonaBat HaToBapBaHe npu HenpekbCcHaT
Tok oT noHe 100 A Ha asa.

* Bue, kato notpebuTten, TpsibBa ga ocurypuTe, ako
€ HeobxoAnMOo Ypes KoHcynTaums ¢ BaweTo enek-
TpocHabauTenHo ApyxecTtso, 4Ye Bawarta Touka
Ha cBbp3BaHe, KbM KOATO enaeTe Aa u3nonssa-
Te NpoAyKTa, 0TroBapsi Ha eJHO OT iBEeTe Nnocouye-
HW U3UCKBaHUS, a) unu b).

BaxHu ykazaHus

Mpw npeToBapBaHe Ha ABUratens, TOW Ce U3KIoY-
Ba aBTOMaTU4HO. Crieg Bpeme Ha oxnaxaaHe (pas-
NWYHO NO BpeMe), ABUraTenaT MOXe Aa ce BKIoUM
OTHOBO.

MNoBpeAeH cBbpP3BaLy eNeKTPMYeCcKn NPOBOAHUK
Mo cBbp3BawWuUTEe €NEKTPUYECKN NPOBOAHMLMN HECTO
Bb3HUKBAT NOBpPeAN B n3onauusTa.

MpuynHm 3a ToBa MoraT Aa 6bAaT:

» Touku Ha NpUTUCKaHe, KOraTo CBbP3BaLLUTE NPO-
BOAHMLM ca NpoKapaHu Npe3 npoLenu Ha Npo3op-
LM unu spaTtu.

» Touykn Ha nperbBaHe nMopagu HemnpasBWIIHO 3aK-
perneBaHe UM NpokapBaHe Ha CBbp3BallMs Npo-
BOHWK.

* Mecta Ha npepsiaBaHe nopaau nperasBaHe
Ha CBbp3BaLLMsi NPOBOLHMK.

» MoBpean B u3onaumsaTa nopagm AbprnaHe oOT
CTEHHWSA KOHTaKT.

+ TlykHaTUHM nopagu cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa gedeKkTHU CBbP3BaLLN eNeKTPUYECKM Npo-

BOAHULUM He GuBa Ja ce uanonseaT U nopagu no-

BpeJeHaTa usonauusi ca onacHu 3a XxusorTa.

PepnoBHO npoBepsABaliTe 3a NoBpeaun CBbp3BaLLUTe

ereKkTpnYeckn NnpoBogHUUN. BHumaBanTe 3a TOBa,

npu NpoBepKaTa CBbP3BALLUNAT NPOBOAHMK A HE €
3aKavyeH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BallnTe enekTpu4eckn NpoBOAHULM Tpsib-

Ba a OTroBapsAT Ha NpUNoXuMnTe pasnopenbu Ha

VDE u DIN. M3nonaseante camo cBbp3BaLm nNpo-

BOAHUUM c o6o3HayeHne HO5VV-F.

OTtnevyaTBaHe Ha TuNoBOoTO O6O3HaYeHWe BBLPXY
cBbp3BaLLms kaben e 3agbImKMTENHO NpeanucaHme.

[Buraten Ha NPOMEeHNUB TOK

* MpexoBOTO HanpexeHue Tpabea ga e 230 - 240 V~
/ 50Hz.

* YabnxasawinTte NpoBOOHULM C OAbJIXKUHA OO0 25
m TpsibBa fa ca ¢ Hanpe4Ho ceyeHune oT 1,5 kBa-
apaTtHu munumeTpa, > 25m abvmxkunHal/ 2,5 mm?

CBbp3BaHe M PEMOHTM Ha enekTpuyecko obopya-
BaHe TpsiGBa 4a ce M3BbPLIBAT CAMO OT efeKTPOo-
TEXHUK.

Mpwu 3anMTBaHMs, MONS NocoYvBanTe cnegHUTe gaH-
HU:

» Tun TOK Ha gBUraTens

» [laHHM OoT TUnNoBaTa Tabenka Ha mawuHaTa

» [laHHK OT TunoBaTa Tabenka Ha gsuratens
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13.U3xBBLpNsiHe U peuuKknupaHe

@
» W\ YpeasT ce Hamupa B onakoska 3a npeanas-
%A BaHe OT LLeTu Npu TpaHcnopTupaHeTo. Tasn

OMakoBKa € CypOBMHA U MOXe Ada Ce W3-
o nonsea NOBTOPHO MNu Aa ce BbpHe obpa-
é THO B UuKbNa 3a npepaboTka Ha CypoBUHU-

Te.
YpeabT U HeroBute NpuUHaANEXHOCTU ce CbCTO-
AT OT pas3nuMyHM MaTepuanu, Kato Hanp. Metan u
nnactmacu. lNpenaBante AeEKTHUTE €NEeMEHTU
KaTo cneunanHun otnagbuun. Nonutante B cneuna-
nu3anpaHo npeanpusaTue unu obLnHckMTe BnacTu!

14.OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTHU

He n3xsbpnante ctapute ypeam B butosute oT-
nagsuun!

To3n cumBON MokasBa, 4Ye TO3M NPOAYKT He
K TpabBa Aa ce n3xBbpna ¢ butoBmTe oTNaAb-

LM CbrnacHo AnpeKkTMBaTa OTHOCHO OTnagb-
BN uTe OT eneKkTPUYEecKoTO U EefIeKTPOHHOTO
obopyasaHe (2012/19/EC) n HaunMoHanNHUTE 3aKOHW.
To3n npoaykT TpsabBa Aa ce npefaje B npeaBuAeH
3a Tasu uen cbbuparteneH NyHKT.
ToBa MOXe HanpyuMep Aa ce Cry4u Ypes BpbLUaHe npu
3aKynyBaHe Ha nogo6eH NPOAYKT nnu Ypes npegasa-
He B yMbIHOMOLLEH CbOMpaTeneH NyHKT 3a peumnKnm-
paHe Ha oTnagbuuUTe OT ENEKTPUYECKO N eNEKTPOHHO
obopyasaHe. HenpaBunHoto 6opaBeHe cbC cTa-
pv ypean Moxe Aa MMa oTpuuaTtenHo Bb3AencTBne
BbpXY OKONHaTa cpeda M YOBELLKOTO 34paBse rnopa-
AV cbabpXalmTe ce B OTNagbLUTe OT enekTpuye-
CKO M eneKkTPOHHO obopyaBaHe onacHW BellecTBa.
Upes NnpaBUNHOTO M3XBBPISAHE Ha TO3M NPoayKT Bue
ponpvHacsite 3a ebekTUBHOTO M3MNON3BaHe Ha npu-
poaHuTte pecypcu. MHdopmauuns 3a cbbupartenHuTe
MyHKTOBE 3a CTapu ypeau MoxeTe Aa nonyuute ot
BawaTta rpagcka agMMHUCTpaums, OBLUMHCKNUTE KO-
MYyHanHu (oupmm, oTopMU3npaHnUTe NYHKTOBE 3a Cbou-
paHe Ha oTnagbuu OT eNeKTPUYECKO N eNEeKTPOHHO
obopyasaHe nnu Bawwusa cmetocsbupau..

NoeHTndnympaHeTo Ha NPUYNHUTE 3@ Bb3HUKHANIMTE HEU3NPABHOCTU U TAXHOTO OTCTPaHsABaHE BMHAru M3nCKBa
NOBMLLEHO BHMUMaHWe 1 npeanasnmeocT. [TbpBo n3gbpnanTte wencenal

Mo-pony ca n3abpoeHn HAKOM OT Ha-4YeCTO CPELLAHUTE HEU3MPABHOCTUN U TEXHUTE NPUYUHU. AKO MMaTe ApYrv HEU3-
npaBHOCTU, MONS, CBbpXeTe ce ¢ Bawwna gunbp.

HeunsnpaBHocT

MawwuHaTa He ce BKto4Ba

Bb3mMoxHa npuunHa

Hama mpexoBo HanpexeHune

M3HOCEHM BBIMNEHOBM YEeTKN

OTcTpaHABaHe

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HaNpexeHne

3aHeceTe malwnHaTa B cepBus

MalumHaTa ce nskno4sa
aBTOMaTM4YHO No Bpeme Ha
paboTa Ha nNpaseH xoq

OTtnagaHe Ha mpexaTa

MpoBepeTe NpegnasuTens Ha Mpexara

YCTPONCTBOTO HE Ce pecTapTupa aBTOMaTU4YHO
nopaau BrpageHarta 3alumTta cpeLly HUCKO
HanpexeHue 1 Tpsibsa Aa ce BKIoYM OTHOBO
cnepq Bb3CTaHOBABaHeE Ha HanpeXXeHneTo.

MalumHaTa cnvpa no Bpeme
Ha obpaboTka

3apeiicTBaHe Ha 3alimTaTa
cpeLly npeToBapBaHe nopaau
3aTbNAN HOX UMW TBBbP/AE roNaMo
nogasaHe, pecn. aebenvHa Ha
CTpyXKaTa

Mpeau oa npoabmxuTe Aa paboTuTe, CMeHeTe
HOXOBEeTe UMK n34vakanTe, JOKATO ABUraTensar
ce oxnagu..

O6opoTtute ce noHwxaear
no Bpeme Ha obpaboTka

TBbpAE ronsiMo CHeMaHe Ha
CTpYyXKa

TeBbpAe ronamo nogaBaHe
3atbneHa gpesa

HamaneTte cHemaHeTO Ha CTPYXKn
lMoHmxeTe ckopoCcTTa Ha NnofgaBaHe
CwmeHerTe hpesata

HeuncT pesynrat ot
dpesoBaHe

3aTbneHa dpesa
HepaBHOMepHO nogaBaHe

CmeHeTe ¢pesaTta
dpesoBaliTe ¢ NOCTOAHEH HATUCK U MOHUXXEHO
nogaeaHe

VM3axBbpraya Ha CTPYXKu e
3aapbCTeH (6e3 BCMyKkBaHe)

TBbpAe ronsiMo CHeMaHe Ha
CTPyXKa

3atbneHa gpesa

TBbpAe MOKbP AbpPBEH MaTepuan

HamaneTte cHemMaHeTO Ha CTPYXKN

CwmeHeTe hpesaTta
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwal

OSTRZEZENIE! Stosowaé okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry
lub wyrzucane przez urzadzenie odtamki, widry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty
widoczno$ci.

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Nosi¢ maske przeciwpylowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac obrobce materiatow zawie-
rajgcych azbest!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo obrazen! Nie siegaé do poruszajgcego sie noza.

Wytgcznik przecigzeniowy

maks. $rednica stosowanej jednostki frezarskiej

Przestrzegac kierunku wsuwania!
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzadzeniu lub przez to

urzgdzenie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistow nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci za-
miennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nie-
przestrzegania przepiséw elektrycznych oraz po-
stanowien VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Zalecamy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzgdzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujaca
musi jg przeczytac¢ i doktadnie przestrzega¢. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot.
eksploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.
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Wskazowki ogdine

» Po rozpakowaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie
czesci pod katem ewentualnych uszkodzen trans-
portowych. W przypadku reklamacji natychmiast
poinformowac o tym dostawce. P6zniejsze rekla-
macje nie bedg uznawane.

» Skontrolowac przesytke pod wzgledem komplet-
no$ci.

* Przed uzyciem urzadzenia zapoznac sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne cze-
sci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dys-
trybutora scheppach.

* Przy zamoéwieniach podawac nasze numery arty-
kutéw oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

2. Opis urzadzenia, ilu. 1-2

blat stotu
Ogranicznik frezarki

Listwa ograniczajgca po prawej
Listwa ograniczajgca po lewej
Listwa dociskajgca gorna
Listwa dociskajgca boczna
regulacja wysokosci

Sruba zaciskowa

sprawdzian ciecia poprzecznego
Regulacja predkosci obrotowej
10 WEACZNIK/WYLACZNIK

11 Rozszerzenie stotu po prawe;j
12 Rozszerzenie stotu po lewej

13 Wytgcznik przecigzeniowy

O ONO AR, WWWN -~
T Q

zakres dostawy

* Frezarka stotowa dolnowrzecionowa HF50

* 2 Rozszerzenie stotu

» Kolba do przestawiania z nakretkg kotpakowg M6
* Przymiar $cinu kompl.

* klucz imbusowy 4 mm

* Klucz imbusowy 5 mm

* Klucz SW 19

* Klucz SW 24

* instrukcja obstugi

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
gq stuzyc¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!
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3. Dane techniczne

Wymiary Dt. x SZER. x GE. 610 x 360 x 311 mm

Wymiary stotu 610 x 630 mm
Wysoko$¢ stotu 365 mm
Wymiary rozszerzenia stotu

SZyER. )E’GL' 210 x 360 mm
Regulacja wysokosci 0-40 mm
Pierscienie stotu 32/47/55 mm
Wielkos¢ przedmiotu ob-

rabianego (DL. x SZER. x 650 x 160 x 65 mm
WYS.) maks.

Predkosc¢ obrotowa 11500 — 24000

@ jednostki frezarskiej

maks. 80 mm
Cigzar 21,0 kg
Silnik ~230-240V /50 Hz
pobdr mocy 1500 W
Wtyczka Schuko

Zmiany techniczne zastrzezone!

Parametry hatasu wg EN 61029:
Cisnienie akustyczne LpA = 93,0 dB(A) - K: 3 dB(A)
Moc akustyczna L, = 106,0 dB(A) - K: 3 dB(A)

W niniejszej instrukcji obstugi oznaczyliSmy
punkty dotyczace bezpieczenstwa nastepuja-
cym symbolem: A

4. Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzegac¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pradem,
zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed przysta-
pieniem do uzywania niniejszego narzedzia elek-
trycznego nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i odpowiednio przecho-
wywac je w bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym
— Nieporzadek w obszarze roboczym moze byé
przyczynag wypadkéw.
2 Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia
— Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu.
— Nie uzywac narzedzi elektrycznych w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu.
— Zadbac o dobre oswietlenie obszaru roboczego.
— Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.
3 Nalezy strzec sie przed porazeniem prgdem elek-
trycznym
— Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czesciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzgdzeniami chtodniczymi).

4 Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ si¢ do miejsca

pracy.

— Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdélnosci
dzieciom, na dotykanie narzedzia elektryczne-
go lub kabla. Nie dopuszczaé ich do obszaru
roboczego.

5 Przechowywac nieuzywane narzedzia elektryczne

w bezpiecznym miejscu

— Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy od-
ktada¢ w suchym, wysoko potozonym lub za-
mknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

6 Nie przecigzac¢ narzedzia elektrycznego

— Podany zakres mocy umozliwia lepszg i bez-
pieczniejszg prace.

7 Uzywac wtasciwego narzedzia elektrycznego

— Do ciezkich prac nie stosowa¢ narzedzi elek-
trycznych o matej mocy.

— Nie uzywac narzedzia elektrycznego do celéw,
do ktérych nie jest ono przeznaczone. Np. nie
uzywac recznej pity tarczowej do ciecia gatezi
drzew lub polan drewna.

8 Nosi¢ odpowiednig odziez

— Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani bizu-
terii - mogtoby dojs¢ do ich pochwycenia przez
ruchome czesci.

— Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzy-
wanie obuwia antyposlizgowego.

— W przypadku dtugich wtoséw nosic¢ siatke na
wiosy.

9 Stosowaé odpowiednie wyposazenie ochronne

— Stosowa¢ okulary ochronne.
— Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé ma-
ske chronigca drogi oddechowe.

10 Podczas obrébki drewna, produktéw drewnopo-
dobnych oraz tworzyw sztucznych nalezy podtg-
czy¢ urzadzenie do odsysania pytu.

— Jezeli wystepujg przytacza odsysania pytu i
urzgdzenie wychwytujgce, upewni¢ sie, ze sg
one podfgczone i prawidtowo uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach
i obrébka drewna, materiatéw drewnopochod-
nych i tworzyw sztucznych jest dozwolona
wylgcznie z zastosowaniem odpowiedniego
urzagdzenia odsysajgcego.

11 Nie uzywa¢é kabla do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony
— Nie ciggng¢ za kabel w celu wyjecia wtyczki z

gniazda. Chroni¢ kabel przed dziataniem wyso-
kiej temperatury, olejem i ostrymi krawedziami.

12 Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
— W celu przytrzymania obrabianego przedmio-

tu zastosowac przyrzady mocujace lub imadto.
Umozliwiajg one pewniejszy uchwyt niz przy
uzyciu reki i pozwalajg na obstuge maszyny
obiema rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane
jest zastosowanie dodatkowej podpory (stét,
kozty itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany przedmiot dociska¢ zawsze mocno
do ptyty roboczej i ogranicznika, by unikngc
jego chwiania sie lub obrécenia.
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13 Unika¢ nietypowej pozyciji ciata

— Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie row-
nowagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozycji rak, w ktérych
na skutek nagtego zsuniecia jedna lub obie dto-
nie mogtyby sie zetkng¢ z frezem.

14 Dbac nalezycie o narzedzia

— Przyrzady tngce utrzymywac w ostrym i czy-
stym stanie, aby umozliwi¢ lepszg i bezpiecz-
niejsza prace.

— Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych smaro-
wania i wymiany narzedzi.

— Regularnie kontrolowa¢ przewdd przytacze-
niowy narzedzia elektrycznego i w przypadku
uszkodzenia zleci¢ uznanemu specjali$cie jego
wymiane.

— Regularnie kontrolowac i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przediuzajgce.

— Uchwyty utrzymywac¢ w stanie suchym, czy-
stym i wolnym od oleju i smaru.

15 Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka
— Nigdy nie usuwacé luznych odtamkéw, wiérow
lub zakleszczonych kawatkéw drewna przy pra-
cujacym frezie.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwaciji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertta, frezy.

— Jesli podczas ciecia dojdzie do zablokowania
frezu na skutek zbyt duzej sity posuwu, nalezy
wytgczyC urzgdzenie i odtgczyc je od zasilania.

— Usungc¢ obrabiany przedmiot i upewnic¢ sie, ze
frez obraca sie swobodnie.

— Witgczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie
przeprowadzi¢ operacje ciecia ze zmniejszong
sitg posuwu.

16 Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy na-
rzedziu

— Przed witgczeniem skontrolowaé, czy klucze i
narzedzia nastawcze sg usunigte.

17 Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.

18 Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

— Na zewnatrz uzywac wylgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych kabli prze-
dtuzajgcych.

— Bebny kablowe stosowa¢ wytgcznie w stanie
rozwinietym.

19 Stale zachowywac ostroznos¢

— Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac z rozwagg. Nie uzywaé narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentraciji.

20 Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

— Przed dalszym uzyciem narzedzia elektrycz-
nego nalezy starannie zbada¢ urzgdzenia
ochronne i lekko uszkodzone czesci pod katem
prawidtowego i zgodnego z przeznaczeniem
dziatania.
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— Skontrolowa¢, czy ruchome cze$ci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg byc¢
prawidtowo zamontowane, a wszystkie warun-
ki spetnione, aby zagwarantowac¢ prawidtowag
prace narzedzia elektrycznego.

— Uszkodzone urzgdzenia ochronne i cze$ci na-
lezy zgodnie z ich przeznaczeniem odda¢ do
naprawy lub wymiany do warsztatu specjali-
stycznego, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obstugi.

— Uszkodzone przetaczniki nalezy wymieni¢ w
warsztacie serwisowym.

— Nie stosowaé wadliwych lub uszkodzonych
przewodow przytgczeniowych.

— Nie uzywac elektronarzedzi, przy ktérych nie
da sie wigczy¢ i wytgczy¢ przetgcznika.

21 UWAGA!

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowac niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen.

22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

— Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada od-
no$nym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy
mogg wykonywac wytgcznie wykwalifikowani
elektrycy, stosujgc oryginalne czesci zamienne;
inaczej istnieje ryzyko wypadku dla uzytkow-
nika.

Operator musi sie znajdowa¢ zawsze przed ma-
szyna, aby uniknaé zagrozenia.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZ-
PIECZENSTWA

* Przed zastosowaniem jednostke frezarksg nalezy
skontrolowac pod katem sprawnego stanu.

» Uzywac pierscieni stotu, ktére bedg odpowiednie
dla wielkosci danej jednostki frezarskiej.

» Zawsze nosi¢ odpowiednie srodki ochrony indywi-
dualnej. Sato:

* Nauszniki ochronne zmniejszajgce ryzyko przyte-
pienia stuchu.

» Maska ochronna drég oddechowych zmniejszaja-
ca ryzyko wdychania niebezpiecznego pytu.

* Mozliwos¢ obrazen w wyniku manipulacji przy jed-
nostce frezarskiej i surowych wyrobow ze wzgle-
du na ich ostre krawedzie. Nalezy nosi¢ okulary
ochronne aby chroni¢ oczy przed latajgcymi ele-
mentami.
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» Podczas obrébki drewna operator musi zosta¢ po-
informowany o warunkach wptywajgcych na uwal-
nianie sie pytu, np. rodzaj obrabianego materiatu,
znaczeniu lokalnego oddzielania (wykrywalnos¢ i
zrodto) oraz prawidtowym ustawieniu oston / blach
kierunkowych / prowadnic.

* Ostrzezenie! W zadnym wypadku nie stosowac
niezalecanych frezéw, poniewaz w przypadku
utraty kontroli mogg one spowodowac obrazenia.
Nalezy stosowaé frezy przeznaczone do posu-
WU recznego oraz frezy posiadajgce oznaczenie
MAN(posuw reczny) wg normy EN 847-1.

« W wyniku niekontrolowanego odchylenia przed-
miotu obrabianego prowadzi do powstania nie-
bezpiecznej sytuacji. Dtugie przedmiot obrabiane
nalezy dobrze podeprzec¢, aby przytrzymac je w
odpowiedniej pozycji.

* Mozliwy odrzut, nagta reakcja w wyniku wymykaja-
cego sie spod kontroli prowadzenia matego przed-
miotu obrabianego. Podczas obrobki waskich
przedmiotéw obrabianych nalezy uzywaé dodat-
kowych przyrzadow, takich jak poziome elementy
dociskajace.

» Narzedzia, ktére nie sg poddawane konserwacji
moga stwarzac¢ niekontrolowane sytuacje. Uzywac
tylko ostrych, konserwowanych frezéw ustawio-
nych zgodnie ze wskazéwkami producenta.

* Mozliwy kontakt z ruchomymi czesciami. Przed
rozpoczeciem wymiany lub regulacji maszyne na-
lezy wytgczy¢ i odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

* Mozliwe btedy podczas ustawiania pozycji fre-
zu. Frez nalezy prawidtowo osadzi¢ w maszynie.
Przedmiot obrabiany dosung¢ w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotu wrzeciona.

* Nalezy wybra¢ predkos¢ obrotowg odpowiednig
dla zastosowanego frezu i obrabianego przedmio-
tu.

* Rece trzymac¢ zawsze na ograniczniku z dala od
obszaru dziatania frezarki. Elementy dociskajgce
(trzewiki dociskowe) - o ile to mozliwe - stosowaé
wraz z ogranicznikiem.

» Brak ogranicznikéw poprzecznych moze by¢ przy-
czyng odrzutu. Podczas frezowania wgtebnego
nalezy uzywac tylnych i/lub przednich ograniczni-
kéw poprzecznych zamocowanych na ograniczni-
ku frezarki.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki

bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

» Niebezpieczenstwo obrazen palcow i dioni ze
strony obracajgcego sie narzedzia w przypadku
nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

» Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu ob-
rabianego w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia, np. praca bez ogranicz-
nika.

» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami. Koniecznie
nosi¢ srodki ochrony indywidualnej, takie jak na-
uszniki ochronne. Stosowac instalacje wyciggowa!

» Obrazenia spowodowane wadliwym narzedziem.
Narzedzie regularnie kontrolowa¢ pod katem in-
tegralnosci.

* Niebezpieczenstwo obrazen palcow i dioni pod-
czas wymiany narzedzia. Nosi¢ odpowiednie re-
kawice robocze.

» Niebezpieczenstwo obrazen podczas wigczania
maszyny w wyniku uruchamiajgcego sie narze-
dzia.

» Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytaczeniowych.

» Zagrozenie dla zdrowia ze strony dziatajgcego na-
rzedzia oraz dtugich wtosow i luznej odziezy. Sto-
sowac srodki ochrony indywidualnej takie jak siat-
ka na witosy i Scisle przylegajgca odziez robocza.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
mog3 sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,\Wskazdéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

5. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna nadaje sie szczegdlnie do obrobki drewna
i tworzywa sztucznego, ponadto do wycinania otwo-
réw, frezow oraz rowkow, wykonywania wgtebien,
napisow oraz do toczenia kopiowego. Frezarka gor-
nowrzecionowa nie moze by¢ stosowana do obrébki
metalu, kamienia itd.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wylgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce
z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemiesiniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

Ostrzezenie: Uzycie elementu wyposazenia lub ele-
mentu montazowego, ktéry nie zostat wymieniony w
niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do obra-
zen ciata.

Niniejszy produkt moze by¢ stosowany wytgcznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Kazde inne za-
stosowanie, ktére nie zostato opisane w niniejszej
instrukcji obstugi jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem.

Za szkody oraz obrazenia wynikajgce z zastosowa-
nia niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada ope-
rator a nie producent.
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» Dtugie przedmioty obrabiane nalezy dobrze odpo-
wiednio podeprze¢.

* W odniesieniu do przyrzadu thgcego otwér w stole
powinien by¢ mozliwie jak najmniejszy, w tym celu
uzy¢ odpowiedniego pierscienia stotu.

» Dodatkowych srodkéw pomocniczych, takich jak
pionowe elementy dociskajgce nalezy uzywac
podczas obrébki waskich przedmiotéw obrabia-
nych.

* Maszyny nie wystawiac na dziatanie deszczu.

6. Montaz

Uwaga:

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem lub konserwacjg odtgczy¢ wtyczke sie-
ciowa.

Mocowanie maszyny

Przed uzyciem zaleca sig, aby maszyne zamocowac

na stole roboczym przy pomocy czterech otworéw.

1 W powierzchni montazowej nalezy wstepnie wy-
kona¢ otwory, uwzgledniajgc przy tym odstepy
dwoch otwordw mocujgcych w stelazu.

2 Kazda nozka musi zostaé dokrecona przy pomo-
cy $rub (brak w zestawie).

3 Sruby musza byé odpowiednio dtugie: Uwzgled-
ni¢ grubos¢ powierzchni roboczej, na ktérej za-
mocowana jest maszyna.

4 Uzy¢ podktadek, a powierzchnie roboczg skrecic
nakretkami.

5 Powierzchnia robocza musi byé wystarczajgco
duza, aby zapobiec przechyleniu sie jednostki w
trakcie wykonywania pracy.

Uwaga: Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upew-
ni¢, ze powierzchnia robocza jest stabilna.

Ogranicznik frezarki sktada sie z nastepujacych
czesci:

A. 1 Uchwyt gtéwny

A. 2 Uchwyt gorny

B Uchwyt nasadzany

C Listwy ograniczajgce 2x

D Listwa dociskajgca

E Kréciec odsysajgcy

Elementy mocujace ogranicznika frezarki

5 Nakretki kotpakowe z tworzywa sztucznego M6
5 Podktadki 6mm

5 Sruby zamkowe M6 x 25

Mocowanie na stole

1 Sruby zamkowe M6 x20

1 Sruba zamkowa M6 x 40

2 Nakretki kotpakowe z tworzywa sztucznego M6
2 Podktadki 6mm

Montaz ogranicznika frazarki, ilu. 3-5
Ogranicznik frezarki jest roztozony i umieszczony w
opakowaniu. Przed rozpoczeciem pracy nalezy go
ztozy¢ i zamontowac na stole roboczym.
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Krok 1: Montowanie czesci A i B:

Uchwyt nasadzany (B) wsungé w odpowiedni rowek
na uchwycie podstawowym (A. 1) (patrz ilu. 4). Na-
stepnie w otwdr wsung¢ $rube zamkowg M6 x 25, a
nastepnie nakreci¢ nakretke kotpakowag z tworzywa
sztucznego wraz z podktadka.

Krok 2: Montaz listwy ograniczajacej C

W otwory mocujgce wprowadzi¢ dwie Sruby zam-
kowe, skreci¢ je delikatnie przy pomocy podktadek
oraz nakretek kotpakowywch z tworzywa sztuczne-
go. Nastepnie listwe ograniczajgcg z rowkiem nasu-
na¢ na gtéwki srub zamkowych. Nastepnie dokreci¢
obie nakretki kotpakowe z tworzywa sztucznego.

Ten sam proces montazowy przeprowadzi¢ z drugiej
strony ogranicznika. Zwréci¢é uwage, by listwy ogra-
niczajgce (C) byty zamontowane w odpowiednim kie-
runku. Sprawdzi¢, czy listwy ograniczajgce (C) oraz
uchwyt podstawowy i nasadzany (A. 1 + A. 2) posia-
dajg takg samg wysokosc¢.

Krok 3: Montaz listwy dociskajacej D, ilu. 6
Listwe dociskajgcg (D) zamontowac na ograniczniku
przy pomocy 2 srub zamkowych, 2 podktadek i 2 na-
kretek kotpakowych z tworzywa sztucznego.

Nu.71+72

Czesci dla elementu dociskajacego

F Dociskacz 2x

G Kwadratowe ptytki montazowe 2x

H Kwadratowe sworznie 2x

| Patgki mocujgce kwadratowych sworzni 2x

Elementy mocujace elementu dociskajgcego

2 Sruby imbusowe M 6 x 12 (dla dolnego czopu kwa-
dratowego)

2 Sruba z tworzywa sztucznego M6 x 20

4 Sruby zamkowe M6 x 35

4 Nakretki kotpakowe z tworzywa sztucznego M6

4 Podktadki 6mm

Montaz elementu dociskajgcego:

Wsung¢ 2 kwadratowe sworznie (H) w przewidziane
do tego celu 2 rury kwadratowe, a nastepnie zabez-
pieczy¢ przy pomocy 2 srub imbusowych.

2 patgki mocujgce (l) zabezpieczy¢ na 2 kwadrato-
wych sworzniach (H) przy pomocy 2 $rub z tworzy-
wa sztucznego.

Nastepnie 2 kwadratowe ptytki montazowe (G) wsu-
naé w 2 otwory obu patgkéw mocujacych (1).
Nastepnie przy pomocy 4 Srub zamkowych, 4 pod-
ktadek i 4 nakretek z tworzywa sztucznego, do
kwadratowych ptytek montazowych (G) dokreci¢ do-
ciskacz (F).

Montaz ogranicznika frazarki na stole roboczym,
ilu. 8-11

Podczas instalowania ogranicznika frezarki nalezy
postepowac w sposob nastepujacy:

W rowkach ogranicznika frezarki zamontowac 2 $ru-
by z tworzywa sztucznego wraz z podktadkami (Fig.
9).
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Gtoéwki srub z tworzywa sztucznego wtozyé w otwory
rowkow w stole (ilu. 10).

Ogranicznik frezarki ustawi¢ w wybranej pozycji, a
nastepnie dokreci¢ nakretki kotpakowe z tworzywa
sztucznego (Fig. 11).

Czesci dla ogranicznika zabezpieczajgcego
przed odrzutem

1 Ogranicznik zabezpieczajacy przed odrzutem

1 Katownik mocujgcy

Elementy mocujace dla ogranicznika zabezpie-
czajacego przed odrzutem

2 Wkrety z rowkiem krzyzowym M5 x 10

2 Podktadki 5mm

2 Pierscien zabezpieczajgcy 5mm

2 Sruby zamkowe M6 x 25

2 Podktadki 6mm

2 Nakretki skrzydetkowe M6

Montaz ogranicznika zabezpieczajacego przed

odrzutem

* Na s$rodku z przodu maszyny znalez¢ dwa otwo-
ry (ilu. 12).

* Nastepnie na tych dwoch otworach wyréwnac ka-
townik mocujacy (ilu. 13).

* W otwory wprowadzi¢ dwa wkrety z rowkiem krzy-
zowym, podktadki oraz pierScienie zabezpiecza-
jace i dokreci¢ je przy pomocy $rubokretu krzy-
zakowego.

» Nastepnie zainstalowac ogranicznik zabezpiecza-
jacy przed odrzutem tak, aby mozliwe byto jego
przesuwanie i dopasowywanie do grubosci przed-
miotu obrabianego.

» Po ustawieniu zamocowac¢ go przy pomocy dwoch
$rub zamkowych, podktadek i 2 nakretek skrzydet-
kowych (rys.14)

Ustawianie gtebokosci roboczej

W celu ustawienia lub zmniejszenia wysokosci
wrzeciona (stuzy do ustawiania wysokosci noza fre-
zarskiego) nalezy obroci¢ rekojes¢ (ilu. 23, 6), aby
zmniejszyC¢ lub zwiekszy¢ wysokos$¢.

Ustawienie zabezpieczy¢ poprzez dokrecenie Sruby
zaciskowe;j (7).
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo, podczas
wykonywania wiekszos$ci prac zaleca sie, by z naj-
mniejszymi frezami pracowa¢ odpowiednio do po-
wierzchni stotu.

Elementy mocujace dla rozszerzen stotu:
8 Sruby imbusowe M5 x 20

6 Sruby imbusowe M5 x 12

8 Podktadki 5mm, mate

6 Podktadki 5mm, duze

8 Nakretki szesciokatne M5

14 Pierscienie zabezpieczajgce 5Smm

Montaz rozszerzen stotuilu. 2,21, 1112
Rozszerzenia stotu zwiekszajg powierzchnie stotu,
tym samym umozliwiajg obrébke wigkszych przed-
miotéw obrabianych oraz wykonywanie specjalnych
prac frezarskich.

Przedtuzenie stotu zamocowacé po obu jego stronach
przy pomocy 4 $rub imbusowych M5x20, 4 podkta-
dek, 4 pierscieni zabezpieczajagcych oraz 4 nakretek
szesciokatnych M5 oraz z przodu stotu przy pomocy
3 $rub imbusowych M5x12, 3 podktadek oraz 3 pier-
Scieni zabezpieczajgcych. Wyréwnaé stot i dokreci¢
przy pomocy wszystkich srub.

Podtaczanie frezarki do instalacji wyciggowej
Przewidziane jest podtgczenie do zewnetrznej insta-
lacji wyciggowej stuzgcej do odsysania pyty i widréw
(brak w zestawie).

Waz ssgcy instalacji wyciggowej nasungé na kréciec
odsysajacy znajdujgcy sie z tytu na ograniczniku fre-
zarki. Dla wezy o $rednicy 100 mm w opakowaniu
dostepny jest stozkowy adapter

7. Uruchamianie

Uwaga: Frezarka posiada oS, ktora jest ustawiona
pionowo na poziomym stole. O$ stuzy do mocowania
frezéw, tarcz oraz frezéw ksztattowych. Frezarka jest
stosowana do wykonywania fryzéw, pojedynczych
lub kilku zagtebien, rowkow, wregdw, profili oraz pro-
fili przeciwbieznych na prostych powierzchniach.

W przypadku tej frezarki mozna stosowac frezy o
Srednicy dochodzgcej do 80 mm. Jesli wymagane
jest zastosowanie wiekszych $rednic, zalecamy aby
prace wykonywac¢ w kilku krokach oraz przeprowa-
dza¢ dopasowanie przy pomocy przycisku regulacji
wysokosci lub stopniowe ustawianie ogranicznika.

1. Instalacja i wymiana uchwytu narzedziowego
(ilu. 17, 14) dla frezarek gérnowrzecionowych

* Przed wymiang uchwytu narzedziowego nale-
zy odtgczy¢ wtyczke sieciowg maszyny. Wybraé
uchwyt narzedziowy, ktéry odpowiada $rednicy
frezu.

* Usung¢ ksztattke redukcyjng z otworu (ilu. 15).

» Wrzeciono zablokowaé przy pomocy blokady, kté-
ra znajduje sie pod uchwytem narzedziowym (ilu.
17).

» Odkreci¢ nakretki zabezpieczajgce uchwytu na-
rzedziowego przy uzyciu dostarczonego klucza
(ilu. 16).

» Wybraé odpowiedni uchwyt narzedziowy i zato-
zy¢ go.

» Dokreci¢ nakretki uchwytu narzedziowego, gdy

wrzeciono jest zablokowane. Przed kazdym za-

stosowaniem maszyny nalezy sie upewnic, ze frez
jest prawidtowo zamocowany na koncu wrzeciona.

Ksztaltke redukcyjng umiesci¢ z powrotem w otwo-

rze.

* W razie potrzeby wyregulowa¢ ogranicznik przy
pomocy skali znajdujacej sie na stole.
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» Podtgczy¢ instalacje wyciggowa. Zaleca sie pod-
tgczenie instalacji wyciggowej (lub uktadu odsysa-
jacego), aby oczyszczac otwor z wiéréw, by chio-
dzi¢ silnik i by utatwi¢ doprowadzenie obrabianego
przedmiotu.

* Maszyne ponownie poditgczy¢ do sieci elektrycz-
nej.

2. Ustawianie ogranicznika

Stosowanie ogranicznika jest obligatoryjne. Kazda
prace nalezy rozwaza¢ oddzielnie. W przypadku
kazdego nowego uzycia nalezy sie upewnié, czy
ostony sg prawidtowo zainstalowane i ustawione. W
przypadku kazdego nowego uzycia element dociska-
jacy nalezy ponownie ustawic¢ na ograniczniku.
Przed rozpoczeciem frezowania nalezy sie upewnic,
czy kazda s$ruba jest prawidtowo dokrecona.

3. Stosowanie pierscieni stotu

Pierscienie stotu nalezy stosowac, aby odstep
pomiedzy stotem a wrzecionem ograniczy¢ do
minimum. Przed wigczaniem maszyny nalezy syste-
matycznie kontrolowaé, czy pierscienie stotu sg od-
powiednio zainstalowane.

Skontrolowa¢, czy wybrano pierécien stotu odpo-
wiedni dla danego frezu oraz jego wysokosci, aby w
ten sposéb zredukowac przechylenie przedmiotu ob-
rabianego podczas mijania otworu.

Ksztattka redukcyjna (pierscien stotu) musi obejmo-
wac frez.

8. Ustawienia

Ustawianie predkosci obrotowej, ilu. 18
Dostepnych jest 6 stopni ustawiania predkosci obro-
towej maszyny.
» Okresli¢ optymalng predkos¢ obrotowag wykonujgc
ciecie prébne na odpadkach.
Uwaga: Stosowanie odpowiedniej predkosci obro-
towej zwieksza zywotnos¢ frezu. Ma ona réwniez
wptyw na powierzchnie obrabianego przedmiotu.

Ustawianie ogranicznika, ilu. 19, 20

» Ogranicznik nalezy ustawi¢ odpowiednio do wiel-
kosci przedmiotu obrabianego oraz do frezu.

» Odkreci¢ dwie sruby z tworzywa sztucznego (b)
znajdujgce sie z tytu ogranicznika.

Ograniczniki oraz przyrzady dociskajgce nalezy
tak ustawié, aby gwarantowaty bezpieczne pro-
wadzenie przedmiotu obrabianego na wlocie i
wylocie.

llu. 20

» Ogranicznik przesung¢ do wybranej pozycji. Uzy¢
skali (d) znajdujacej sie na stole, aby okresli¢ od-
step pomiedzy ogranicznikiem a frezem.

» Ponownie dokreci¢ dwie $ruby z tworzywa sztucz-
nego (ilu. 19, b) znajdujgce sie z tytu, aby ogra-
nicznik przytrzymac w odpowiedniej pozycji.
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Ustawianie ogranicznika dla obrzynania,

llu. 19, 20

* Podczas obrzynania drewna, materiat, ktory wy-
chodzi z lewej strony frezarki jest ciefszy niz ma-
teriat po jej prawej stronie.

» Lewa listwa ograniczajgca w celu dopasowania
musi zostaé ustawiona po stronie cienszej mate-
riatu. Stuzy to podparciu materiatu i gwarantuje
dokfadne ciecie. W tym celu odkreci¢ $ruby z two-
rzywa sztucznego (b, c), ogranicznik przestawi¢ w
przéd i zacisngc.

Ustawianie listew dociskajacych, ilu. 21

Listwy dociskajgce (5) zostaty skonstruowane, aby

przedmiot obrabiany przytrzymywaé w odpowiednim

miejscu i zapobiega¢ odrzutowi.

» Frez ustawi¢ w nizszej pozycji

» Wiozy¢ przedmiot obrabiany i delikatnie zabezpie-
czy¢ go przy pomocy listwy dociskajace;j.

» Usungé przedmiot obrabiany.

» Frez ustawi¢ na odpowiedniej wysokosci (patrz:
ustawianie gtebokosci roboczej).

Ustawianie sprawdzianu ciecia poprzecznego,

ilu. 22

» Sprawdzian cigcia poprzecznego (8) przesuwa sie
poziomo wzdtuz stotu, jest on stosowany do prze-
prowadzania obrzynania oraz cigcia pod katem.

» Aby sprawdzian ciecia poprzecznego ustawi¢ od-
powiednio do wybranego kata nalezy zwolnic przy-
cisk blokujacy sprawdzianu ciecia poprzecznego,
a nastepnie ustawi¢ go pod wybranym katem. Po-
nownie zablokowa¢ przycisk blokujacy sprawdzia-
nu ciecia poprzecznego (8).

llu. 21

» Zawsze nalezy wykonac ciecie prébne na odpad-
kach, aby upewni¢ sie, ze ustawienia sg prawi-
dtowe.

Wiaczanie i wytaczanie, ilu. 18

Upewni¢ sie, ze wszystkie klucze i narzedzia na-
stawcze zostaly usuniete ze stotu frezarskiego, ze
wszystkie ustawienia zostaty przeprowadzone oraz
ze zamontowano wszystkie pokrywy ochronne.

O - wyl.

| - wt.

Produkt ten posiada dodatkowe zabezpieczenie
w postaci przetacznika elektromagnetycznego. W
przypadku przerwania zasilania elektrycznego prze-
tacznik powraca do pozycji WYL. Aby ponownie
uruchomi¢ silnik nalezy ponownie wcisngé¢ zielony
przycisk WL. 1.

9. Obstuga

W uchwycie narzedziowym umiesci¢ odpowiedni

frez i zabezpieczy¢ go poprzez dokrecenie nakretki

(ilu. 17, poz. 14) na uchwycie narzedziowym.

» Ustawi¢ predkosc¢, gtebokosé ciecia, ogranicznik
oraz sprawdzian ciecia poprzecznego.
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» Upewni¢ sie, ze ogranicznik doprowadzajgcy jest
prawidtowo ustawiony i podpiera jeszcze nieobro-
biony materiat. Ogranicznik wyj$ciowy nalezy tak
ustawic, aby podpierat ciety materiat oraz by za-
gwarantowaé wyréwnanie dla odprowadzanego
materiatu.

* Wigczy¢ frezarke.

* Upewni¢ sie, ze przedmiot obrabiany jest mocno
dociskany do ogranicznika.

* Przedmiot obrabiany wsung¢ od strony prawej do
lewej przeciwnie do kierunku obrotu narzedzia.

* Predkos¢ posuwu musi by¢ stata. Nie przesuwac
zbyt szybko, spowoduje to zbytnie wyhamowanie
silnika.

» Jezeli przedmiot bedzie przesuwany zbyt szybko,
jako$¢ ciecia moze byc¢ staba. Moze to prowadzi¢
réwniez do uszkodzenia noza frezarskiego i sil-
nika.

» Jezeli przedmiot bedzie przesuwany zbyt wolno,
w niektérych miejscach przedmiot obrabiany moze
zostac¢ przypalony.

* W przypadku bardzo twardego drewna i duzych
cie¢ konieczne moze by¢ wykonanie kilku krokéw,
aby osiagna¢ wybrang gtebokos¢.

» Prawidtowa predkos¢ wciggania zalezy od wielko-
Sci frezu, od typu obrabianego materiatu oraz od
gtebokosci ciecia. Po¢wiczy¢ na odpadkach, aby
ustawic¢ prawidtowg predkos¢ posuwu oraz okre-
$li¢ odpowiednie wymiary.

» Wytaczyé maszyne poprzez wcisniecie czerwonej
ostony.

* Maszyna jest wyposazona w wytgcznik przecia-
zeniowy (13) chronigcy silnik. W razi przecigzenia
maszyna zatrzymuje sie automatycznie. Po chwili
wyltacznik przecigzeniowy (13) mozna przywroécié
do pozycji poczgtkowe;j.

Symboli

Tabliczka znamionowa na maszynie moze zawieraé
symbole. Przekazujg one wazne informacje na temat
stosowania produktu.

Nosi¢ nauszniki ochronne, okulary ochronne i ochro-
ne drog oddechowych. Postepowaé zgodnie ze stan-
dardami bezpieczenstwa.

10.Czyszczenie, konserwacja

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne sciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesig-
cu. Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zracych srodkéw do czyszcze-
nia tworzywa sztucznego.

A OSTRZEZENIE! Przed jakimikolwiek pracami
zwigzanymi z czyszczeniem, ustawianiami, czynno-
Sciami konserwacyjnymi lub naprawczymi odtgczy¢
wtyczke od gtdéwnego zasilania elektrycznego!

Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyj-
ne i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie przecieraé czystg
szmatka lub przedmuchiwac je sprezonym powie-
trzem pod niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzgdzenia bezposrednio
po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czyscic¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig szarego mydta. Nie
uzywaé srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikdw; mogtyby one uszkodzi¢ plastikowe czesci
urzgdzenia. Uwaza¢, aby do wnetrza nie dostata
sie woda. Przedostanie sie wody do urzadzenia
elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

* Regularnie oczyszcza¢ wyrzut trocin i/lub od-
sysacz widrow.

» Nigdy nie spryskiwaé¢ urzgdzenia wodg!

Przyrzad tnacy

Blok z nozami nalezy regularnie oczyszcza¢ z zy-
wicy. W tym celu stosowac¢ odpowiednie $rodki do
usuwania zywicy.

Zamawianie czesci zamiennych:

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac
nastepujgce dane:

» Typ urzadzenia

* Numer katalogowy urzgdzenia

* Nrident. urzadzenia

* Numer wymaganej czesci zamienne;j

Naprawy i prace, ktére nie zostaty opisane w niniej-
szej instrukcji moze wykonywac wytacznie wykwalifi-
kowany personel.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajgce sie:* Szczotki weglowe, frez

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
11. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocig.

Zachowat instrukcje obstugi urzadzenia elektrycz-
nego.
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12.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylagcze odpowiada wlasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przylgcze sieciowe udo-
stepniane przez klienta oraz przedtuzacz musza
by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

* Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-
11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warun-
kami przytaczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne
jest podtgczanie go do sieci w dowolnie wybranych
miejscach.
Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzgdzenie
moze spowodowac przejsciowe wahania napiecia.
» Urzadzenie moze by¢ podigczane do sieci jedynie
w punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedancji Z sys = 0.241 Q lub
b) w ktorych wytrzymatos$¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze
» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim za-
ktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce
on podtgczyé urzgdzenie odpowiada jednemu z
wyzej wymienionych wymogow a) lub b).

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zroznicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczenio-

wy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolo-

wac pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas

sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-

ci elektrycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasci-

wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-

kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie prze-

wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzegac informacji znajdujgcej sie na oznacze-
niu typu umieszczonym na przewodzie.

220 | PL

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosié 230 - 240 V~ /
50 Hz.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac¢
przekrdéj wynoszacy 1,5 mm?, diugosé > 25 m /
2,5 mm?2.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-

nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-

wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

13.Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

[ ]
n Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
%A nigcym przed uszkodzeniami transportowy-
mi. Opakowanie jest materiatem surowco-

o wym, ktéry nadaje sie do ponownego
@ wykorzystania i mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcoéw.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z r6z-
nych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Baterii nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do ognia
ani do wody. Baterie nalezy zbiera¢, oddawa¢ do
recyclingu lub usuwa¢ w sposob nieszkodliwy dla
Srodowiska. Uszkodzone elementy dostarczyé do
punktu zbiorczego odpadéw specjalnych. Zasiegng¢
informac;ji w specjalistycznym punkcie sprzedazy lub
w zarzgdzie gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
ﬁ w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
BN krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie si¢ z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
dujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasoboéw naturalnych. Infor-
macje dotyczgce punktéw zbidrki zuzytego sprzetu
mozna otrzymac¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujgcej wywoz smieci w Pahnstwa
miejscu zamieszkania.

www.scheppach.com



14.Pomoc dotyczaca usterek

Okreslanie przyczyn pojawiajgcych sie usterek oraz ich usuwanie wymaga zawsze duzego skupienia i uwagi. Najpierw

wyjac wtyczke sieciowg!

Ponizej opisano najczesciej wystepujgce usterki oraz ich przyczyny. W przypadku innych usterek nalezy skonsultowaé

sie z dystrybutorem.

Usterka

Nie mozna uruchomic¢
maszyny

Mozliwa przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zuzyte szczotki weglowe

Srodek zaradczy

Skontrolowa¢ napiecie zasilajgce

Dostarczy¢ maszyne do warsztatu serwisowego

Maszyna stale sie wytgcza
w trakcie biegu jatowego

Awaria sieci

Skontrolowac¢ zabezpieczenie wstepne od strony sieci

Maszyna nie uruchamia sie ponownie sama ze wzgledu
na wbudowane zabezpieczenie niedomiarowo-
napieciowe i po przywrdceniu napiecia nalezy jg
ponownie witgczyc¢.

W trakcie obrébki maszyna
zatrzymuje sie

Aktywacja zabezpieczenia
przecigzeniowego ze
wzgledu na tepy néz, zbyt
duzy posuw lub grubos¢
wioréw

Przed kontynuowaniem pracy nalezy wymieni¢ n6z lub
odczekaé, az silnik ostygnie.

Podczas obrobki predkosé
obrotowa spada

Odbiodr zbyt duzej ilosci
widrow
Zbyt duzy posuw

Zredukowac¢ odbior wiorow
Zredukowa¢ predkosé posuwu
Wymienic¢ frez

Tepy frez
Niedoktadny obraz Tepy frez Wymienic¢ frez
frezowania Nierownomierny posuw Frezowanie przeprowadzac ze statym dociskiem i

zredukowanym posuwem

Zatkany wyrzut wioréw (bez
odsysania)

Odbidr zbyt duzej ilosci
wiorow

Tepy frez

Zbyt wilgotne drewno

Zredukowac odbioér widréw

Wymieni¢ frez

PL | 221
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power switch
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PCB for speed adjustment
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CE - Konformitétserklérung Originalkonformitatserklarung
CE - Declaration of Conformity C €
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per I‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
8adu rakstu

Aeknapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbrNacHo [inpek-Tuea
Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn

erklaerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, etté seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Marke / Brand.- SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung / Article name: TISCHFRASMASCHINE - HF50
VERTICAL SPINDLE MOULDER - HF50
DEFONCEUSE - HF50

Art.-Nr. / Art. no.: 4902105901
B 20141200 B 2004722/EC B sareseiec_seiss/ec [ 2000114/EC_2005/88/EC
B 2014135/EU B 2014/88/EU | EERRES | Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ 2011/65/EU* ‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P = xx KW; L/J = cm
Notified Body:

n 2006/42/EC

Annex IV
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, D-80339 Miinchen . 2010/26/EC
Notified Body No.: 0123 —
Certificate No.: M6A 16 09 11284 108 ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-8:2010;
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:12015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000

Notified Body No.:

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Européaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 22.04.2021 /: -%’é”//“é :

Untersghri /Andrea§ﬁ/echer/Head of Project Management

Subject to change without notice Documents registrar: Dawid Hudzik
Guinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsansprii-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piece de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagéo. Pegas avariadas sao substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajlice sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré st spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej stciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanval6 hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6étartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jétallasi igények
beszallitékkal szemben. A kéltségek beillesztése az (j részek a vevének. Atalakitasa és
csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, kterd se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materiadlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vuci subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzeh maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja k&ik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba ileandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- voi tootmisvea t6ttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzo$anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdoku vorunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhoéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
4 abyrgdarkrofum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur &4 kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu stire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti sliresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBuAHM HepocTaTbLUyM TpsiGBa Aa 6bAaT AoKNaABaHW B paMKuUTe Ha 8 HU OT Nony4yaBaHeTo
Ha CTOKW, B MPOTMBEH Chy4al KynyBaybT rybu BCSKakBM MPETEHUWW 3a TakuBa AedekTy.
Mpeanarame rapaHuWs Ha HalWTe MaLMWHKW C NPABWUIHOTO fleYeHue Ha Cpoka Ha AercTBue
Ha KOCBEHa rapaHuusi OT JaTaTa Ha AOCTaBKa MO TakbB HAuMH, Y€ HWE 3aMeHW BCsiKa YacT B
pamMKuTe Ha TOBa BpeMe OTKpKBa B eMH ped B MaTepuana unv napaboTkata Tpsbea fa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He Ce Npou3BexaaT, HWe NpaBuUM CaMo KaTo
rapaHuusl, kaTo UMame npaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE CpeLly AocTaBuuun. Pasxopute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM 4acTu Ha kynyBauya. MpeobpasyBaHe W HamarnsiBaHe B3eMaHus U Apyru
MCKOBETE 3a 06€3LETEHUS, Ca UKITIOYEHN.

lMapaHTus RU

06 oueBuAaHbIX AedekTax HeobxoanMo yBedOMUTb B TedeHue 8 aHei nocne nonyyeHus To-
Bapa. B nHom cnyvae Bce npeTeH3un nokynatens no Takum gedekram He npuHuMarotcsi. Mol
npeaoCcTaBnsieM rapaHTWio Ha HaLW MaLUKHbI NPU YCNOBUW NPaBUNbHOTO 06paLLeHns ¢ HUMK.
[apaHTua OeicTByeT C MOMEHTA Nepejayn MallvHbl B TEYEHWE YCTAaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIAHOrO cpoka. B TeueHne 3aToro BpemeHu Mbl rapaHTupyem becnnatHyto 3ameHy no6on
4YacTW MaLUMHbl, €CNIM OHW CTanu HEMpUroAHbl K UCNONb30BaHWIO B pe3ynbTaTte [oKa3yeMblX

ownbok B NPpUMEeHAEeMbIX MaTepuanax unm npm N3rotToBneHun. Ha yacTu mawmHbl, KOTOpbI€ Mbl
He n3rotaesnmeaemM camu, Mbl NpeoCcTaBndgeM rapaHTum B TON Mepe, HaCKObKO Hac KacarTcda
peknamMalnOoHHbIE NPETEH3UN K U3rOTOBUTENAM. Pacxogbl no 3ameHe geTanein HeceT nokyna-
Tenb. I'IpeTeH3|/w| Ha pacTop>XeHune Oorosopa Kynnu-npopaxu, u.|Tpad)b| n npoyne TpeﬁOBaHMﬂ
0 BO3MeLleHun yu.lepﬁa UCKIIOYaKnTCA.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢€imo za na$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako Sto zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom
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periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam€imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.
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